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istopiti se 


istrsti 


istopiti se, -topite, -toplje potopit se; sinken" 

Doloženo jen 1x v Supr o ztroskotání lodi. 

Der.: ipf. istapati “tonout, potápět se', istonoti, 
istopnoti (1x Supr) “utonouť. 

Prefixáty od tonoti, topiti, doložených v csl. mi- 
mo SJS (MLP). 

S jinými prefixy: potopiti $potopit, utopit s ipf. pota- 
pljati (se) potápět, zaplavovat (se)', potopljati tv., 
potopo *záplava, potopa" s rel. adj. potopbno; utopiti 
"utopit" s ipf. utapati, utonoti *“utopit se'. 

Exp.: Csl. potopiti (se) > rum. a potopi “zaplavit', a se potopi 
*zahynouť (Tiktin 1225, Rosetti 1968, 577); csl. potopa > rum. 
potop potopa, záplava; zkáza" (Tiktin l.c., Rosetti 1954, 44). 
Rum. a topi “máčet (konopí)' (Tiktin 1623n, Rosetti 1954, 37 
a 42) je spíše přejaté ze živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. *to(p)noti > b. tůna, mk. tone, sch. tónu- 
ti, sln. tóniti, slk. tonůt', tenůt', č. knižní tonout, dial. 
tynůt' (Bartoš 1906, 455), dl. toni$ (se), pom. tongc, 
p. tonaé, dial. tynač, br. tanúc', ukr. tonůty, r. tonůt', 
arch. a dial. i tópnut', vše “tonout, topit se (ve vodě, 
blátě)', také přen. “plynout, plavit se' (slk. tenut'). 

Kauzativum k němu je psl. *ťopiti, všesl. (nedolo- 
ženo v plb.): b. topjá, dial. tópim (BDial 1, 269), mk. 
topi, sch. tópiti, sln. topíti, slk. topit', č. topit, hl. 
tepič, dl. topiš, pom. topic, p. topič, br. tapíc', ukr. 
topýty, r. topít', vše mimo b. a mk. “topit (ve vodě, 
v blátě), dále “(na)máčet' (b. mk. sln. p. ukr.), 
*zaplavovatť (sch.), refl. (všude mimo mk.) “tonoutť'. 

Machek má -e- v slk. tenút' za původní ablaut (< psl. *te(p)- 
noti), odtud i mor. tynůt' (s -y- vlivem plynůt"). Hl. tepič však má 
podle Sch.-Šewce -e- sekundární, z -o-. 

Slovo nemá jistou etymologii. 

e (1) Psl. *topiti potápět < ie. *tap- = *tHy-p- < *teH- 

"téci" 
(2) Psl. *topiti potápět — “teplem rozpouštět < ie. *tep- 
*být teplý". 

(1) le. kořen *rap- s pravděpodobným významem 
“potápět; mokro' (Pokorny 1056) vykládá Ramovš, 
ČMF 4, 214n, jako p-ové rozšíření ie. kořene *ra- “téci* 
(Pokorny 1053), ze kterého se odvozuje i psl. *rajati 
*táť (v. tajati, kde je výčet ie. rodiny). Sporné je připojení 
arm. /at“avel “namáčeť (spojují Hůbschmann 1897, 448, 
Pedersen, KZ 36, 98, Petersson, KZ 47, 275n, přijímají S-A 1955, 
č. 982; odmítá Meillet, MSL 9, 154). 

(2) Sém. podobný je výklad Vasmerův (3, 120n, 
podobně Sch.-Šewc 1504n aj.), který odvozuje řopiti “po- 
tápětť < topo “roztáté místo, bažina' < topiti“tavit, 
rozpouštět' < dodávat teplo" (všesl., v. rastopiti), a řa- 
dí je tedy k rodině ie. *rep- “být teplý'. 

Z kořene *tep- tlačit, bít (> psl. *te(p)ti tepeto “bíť, v. teti) 
odvozují psl. *topiti s původním významem *“násilím dusit pod 


vodou" (sém. paralely *“udusitť' —> “utopit v. Schulze, SPAW 
1918, 320) Brůckner 573 a Pelikán, LF 55, 209 (podobně i Mla- 
denov 644; Mladenov, GSU 13-14, 130 sl. topiti odvozuje z ie. 
*tap- tisknout, trápiť) a připojují k němu stind. tápati “trápí' 
(podle Mayrhofera 1956, 1, 477 však z ie. *tep- “být teplý), nper. 
táftan *ohýbat, stlačovat, ř. razemvóc nízký, ponížený", stnord. 
of *tlačenice, tíseň" a lit. tapnóti “pleskat'. Bsl. kořen *rap-/tep- 
/tep- ap. je však nejspíš onom. Lepší sém. východisko by bylo 
*tlouci, bít (do tonoucího) vodními spoustami" — “topit' (Ně- 
mec rkp.). 

K výkladu Zubatého (SbF 4, 256), který spojuje sl. topiti s lit. 
tápti a lot. tapt "dostat (se) někam; stačit', ve sl. “tonouti* — *“do- 
sáhnout dna vody", se (s trochu jinou motivací) vrací Stang, NTS 
16, 262. 

Z hláskových důvodů nevyhovuje Gorjajevovo spojení s rodi- 
nou něm. tief hluboký, Tůmpel “tůň' (Gorjajev 372; tak již Jg 
4, 610), neboť ta patří k ie. *dheub-. ik 


istoriČesk6 adj. historický; historisch' (1x Clem) 

Et.: Jde o domácí der. na -bsko od istoriko “histo- 
rik* (v. MLP; v našem okruhu památek náhodou nedoloženo), 
které je přejato z ř. ioroerxóc “historik", což je pů- 
vodně adj. "týkající se vědy, poznání" (podle Šanského, 
seš. 7, 133 přejato přímo z ř. do str., což je sporné). Ř. ÍaT001- 
xóc je z Ť. ioToviu “zjištění, informace", a to z ioTo0 
*kdo viděl, a tedy ví, svědek", to dále et. souvisí 
s ř. olów “vím" (Chantraine 779). 

SI. responze, většinou s náslovným A-, jsou zřejmě přejaté 
různými cestami z lat. historicus historik; historický. Vasmer 1, 
490 takto vykládá i r. istoričeskij (odpadnutím g-), může však jít 
1 o expanzi z csl. (Widnásová, ScS1 3, 137 dokazuje, že tvar s i- 
je starší; varianta s náslovným £- existovala v r. jen v 17.-18. stol. 


vlivem p.). 
Existuje i domácí syn. pověstomo a subst. pověsto- 
niko. dt 


istopiti v. stopati 

istradati v. stradati 

istrěbiti v. trěbiti 

istrězviti Se v. trězvs 

istresti v. tresti 

istregati "vyškrabat v. stregati 
istregati “vytrhať' aj. v. tredzati 


istreti v. trěti 
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istuka(nb)ne 
istuka(nb)ns v. tekati 


iste adj. pravý, skutečný; wahr, wirklich*; “jistý; si- 
cher" 

U prvního významu zdůrazněny i sém. odstíny “náležitý, 
opravdový, pravdivý", odtud substantivizací istoje prav- 
da*. Kompar. adv. istěje “lépe, důkladněji". Isto velmi 
často ve funkci pron. “tento“, zesilovací “právě", ve spojení 
same isto, Sv (sii) isto "právě ten", to (tyi) istyi tv., 
"tentýž" ap. 

Der.: istťovo pravý, skutečný; rozumný", neistovo 
bláznivý, pomatený, zuřivý, neistovbno tv., neistovi- 
ti se “zuřit, neistovostvo “bláznovství, pomatenost?; 
istina pravda, skutečnost; přesnost; doličný před- 
mět", ve spojení po istině “vpravdě, skutečně, zajisté“, 
vo istino tv., istinojo tv., istinono pravý, skutečný, 
též jen zesilovací Sb istinbno, -Vi, to i. (jen Bes) právě ten, 
týž", adv. istinoně pravdivě, jistě", istinono “opravdu, 
skutečně, pravdivě; opravdově, řádně; zajisté, věru", 
adv. istinony ve spojení istinony tvredo “s naprostou 
jistotou"; istota pravda, opravdovost?; uistiti ujistit, 
přesvědčit s ipf. uištati. 

Exp.: Csl. istovo pravý, skutečný" > r. isťovyj tv. i rozumný" 
(Šanskij), rum. istov “výsledek, konec' (Tiktin 859, i když sám 
upozorňuje na zvláštní sém. vývoj). Csl. neistove “pomatený, 
bláznivý' > r. neistovyj “zuřivý, šílený". Csl. istina > r. istina 
podle Šanského, může však být v r. i domácí. 

Et.: Psl. *isto > b. dial. ísti (BER), mk. ist, sch. 
řstí, sln. fsti, slk. istý, č. jistý, dl. arch. jisty (luž. spis. 
wěsty), pom. jistni, též jisti, stp. isty, p. istny, ukr. 
dial. istnij, ísnyj, ýsnyj aj., T. Ístyj, všude s významem 
skutečný, pravý, pravdivý, spolehlivý' (kromě 
mk.), “týž, tentýž" (kromě slk. č. dl. p. vsl.). 

Přes velké množství výkladů nejasné. Nejbližší 
formálně i sém. je lot. Zsts, istens “skutečný, pravý, 
jež sice Brůckner 1877, 172 má za přejaté ze sl., což se 
opakuje i v nových pracích (např. SM 8, 247 aj.), ale 
neprávem: délka lot. ř svědčí o domácím původu (v. 
Bůga, RFV 70, 252n, M-E 1, 838, Fraenkel 191 a 3 aj.). 

Řada možných výkladů se zredukuje i tím, že 
z hláskových i přízvukových důvodů musíme vyjít 
z psl. *isto, nikoliv */bsto, v. Vaillant, RÉS 11, 174 aj. 

e (1) Psl *isto < ie. *ais-t-/ais-k- “jasný, zřetelný" (germ. 

bsl.). 
(2) Psl. *isto < ie. *ěik- "vlastnit (ii. germ. b. toch. ?). 
(3) Psl. *jbsto © lat. iste “tento". 

(1 SL isto a lot. Zsts spojil s lit. iščias, diškus, 
aikštůs aj. jasný, zřetelný" Endzelins, IzvORJS 17, 4, 
s. 120; vice o této rodině s.v. iskra. Výklad přijímá Traut- 
mann 105, Fraenkel 3; slavisté (Stawski 1, 468, Kurytowicz 
1952, 229 aj.) mají za bezpečné jen spojení s lot. slovy 


istkba 


a slit. iščias (= východisko *isí-), za méně jisté mají 
spojení s *aisk- (diškus aj.). Isto a áiškus spojil už 
Geitler, LF 3, 46. 

(2) Zcela zapadlé a dnes nenalezitelné Sablerovo 
spojení sl. isto a něm. eigen vlastní" (cit. Baudouin de 
Courtenay, PF 12, 17) doplňuje a přesvědčivě odůvod- 
ňuje Stang, NTS 15, 343-350: z ie. *ik-to- vykládá jak 
sl., tak lot. slovo. K ie. *eik- dále patří stind. žse 
*vlastní, ovládá", av. išti- “majetek, bohatství', gót. 
aihts “vlastnictví', něm. eigen “vlastní' aj., snad 
i toch. B aik- “znáť' (Pokorny 298n, Mayrhofer 1956, 1, 96). 
Sém. vývoj “vlastní' — “skutečný, pravý' podpírá 
Stang jednak sém. paralelami (něm. eigentlich, 
č. vlastně aj.), jednak relikty pův. významu v sl. 
istina kapitál, str. isto tv. Jeho výklad přijal Marty- 
nov, Etimlssl 2, 44-51, jako první z více možností mají 
S-A 1955, č. 315. 

(3) V současné době (SM 8, 246n, ESUkr 2, 319, ESBr 
3,401) se nejčastěji přijímá výklad Toporovův (KSISI 
25, 80n), jenž má za pův. význam “právě ten, tento" 
a spojuje isto s lat. iste “tento, onen"; vidí v něm 
spojení pron. ie. *is- (v. i,) a pron. *!o- (v. te). Potíž je 
v tom, že musíme vyjít z psl. */bsto, dále z významu, 
který je patrně sek., a z výkladu lat. iste, který není 
všeobecně přijímán (E-M nevidí v is- zájmeno, ale 
partikuli is-, která se mimo lat. nevyskytuje). 

Další výklady vycházejí rovněž z pův. *jbsfo: 

Z redukovaného stupně ie. *es- “jsem" vyložil MEW 105, tak 
i Mohl, MSL 7, 355n aj., a ještě Skok 1, 733 jej pokládá za 
nejpřijatelnější. 

Sobolevskij 1891, 100 spojil s lat. žustus, tedy předpokládá 
*je- > **je-. Stejný hláskový vývoj předpokládal Machek 1930, 
47m, jenž spojil *jbste s lit. jastas “p(r)ocitěný", pte. k Jaižsti, jůsti 
*cítiť; přijal i Fraenkel, Slavia 13, 14, ale později (Fraenkel 191) 
už dává přednost spojení isté s lot. ists. 

Později Machek (SFFBU 3, 26) kvůli luž. wěsty vyložil i jbsto 
z *vosto, z nulového stupně ie. *ueid- “viděť (— vědět), tedy 
z téhož *uid-to-, z něhož je i něm. ge-wif ap.; přechod *vo- > *jo- 
vysvětluje disimilací po prep. vo. (Ještě později, v Sprache 4, 75 
a Machek s.v. jistý oddělil od tohoto *josto “jistý" jakožto hom. 
ten jistý "právě ten', a to spojil s něm. Geist “duch" a het. ištanza- 
duše, vůle", což právem nenašlo přívržence). Z téhož *ueid-, ale 
lépe z psl. *viste, vychází Bezlaj, X. SemSln 7n, jenž srovnává se 
stprus. aina-widai “jako, stejně*; tak i Bezlaj 1, 213. 

Podporu nenašel Bernekerův pokus vyložit */osto z *jbz-sto 
od stati (Bern. 1, 435n), nebo Brandtovo spojení (RFV 22, 134) 
iste s isto “ledvina" (pův. *“vnitřní"). vš-eh 
isteba, -y f. domek; (einráumiges) Haus? 

Doloženo jen v podobě izdaba, izdba, iz 'ba, izba, vše 
Venc. 
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isteba 


iS6Pb 


Et.: Psl. *istoba, všesl.: b. izba, mk. (v)izba, sch. 
izba, sln. izba, dial. fspa, slk. izba, stě. jistba, jiz- 
(d)ba, č. jizba, hl. stwa, dl. spa, plb. jázbů, pom. 
jizba, p. izba, st. a dial. istba, iz(d)ba, pouze dial. 
zdba, žba, br. dial. izbá (Scjašk. 202 aj., v. ESBr 3, 371), ukr. 
jen der.: ukr. dial. (i)zdébka, istépka ap. (ESUkr s.v. 
výstepka), str. istoba, iz(o)ba, r. izbá, s významy: “(sel- 
ské) stavení, domek* (pom., p. st. a dial., br. dial., 
str. r.), “obytná (venkovská) místnost, pokoj' (sch. 
sln. kniž., slk. stě. č. luž. pom., p. st. a dial., str., 
r. dial.), "sklep" (b. mk. sch., ukr. dial.), půda, pod- 
kroví' (sln. dial., r. dial.), “stáj' (mk. sch.), v plb. 
spec. “stavení, kde se shromažďovala mládež, her- 
na'. 

Nejstarší doložený význam je asi jednoduchý 
vytápěný domek (o jedné místnosti), odtud jednak 
“světnice", jednak “spec. stavení". Pův. snad “lázeň' (v 
tom významu cituje itba Ibrahim ibn Jakub; snad 
tv. je i str. istoba z Nestorovy kroniky a doklad 
z Kristiánovy legendy, v. Niederle, 1911, 1, 131n). 

e (1) Psl. *i-stoba < germ. 

(2) Psl. *jostoba (istoba ?) < rom. 

(1) Tradiční et. považuje psl. *istoba za přejaté 
z germ., nejspíše ze sthn. stuba “jizba, vytápěná 
místnost; (parní) lázeň", jež má řadu germ. respon- 
zí: angl. stove “kamna', nor. stova, dán. stue, švéd. 
stuga "obytný pokoj" aj. (MLP 271, MEW 97, Uhlenbeck, 
AslPh 15, 487, Meringer, IF 18, 273n, Bern. 1, 436n, Kiparsky 
1934, 237n, Kluge 760 aj.). Stender-Petersen 1927, 244n má 
za přejetí starší, už z germ. *stubo tv. Rhamm II, 2, 
kniha I, 310-331 má sl. isteba za přejaté ze stnord. stufa, což 
odmítal již Stender-Petersen I.c. 

Nedostatkem výkladu je obtíž, jak vysvětlit i- (či 
*jo-) ve slovanštině. Většinou (Kiparsky Lc., Skok s.v. 
gizba aj.) se chápe jako protetické před s- + kons. 

Šachmatov, AslPh 33, 97 viděl v takové protezi vliv keltských 
dialektů, což není historicky odůvodněné. Jagič, AslPh 22, 262 
nepřesvědčivě vysvětloval i- lid. etymologii z *istopoba, deverb. 
k istopit' (ovšem mladší vsl. tvary typu istopka jistý sek. vliv 
tohoto slovesa prozrazují, v. i ESBr 3, 371n). 

(2) SL istoba však mohlo být též přejato přímo 
z rom., sr. it. stufa, ÍT. étuve, prov. éstuba “(parní) 
lázeň' (Matzenauer 1870, 37, ten však mylně počítal s lit. 
prostřednictvím; Meillet 1902, 182 a BSL 29, 211; Mikkola, RS 
1,6 a Mikkola 1913, 1, 12; Sobolevskij, Slavia 8, 489; Machek, 
Slavia 21, 275-86 a VJa 1957, 1, 96; Moszyúůski, JP 37, 293; SM 
8, 243n). Reflexe -ů- jako -o- ve sl., příp. e- > b- 
vysvětlil alegrovým krácením snad už v rom. Maů- 
czak 1977, 38; sl. i, resp. + za rom. € není ojed. 

Rom. výrazy se převážně odvozují z deverbativa 
od vglat. *extfáre “vypařovat se, pařiť, příp. *ex- 


tiipare (M-L 270), ale Machek o.c. - aby odstranil potíž 
s -ií- - vychází pro všechny uvedené tvary z lat. 
*aestua, deverbativa z aestudre “být rozžhavený'. 
I něm. Sřtube a ostatní germ. responze se nyní po- 
kládají za přejetí z vglat. *extifpa (Kluge s.v., EWD s.v.). 

Nepřesvědčují výklady, mající psl. *jsstoba za slovo domácí: 
Górner, ZslPh 32, 332n je vykládal z ie. *aidh- hořet, hřát. 
Martynov, Etimlssl 2, 44-51 vidí v psl. *jbstoba *nemovitý 
majetek" der. od *jbsťe, k němuž řadí s jiným ablautem i *isto (v. 
iste), sém. sr. č. jistina peněžní částka". Germ. slova pokládá za 
přejatá ze sl. a románská pak z germ. (Martynov 1963, 122). 
I když i jiné práce, opírající se o nové archeologické poznatky 
o starobylosti "jizby - dymnice" (Němec, Archeologické rozhle- 
dy 35, 194 a 199n), ukazují na domácí původ, mluví proti němu 
fakta hláskoslovná (*jozba, ale *isto, *ěstěja). dt 


istekati v. tekati 
istpniti v. tenek+ 
isteštiti v. tešte 
istelěti v. telěti 

isunoti v. sunoti a sovati 
isušiti v. such: 

isypati v. sypati 
ispchati v. sechnoti (se) 
isplati v. splati 
isppalts v. aspalete 


iSLDb, -a m. “jesep, písečný nános, mělčina; Sand- 
bank* (1x Christ) 

Der.: Adj. iS6Db'b jen ve spojení město isopbno *jesep, 
písečný nános", 1x Christ Šiš; v Mak mněsto osopovno tv. 
snad přikloněním k jinému prefixu nebo omylem. 

Z téhož základu s jiným pref. prisopo CO je přisypáno, 
přísypek“, csl. i nasopo "usazený písek" (MLP); sr. i osbpa. 

Exp.: Rum. prispě “hliněný násep podél čelní stěny domu 
nebo kolem celého domu" pokládají Tiktin 1262 a Rosetti 1954, 
43 za přejetí z csl.; podobně rum. nisip, násip “písek* (tak Rosetti, 
0.c. 41); obojí je však spíše přejato z živých jsl. jazyků. 

Et.: Csl. isopo stě., č. kniž. jesep "písečný nános, 
štěrk v ohybu nebo ústí řeky" (je- má vokalizaci z nepří- 
mých pádů nebo z f.; tak Lang, ČMF 5, 105, Machek s.v. jesep, 
Bak, RKJW 5, 225n), Č. st. 1 jespa tv. (Kott 1,623), stp. isep 
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ostrov, p. dial. ispa vrba, která roste na říčních 
nánosech" (Kartowicz; SW má p. slovo za přejetí z něm. Espe 
“osika", což odmítá Bak, 0.c. 210n); S jinou sém. motivací 
sch. dial. isap "vyrážka" (RSAN 8, 124), str. (14.-16. stol.) 
tspy “obilní daň" (Zimin, RR 1971, 3, 105). 

Slovo snad už psl., */bz-sopo. 

O jeho stáří svědčí prefix */bz-, který je v zsl. archaický (byl 
zde nahrazen prefixem vy-; v. SB 1, 80; Bak, o.c. 215n) a snad 
1 maď. iszap bahno usazené na dně řeky nebo u břehu, kal, 
o němž Kniezsa 226 soudí, že mohlo být přejato z psl. před 
koncem 9. stol. Naproti tomu Bak, o.c. 213 má maď. slovo za 
pozdější přejetí ze slk. nebo sch. V těchto jazycích však není 
doloženo. 

Psl. *jbzsopo je deverbativum z */bz-suti, s reduk. 
stupněm kořene (jako v prézentu). Základní psl. 
*supti sepeto (reliktové) v. rasuti, produktivní se 
zdlouženým reduk. stupněm v. sypati. žš 


išteznoti, -nete “zmizet, zaniknout, zhynout; ver- 
schwinden, zugrunde gehen' 

Psáno i ičez-, isštez-, izbČez-, isčez-. 

Ipf. ištezati mizet, unikat, přestávat; též ištazati 
tv. s očekávaným zdloužením koř. vokálu. 

Ve stsl. doloženy jen prefigované tvary. Nepref. chosl. čeznoti 
může být sek. tvar: lat. cu/pa rubet vultus meus se volně překládá 
jako gréchomo čezneto moje lice (Šafařík 1858, 42b; v. též MLP 
1112). 

Der.: ištezenije, išteznovenije “zánik, záhuba', ištez- 
novenbně adj. pomíjivý, prchavý'. 

Exp.: Csl. ištezati > r. isčezát' mizet, ztrácet se" (KESRJ 135, 
Šanskij s.v.). 

Et.: Psl. *jpzčeznoti > b. izčézna, mk. isčezne, sch. 
iščeznuti, st. iščaznuti, slk. dial. sčaznuc, ščaznuc 
(Kálal, Buffa), pomsln. Ščeznoc (PWb), p. st. a dial. 
sceznaé, szczeznač, ukr. ščéznuty, st. a dial. zčéznuty 
(Žel., Hrin.), r. isčéznut" (asi z csl.; v. Exp.), vše “zmizet, 
ztratit se" (kromě pomsln., kde znamená “zhynout"). 
Nepref. ipf. čeznoti je doloženo v jsl. (mimo sln.), 
p. a vsl. jaz., nepref. ipf. čezati v sch. arch. čězati 
“ztrácet se, hynout (strachem, steskem ap.). 

Etymologie slova je nejasná. 

e Psl. *čeznoti < ie. *kXeg- "ohýbat ap.' (lat. germ.). 

Nejčastěji bývá *čeznoti spojováno se stisl. Avi- 
ka, prét. hvak “odklánět se, uhýbat před ranou ap.', 
faerským Avókka “trhnout sebou leknutím" a s ojed. 
lat. arch. conguiniscere “schylovať (Zupitza 1896, 58, 
Bern. 1, 154, S-A 1955, č. 108 aj.) < le. *k“eg- “křivit, 
ohýbat. Sém. sr. “hynout* : “ohýbatť s.v. gybnoti. Os- 
ten-Sacken, IF 24, 246 připojuje i lit. kéžti “nadý- 
mat se ap.', které Fraenkel 248 řadí ke kéža “stehno, 
kýta. Často (MEW s.v. kazi-; Brůckner 223 a 674; Vasmer I, 


iti 


491 a 3, 308; SK s.v. čeznoti aj.) se k čeznoti také řadilo 
kaziti “kaziť jako jeho kauzativum (v. kaziti). Jsou 
však i námitky proti tomuto spojení, sr. Kořínek, LF 
68, 93, SM s.v. kaziti a Machek 1934, 29, který odmítá 
nejen spojení s kaziti, ale i s germ. a lat. slovy. 

Sém. svůdné, i když hláskově obtížné je spojení čeznoti 
ar. čáchnut'“chřadnouť s lit. kašéti hubnout, slábnout, schnout 
ap."; uvádí je Machek l.c. Možnost spojit čeznoti a čáchnut' má 
už Brůckner, KZ 43, 310. 

Nepřesvědčivě se pokusil spojit Wiedemann, KZ 33, 162n 
čeznoti se stind. čákšu- “vidoucí'; “světlo, tvář, oko' ze sém. 
protikladného *kXek- “zjevit se, vidět, vyjít najevo ap.' (o rodině 
stind. slova v. Pokorny 638n, Mayrhofer 1956, 1, 367). 

Odezvu nenašlo ani Uhlenbeckovo spojení (KZ 39, 2S8n, KZ 
40, 553n) s lat. cědere couvat, ustupovat, kráčet' (< ie. *kezd-). 


pv 
ištedije v. čedo 
ištisti v. čisti 
ištistiti v. čiste 
iŠpStb v. šeds 


iti, idete “jít; gehen' 

Iti korabljemo, iti na žrěbeti “jet'; další spojení: za 
može iti *vdát se"; mimo iti “minout, přejít; zanik- 
nout, zmizet; doždo ideto prší aj. 

Ptc. Šbdo, Šblo v. šede. Frekventativum v. choditi. 

Der.: doiti dojit, přijít; nastat; dosáhnout něčeho; 
iziti “vyjít; vytrysknout; uplynout (o čase); vzejít aj.'; 
naiti “nastat, vzniknout, najít, naiti na kogo, čbto 
sestoupit na koho, co", naiti na kogo, ojed. n. komu 
“napadnouť; obiti “obejít (kolem); obstoupit, obklo- 
pitť', ve spojení léta obidošta v průběhu roku; každo- 
ročně?; otiti “odejít; podsiti *vejit, přijít, přiblížit se', 
přen. podřídit se, podvolit se'; poiti "vydat se na 
cestu, odejít; prěďoiti “jít napřed, před někým, přen. 
"předcházet čemu; “předčit, převyšovat, uprěditi 
předejít; prěiti “přejít, přepravit se; projít, proces- 
tovat; pominout, zaniknouť' (v tomto významu kalk 
ř. navéoxec9u, v. Schumann 1958 a Molnár 1985, 261); ptc. 
prěidyi pomíjivý, neprěidoms *nepřekročitelný", 
prěiti oto “odejíť', též přen. “zemřít'; pri(i)ti “přijit, 
dospět k čemu; upadnout do čeho"; proiti “projít, 
proniknout; raziti se “rozejít se'; seniti sejít, se- 
stoupit, přijít, přihnat se (i o bouři, dešti ap.); ode- 
jít; ojed. soniti so cémo "jít s někým" (ř. ovvéoxec9wu, SIS); 
seniti se *sejít se, shromáždit se, sjednotit se, spojit 
se (též o manželství); utkat se (v boji), sonitije “se- 
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stoupení; spojení; bojové střetnutí', snad i “neváza- 
nost, prostopášnost?; veniti “vejít, vstoupit; privoniti 
“vloudit se"; sovoniti (spolu) vejít, vstoupit; voziti 
“vyjít nahoru, vystoupit; vzejít, vzniknout ap.'; 
prěvoziti překročit, překračovat (podle Schumanna 
1958, 51 kalk ř. úzeoBuíveiv); vyiti vyjít; zaiti zajít, ode- 
jít; zapadnout (o slunci). 

Komp.: mimoiti minout, přejít; zaniknout, zmizet; 
nizeiti, nizosoniti *sestoupit. 

Exp.: Csl. proiti > rum. arch. proidi tv. (Tiktin); csl. naitije 
“vnuknutí, osvícení (Duchem svatým)' (MLP) > r. naítije tv. 
(Bern. 1, 420, Preobr. 1, 276). 

Et.: Psl. ití, všesl.: b. ida, mk. ide, sch. iči, dial. 
i(s)ti (RSAN), sln. žfi, slk. ist, dial. if' (Matejčík 185), 
č. jít, hl. hič, dl. hys, plb. ait, pom. jic, p. išé (stp. ié 
SStp), br. iscí, dial. icí, icíc", ukr. itý, dial. istý (ESUkr), 
r. idtí, dial. istí (SRNG), v základním významu jít, 
kráčet a s řadou význ. dalších. 

e Psl. iti < ie. *ei- “jiť. 

Et. východiskem je ie. kořen *ei- (> psl. iti), *i- 
(> psl. j-odp) “jiť, doložený ve stind. éti, émi, av. 
aěiti “jde", lat. zre eo, Ť. lévau elju, lit. elti einů (stlit. 
eimi), lot. iét, v reliktech v stprus. éžf (3. os. sg. préz.), 
het. pa-a-i-mi “odcházím", toch. A ymás jdeme, 
B vam “on jde', kymer. wyf“jdu", gót. prét. iddja “šel 
jsem" aj., v. Pokorny 293n aj. 

Další výklad ie. *ei- “jíť je nejistý; z pobídkové interj. ei! 
vyložil Kretschmer, Glotta 13, 137. 

Všeobecně se přijímá psl. infinitiv ifi (MEW 94n, 
Vondrák 1906, 1, 513, S-A 1955, č. 316, Machek s.v., Bezlaj s.v. 
aj.), ovšem je nutno počítat s různým vyrovnáním 
préz. a inf. kmene ve sl. jazycích, zejm. u prefixátů. 
Ojediněle (SM 8, 247, ESBr s.v.) se připouští nulový 
stupeň psl. infinitivu *jeři. Formant -d- v préz. (stej- 
ný jako u */ati jado, v. jachati), je bud" rozšířen z ie. 
určitých tvarů (z ie. imperativu *i-dhi vyložil např. 
Machek s.v. aj.; Kretschmer, Glotta 16, 187 viděl v -dh- 
sufix med. aoristu, sr. ř. -9v), nebo je až psl., resp. 
bsl. inovací, rozšířením o préz. -d- (Z ie. -dh-; Berneker 
s.v. ido; Ljapunov, IzvORJS 31, 36; Vasmer 1, 471; Brugmann II, 
3, 374, Vaillant 3, 174n, Smoczyůski, MSS 48, 197-212, Smo- 
czyůski 1989, 9 a 47 aj.). lh 


iz prep. s gen. “Z; aus, von 

Méně často “skrze, prostřednictvím" ojed. “pro, kvů- 
l. 

Často v adverbiálních spojeních izdavona “odedávna', 
izlicha “nadmíru", izniže zdola" ap. 

Var.: iZó (anal. podle ko, pode, nado ap. nebo hyperkorektní 
grafika); o původnosti podob bez koncového -o v. např. En- 
dzelins 1905, 1, s. 1, Hujer, SbF 7, 23 aj. Se sandhiovými var. is 


(před neznělým kons.), iž- (před nje-), izd- ( před r-) ap., 
v mladších pam. řidce i Z. 

Et.: Psl. *(j)bz, všesl.: b., mk. dial. iz, sch. iz, arch. 
z (Rj), sln. iz, z, slk. z, zo, dial. (vých.) i iz(0) (KálaD), 
č. luž. z, ze, dl. i zo (Muka 2, 995), plb. véz, pormsln. z, 
kaš. z, ze, p. z, br. z, ukr. z, iz, zi, řídce zo, r. iz, izo, 
dial. i z (SRNG9, 236); významy: “z, ze" (pohyb zevnitř 
nebo z určitého místa, odtud i původ, pramen nebo 
materiál, z něhož je něco zhotoveno, všesl. s výjim- 
kou mk.; pohnutka děje, všesl. mimo br. mk.; dále 
část z celku v sch. zsl. vsl.), “po" (vyjadřuje pohyb 
v ohraničeném prostoru v b., mk. dial.), “přes, skr- 
ze" (mk. dial.) aj.; podrobný sém. přehled v. SB 1, 76n. 

V řadě sl. jazyků, zejména v těch, v nichž *(j)bz 
> z, došlo ke křížení s pův. *son; v. více SB 1, 245, ESBr 
3, 275, Sychta s.v. z, Bezlaj I, 214 aj. 

e Psl *(j)bz < ie. *eá(h)-s “z' (ř. ital. kelt. balt.). 

Nejblíže příbuzné jsou podoby balt.: lit. žš, arch. 
a dial. iž “z, od, lot. iz, stprus. is “z". S bsl. výrazy je 
většinou spojováno ř. čč, éx, lat. ex, é “Z', oskoum- 
berské € tv. a kelt. prefixy s odlukovým významem 
(stir. ess-, kymer. eh-, gal. ex-), tak Lottner, KZ 7, 21; 
Rozwadowski, RS 2, 89; Pokorny 292n, SM 9, 7 aj.; vše je 
odvozováno z ie. *eg(h)-s (aspirovanou veláru předpo- 
kládají Pokorny l.c. a Frisk 1, 578 kvůli ř. čoyaToc “nejkrajnější', 
což však není nutné, v. Chantraine 380). Souvislost s bsl. je 
možná, předpokládáme-li, že v bsl. je počáteční 
vokál v reduk. stupni (Bern. 1, 440; Toporov 3, 73 aj.). 
Z reduk. stupně vychází i Machek s.v. z, předpoklá- 
dá však ie. *ek-s, měnící se před následující znělou 
v *eg-z; ale z hláskoslovných důvodů je přijatelnější 
výklad z ie. palatály. 

Brugmann II, 2, s. 824 vysvětluje rozdil ř.-lat. e- : bsl. i- už ie. 
rozdilem demonstrativního e- : i-. Rovněž Kirste, AslPh 8, 397 
pokládá počáteční bsl. i- za pronominální; pod. Pedersen, KZ 
38, 421. 

Berneker l.c. uvádí (jako druhou možnost), že počáteční i- je 
protetický vokál, zesilující nulový stupeň předložky. Fortunatov, 
KZ 36, 35 vidí v *joze (< *řs-zs) z-ovou partikuli. Odmítá 
Endzelins 1905, 1, s. 101 aj. 

Nepravděpodobná je souvislost s gót. af-aikan “zapřit, zlořečit, 
sthn. eihhón “projevit, vyjádřiť (spojuje Uhlenbeck, PBB 27, 114). 

Pochybná je příbuznost s arm. prepozicí i “z, od" a stind. iš- 
v iškrti- “vyhojení' (Meillet, MSL 8, 296; pod. W-H 1, 423; ale 
Mayrhofer 1956, 1, 93 má za totožné s íš- “sila"), s alb. ith “za* 
(Meyer, BB 14, 53 aj.). Meillet, MSL 18, 409 připojuje postpozi- 
tivní toch. A -š “od, kvůli" (uvádí je Sieg-Siegling 1949, 405). 

Fay (MLN 22, 38n) řadí ie. *e-ghs (< *e-ghes) k ie. *ghos-, 
z něhož je ie. *ghostis “cizí, host. Shodně Weglarz (uvádí Staw- 
ski, JP 32, 180, který výklad odmítá); spojení je nepravděpodob- 
né pro rozdil palat. a nepalat. veláry. ŽŠ 
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izba 
izba v. isteba 
izbadati v. bosti 


izbaviti (se), -bavite, -bavlje zbavit, osvobodit; (sich) 
befreien" 

Častý význam “spasiť' je kalk z ř. Avroodv. 

Der.: izbavljenije “zbavení, vysvobození, círk. “vy- 
koupení" (ř. dno4órowaic, Schumann 1958, 36, Molnár 1985, 
170n), izbavitelo “osvoboditel, vykupitel (ř. Avroworůc, 
Schumann L.c.) s adj. poses. izbaviteljevo, izbavbniko *O- 
svoboditel', izbavostvo "výkupné" (ř. Aóroov, Schumann 
Lc.); ipf. izbavljati (se) zbavovat, osvobozovat (se). 

S jinými pref. (jen v Bes) pribaviti “posilit, zvětšit s ipf. 
pribavljati, probaviti “prodloužit, zachovat (milost- 
denství)'. 

Komp.: potvoroizbavvnica "ochránkyně před jedy" 
(1x Dijav o sv. Anastásii; doložen jen vok. -iče, který SJS poklá- 
dá za chybu). 

Exp.: Csl. izbavitelb “spasitel > sch. izbávitelj, p. zbawiciel, 
br. zbavícel, ukr. zbavýteť, r. izbavítel, vše tv. (sr. Preobr. s.v. 
bávit', Šanskij); izbaviti ve významu “spasit, vykoupiť > sch. 
izbaviti, br. zbávic' (ESBr s.v. zbavljác"), ukr. zbávyty (S-A 1975, 
s. 101), r. izbávit', vše tv. (Preobr. L.c., Šanskij), rum. izbaví tv. 
(Tiktin); csl. izbavljenije > sch. izbavijěnije (RSAN), r. izbavlénije 
(Preobr. 1.c., Šanskij). 

Et.: Psl. *jozbaviti >b. izbávja, mk. izbavi, sch. 
izbaviti, sln. arch. izbáviti, slk. zbavit', č. zbavit, dl. 
arch. pte. prét. zbawjony (Muka), pom. zbav'ic, p. zba- 
wié, br. zbávic", ukr. zbávyty, r. izbávit', vše s význ. 
“zbavit, odejmout, odstranit; “osvobodit, vymanit 
(mimo ukr.); zničit, poškodit (ukr., r. dial. SRNG, 
p. dial.) aj. 

Psl. *jozbaviti je kauz. k *jszbyti, podobně jako 
pribaviti k pribyti, zabaviti k zabyti aj.; baviti ve sl. 
jazycích vzniklo asi vesměs deprefixací (v. Machek 
s.v.). Tvarově podobná kauzativa (ale ne deprefigo- 
vaná) jsou stind. bhávayati “uvádí v živoť, gót. ald 
bauan “vést život', bauan “pobývat, bydlet" aj., v. Po- 
korny 149n, S-A 1975, s. 10ln aj. O ie. rodině více s.v. byti. 

Méně pravděpodobně pokládá Brůckner 18 (a podobně Tru- 
bačev, SIWort 33 a SM I, 170) slovesa -baviti za denom. od subst. 
-bava, např. zabaviti ze zabava ap. lh-eh 
izběgnoti v. běžati 
izbiti v. biti 
izblpvati v. bíevati 


izbors v. bprati 


izdravenije 


Izbraslavs, -a m. nom. pr. 

Rosl. reprodukce stě. jména syna sv. Václava. Doloženo v po- 
době Iz 'breslavo (1x VencNik). 

Et.: Stěč. Zbraslav, též Braslav (Profous 4, 751), stě. 
Sbraslavec (Svoboda 1964, 141), stp. Zbroslaw, Zbra- 
slaw, Broslaw (SSNO) se obvykle vyvozuje z psl. 
* Soborslavo. Potom by rcsl. Izbraslavo mělo iz- myl- 
nou restitucí prefixu (r. iz- za stě. z-). Je však také 
ojedinělé stě. topon. Izbraslav ze 13. stol., což dovo- 
luje předpokládat i pro stě. pův. */bz- (Smetánka, ČMF 
1, 80, kde i o časté záměně pref. *jbz- a *so-). 

e (1) Psl *Ss-/Jbz-bor-slavé < psl. *borti bojovat + slava. 

(2) Psl. *S5-/Jbz-bora-slave < psl. *borati brát, sbírať + 
slava. 

(VD Kompozitum, v jehož prefigované 1. části je 
kořen *bor-, který je např. v csl. borjo brati “bojo- 
vat ap., v. brati (se); sr. Milewski, RS 22, 10, Milewski 1969, 
205, 222n aj. Pro tento výklad mluví -ro- v p. Zbro- 
slaw. 

(2) Méně pravděpodobně Mikl. 1860, 34, Černý- 
-Váša 49n a Hosák-Šrámek 2, 785, kteří zde vidí 
*bora- < ie. *bher- brát, nést, v. bprati; p. Zbroslaw 
bychom pak museli pokládat za sek., utvořené ana- 
logicky podle jmen s -ro- z psl. *borti. 

Druhá část kompozita jednoznačně souvisí se 
slava, v. slaviti. py 


izbyteks v. byti 
izbprati v. bprati 
izdaleče ap. v. daleké 
izdati v. dati 
izdaviti v. daviti 
izdavpna v. davsno 
izdějati v. děti, 
izdělati v. dělo 
izdižditelb v. zedati 
izdrabotati v. rab» 
izdrastiti v. rasti 


izdravenije, izdravbnjenije v. ravent 
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izdrešti 


izdrešti v. rešti 

izdrěšiti v. rěšiti 

izdrězati v. rězati 

izdredb v. rede 

izdrinoti v. rinoti se 

izdročati v. roka 

izdryti v. ryti 

izdrpvanije v. ryti 
izdrežďavěti v. režda a reděti se 
izdechnoti v. dechnoti 

izdprati v. dprati 

izědati v. jasti 

Izeslavt, -a m. nom. pr. (1x Ostr) 

Csl. hyperkorektní podoba jména kyjevského knížete /zjasla- 
va (1024 - 1078). 

Et.: Komp. z kmene slovesa */ezeti “vybrať (v. 
jeti) a -s/avo, O němž Více s.v. sluti, slaviti; tak např. SM 9, 
26; blíže o tomto typu kompozit v. Svoboda 1964, S2n, 56 a 77, 
kde uvádí další nom. pr. s psl. verbálním kořenem *je-, např. 
r. Perejaslav. Je velmi pravděpodobné, že se kompo- 
nent -s/avo záhy sém. vyprázdnil a měl při tvoření 
tohoto typu jmen pouze formální funkci (Svoboda 
1964, 58 a 80). Pokud bychom však předpokládali 
plnou dobrověstnou funkci jména, bylo by možno 
vyjít z *“muž význačné slávy, proslulosti' (vycházející 
především z významu derivátů csl. izeti, např. izešteniko “vynika- 


jící člověk' či izešťestvo “výbornost, vznešenost'; obojí uvádí 
MLP). bs 


izeti v. jeti 
izganjati v. grnati 
izgarati v. gorčti 
izgasnoti v. ugasiti 


izeladiti v. gladek: 


izlěsti 
izglagolati v. glagol: 
izgnesti v. gnesti 
izgnile v. gniti 
izgoniti v. gpnati 


izgrebp, -i f koudel; Werg' csl. 

Psáno izogrjabb. 

Der.: izgrébije “koudel', izgrébono “koudelový'. 

Et: Psl. *jozgrebo/jbzgrebi, popř. jezgreby pl. 
> sch. st. ojed. izgrijebi (Rj ze Stuličova slovníku), sln. st. 
izgrebí, dial. zgrébi (Plet.), slk. zrebe, st. zhreby (Palko- 
vič), pomsln. zgřeb'e (PWb), p. st. zgrzebi (SW; mimo 
tento doklad doloženy v hl., p. a br. pouze kontinuanty der. na 
-oje: hl. zhrěbje, st. zrěbje, p. st. zgrzebie (SW), br. dial. zréb je), 
ukr. st. i dial. zríby (Žel.; LeksPol 1968, 262); str. rosl. 
izgrěbv, izgrebv (Srez.), r. dial. izgréb', izgréba, izgré- 
bi, izgréby, izgrébiji, izgréb'ji (SRNG), vše koudel, tj. 
výčesky Inu či konopí po prvním česání", dále hru- 
bé, doma tkané plátno z příze" (hl., ukr. dial.). 

Tvary doložené v csl., sch., hl. a ukr. vedou 
k předpokladu, že se vedle stupně -greb- pravděpo- 
dobně objevoval v psl. i stupeň -gréb- (sr. i Sch.-Šewc 
1751). 

Psl. textilní termín, der. od psl. *jszgrebti “vyhra- 
bat, vyškrábat (v. greti). bs 


izgubiti v. gubiti 
izgybnoti v. gybnoti 
iziti v. iti 
izlagati v. lešti 
izlaziti v. laziti 
izletěti v. letěti 
izlčkovanije v. lěčeba 
izlěsti, -lězete “vyjit, vylézt; herauskommen? 
Prefixát k lěsti, které je doloženo v MLP. 
Der.: izlězenije “odchod'. 
S dalšími pref.: nalěsti “nalézt'; prělěsti “přelézt, pře- 
kročit, přejít; solěsti slézt, sestoupit"; vylěsti vyjít; 


velěsti “vstoupitť', volězenije “vstup, vchod'; vezlěsti 
“vylézt, vystoupit (na co)?; zalěsti *vejít. 
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izlěsti 


Iter. ablautové /aziti a jeho der. v. laziti. Též Jěstvica že- 
břík* v. lěstvica. 

Et.: Psl. */ězti > b. -/jáza, sch. arch. a dial. lěsti/ 
ljěsti, listi, sn. lésti, slk. liezt", č. lézt, luž. lězé, plb. 
lezě (3. sg. préz.), pom. lezc, p. ležé, br. lézci, ukr. lízty, 
r. lezt', vše lézt, pohybovat se plazivě nebo šplhavě?; 
přen. dostávat se někam, pronikat (sln. slk. č. pom. 
p. vsl.), expr. jít, pohybovat se namáhavě, pomalu" 
(sch. sln. slk. č. pom., p. SW, vsl. hovor.) aj. 

SI. lězti ve specifickém významu “slézat (o vlasech, srsti), 
plešatěť, doložené v slk., č. řidč., p., br., r., je podle Machka 
1957, 265 a 379 obměněné pův. *p/bsnoti *línat, pelichat ap.'; 
Machek 1968 už tento výklad nemá. Spíše jde o deprefixaci 
z *jezlězti, *solězti, tak i Unbegaun, BSL 52, 2, 169, SM 15, 38 
aj. 

e Psl. */ézti < ie. *leáh- “lézt po zemi; nízký. 

Psl. *lězti má nejbližší příbuzné v balt.: stprus. 
lise leze", lot. lézns, lézens, lězans “plochý, rovný? 
(Zubatý, BB 17, 325), lit. lékštas (< *lěžtas), lékšnas 
*plochý' aj. Dále se spojuje se stnord. /ágr nízký" 
(> angl. low tv.), střhn. /gge plochý" aj. (v. Pokorny 
660); nejistá je příbuznost ř. homér. (č) Aúyeix, snad 
“nizká, plochá. 

Uvedená germ. slova se někdy (v. např. Falk-Torp 
626, Klein 908) vykládají z ie. */egh-, kam patří sl. 
*/egti, ležati, o němž více s.v. lešti. Pokorny Lc. uvažu- 
je o možné souvislosti ie. */egh- “lézt po zemi; nízký" 
s */egh- “ležetť', tak i Bezlaj 2, 136 aj. 

Vaillant 3, 145n vychází i pro “lézť' přímo z ie. 
*/egh-, za předpokladu sém. vývoje pohybovat se 
vleže" — “lézt'. Z jeho výkladu přijímá Kurkinová 
(SM 15, 37) plným právem jen názor, že zdloužený 
stupeň */ěz- (a jemu odpovídající /az-) vychází 
z pův. perfekta, podobně jako u sěď- “sedět'. 

lh-eh 


izlicha v. licho 

izliti v. lijati 

izljuboděistviti v. děti, a ljube 
izlomiti v. lomiti 

izloviti v. lov» 

izložiti v. lešti 

izmaragdE v. zmaragda 


izmetEkt v. mesti 


izmoditi 
izměniti v. měna 
izměriti v. měra 
izmirbno v. zmůrena 


izmlatiti, -mlatite, -mlašto vymlátit obilí; ausdreschen" 

(ix GI) 

Der. od mlatiti, doloženého jen v csl. mimo SJS 
(MLP 372). 

Exp.: Rum. a fmbláti mlátit cepem" je spíše přejetí ze živého 
jsl. jazyka (Dumke, JbRum 1913, 90: rum. imbičciu < b.) než 
z csl., jak uvádí Tiktin 756, 1000. 

Et.: Psl. *moltiti, všesl. (mimo plb.): b. dial. mlátja, 
mk. dial. mlati (jen ZVSZ z dotazníku), sch. mlátiti, sln. 
mlátiti, slk. mlátit', č. mlátit, hl. mlóčič, dl. mlošis, 
pom. mlocéc, p. mlócič, br. malacíc", ukr. molotýty, 
r. molotít', s významy “bit, tlouci (koho, čím, do 
čeho ap.)' (všesl.), mlátit obilí, dobývat zrno z kla- 
sů" (sch. sln. zsl. vsl.), odtud i jiné, přen. významy. 

Psl. *moltiti je denom. od psl. *molto “kladivo, 
mlat (tj. palice, stará válečná zbraň)", doloženého ve 
stsl. mlato (v. mlate). Jinak Skok 2, 441, který vychází z psl. 
*molto “mláto", což je ze sém. hlediska nepravděpodobné. 

SL *moltiti je nejbližší lot. máltít trochu, zlehka 
tlouci, bít (M-E 2, 559 aj.). 

Způsobů získávání zrna z klasů je více. Janko 
1912, 67 uvádí, že obilí bylo vyšlapáváno z klasů 
dobytkem a "vedle toho nebo později mlácení se 
dělo cepem"". Podobně Moszyúski 1929, 1, 199n, který 
uvádí mezi nejstaršími způsoby výmlatu vytloukání 
speciálním nářadím. Tím byl zpočátku *molts, poz- 
ději nahrazený cepem (Trubačev 1966, 358n). 

Psl. *moltiti znamenalo patrně vzhledem k vý- 
znamu psl. *molto původně “tlouci'. K sém. posunu 
*tlouci* — mlátit (obilí)' došlo pravděpodobně již 
v období psl. Vedle mladšího psl. *moltiti se jako 
termín pro dobývání obilných zrn z klasu dodnes 
uchovalo v některých jsl. jazycích starší *veršti (< 
ie. *vers-), v. vrěšti, mlátit. pv 


izmlěti v. mlěti 
izmleknoti v. miečati 
izmoriti v. mrěti 
izmočati v. moka, 


izmoditi v. moditi 
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izmodrěvati 


izobati 


izmodrěvati v. modr» 
izmrěti v. mrčti 


izmrbmprati, -mremerjete “rozhlodat; zerfressen, zer- 
nagen" (1x Supr) 

Et.: Zcela reliktové, mimo 1x Supr jen rcsl. izmo- 
romrati tv. (Vostokov; StrS), i když tu příslušné slovníky 
vidí vztah k názvu mramoru. 

Psl. *(jbz )mormorati či *-mormorati bez spolehli- 
vých sl. či ie. souvislostí. 

Od MEW se sem často řadí názvy hmyzu či jiných 
drobných, zejména vodních živočichů (jinak Skok 2, 469, 
jenž tyto zoologické názvy řadí k onom. mrmijati “brumlatť', 
a Mladenov 288, jenž uvažuje o jejich spojení s ie. kořenem *mar-/ 
mor- “černý, nečistý"), jsou to sln. mrámor “krtonožka/ 
Gryllotalpa vulgaris*, b. mármoréc, mramoréc (BER 3, 
632) s disimilovanými podobami mámarec (Gorov, 
BDial I, 113), mámoréc, mamoréc, mamaréc *blešivec/ 
Gamrmnarus" (BER, Gerov) Či “vírnik/Gyrinus' (Mladenov 
1.c.). Bezlaj 2, 199 sem přiřazuje ještě sln. mrámor, 
mramoríca “kostižer, vleklý zánět kostí" a dial. mrmo- 
lika, mrmulíka “jetel/Trifolium", dále je možno ještě 
připojit sch. dial. m(a)rmůljika tv. (RSAN). 

e Psl *mormorati (*mormorati?) < ie. *mer( H)-*“třít, rozdírat'. 

Pro psl. lze předpokládat intenzívní zdvojení ie. 
kořene *mer( H)- “třit, rozdíratť', zde v redukovaném 
stupni, tedy *rmr-mr- (Meillet, MSL 12, 217; 14, 380; Persson 
1912, 945; S-A 1955, č. 549). K mimoslovanským respon- 
zim se počítají (např. Pokorny 735n) het. marriia- TOz- 
mělňovat (?)", ř. uxoaiveiv “mořit, zničiť, uxououóc 
"chřadnutí", stir. meirb “mrtvý', střir. meirle “krádež, 
loupež, stisl. merja “tlouci, rozbit, sthn. meren “roz- 
bíť, maro, marawi, mur(u)wi “zralý, jemný', něm. 
můrbe “křehký' (Kluge 494); sem snad i stind. mrnáti 
oupi" (sem řadí např. Mayrhofer 1956, 2, 672n, i když připouští 
v stind. kontaminaci ie. *mer( H)- a *mel-, z něhož se vykládá 
stind. mrnáti mele, drtí"), dále asi lat. mortárium “hmož- 
díř", s velkou nejistotou morétum “jídlo z drcených 
bylin" (v. W-H 2, 112; E-M s.v. považuje původ za nejasný). 
Uvedený te. kořen v nereduplikované podobě rozšíře- 
ný o formant -u- je snad doložen v psl. *morva dro- 
bet, hnůj ap.' (jinak Machek 1968, 381). 

MEW 192 spojil s něm. malmen “drtiť od ie. *mel(H)- tv. Je. 
kořen *mel(H)-/*mer(H)- řadí II.-Svityč 2, 75 k nostr. kořenu 
*mur A- “drobit, ničit. bs 


izmuditi v. muditi 


izmyti v. myti 


izmsknoti v. myčati 
izmežditi v. meždati 
izmedlpniko v. medlz 
iznemagati v. mošti 
izneppštevati v. nepeštevati 
iznesti "vynést v. nesti 
iznesti “vytasit (meč) v. vpneznoti 
iznica v. nice 

izniknoti v. nich 

iznisti v. vpneznoti 

izniže v. nize 

iznositi v. nesti 

iznova v. nov 

iznrěti v. ponrěti 

iznuriti v. nuriti 


izobati, -bljete sníst; verzehren" (1x Supr) 

Pref. od zobati (MLP), v okruhu našich památek náhodou 
nedoloženého. 

Další pref.: ozobati “ožrat, zničit; pozobati “sezobať. 

Et.: Psl. zobati > b. zóbam, mk. zoba, sch. zobati, 
sln. zóbati, slk. zobat', č. zobat, dl. jen zob “zobák“, 
stp. zobač, zubač (SW), p. dziobač, br. dzóbac', zobác' 
(Nos.), spis. dzjaňbác', hovor. dzjúbac' (TSBr), ukr. 
dz'óbáty, řidě. dzjúbáty, dial. zobáty (Hrin.), r. dial. 
zóbat', jihozápadní dzjúbat' (SRNG), vše s význ. “zo- 
bat', dále “žrát, jist (zvláště zrní, bobule ap.) v jsl. 
slk., č. dial., r. dial. (SRNG) aj. Ale vsl. tvary s dzju- 
jsou přejaty z p. (ESUkr s.v. dzjúbáty). 

Formy s poč. dz-, dž-, d'- (slk. dial., Kálal; č. dial., Lamprecht 
1963 s.v. aj.; p. br. ukr.) jsou asi expr. obměny slova zobati; ale 
vzhledem k formám s -u- je možné, že jde o kontaminaci s jiným 
slovem, jež je bud' onom. (f'ukaf), nebo pokračováním ie. *dheub- 
“vyhlubovat, dlabat', v. Nitsch, JP 31, 148n, Slawski 1, 205n. 

e Psl. *zobati < ie. *gebh-/gep-/gembh- žrát; jíst; tlama; ústa 

ap.' (ii. kelt. germ. bsl.). 
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izobati 


Nejblíže příbuzné je lit. žěběti jíst; zobať, žébti 
“pomalu jíst či žrát, Žžvýkat' (MEW 403, Trautmann 364 
aj.), lot. žebinát tv. (z lit., v. M-E s.v.), zebenieks “pytlik 
s ovsem pro koně" (M-E s.v. aj.); ale stind. jabh- chňapať, 
s nimž přímo spojuje psl. zobati Machek s.v., je asi nulový stupeň 
nazalizovaného kořene jambh-. Dále je příbuzné s ir. gob 
“zobák; ústa" (< ie. *éobh-no-, Stokes, IF 2, 171 aj.) i s av. 
zafar-, zafan- “jicen, tlama" (< ie. *geph-); rodina 
něm. Kiefer *čelist, dáseň', stnord. kjapír tv. aj., 
kterou sem řadí Kluge s.v., Pokorny 382 aj., ukazuje 
zčásti na pův. *gebh-, zčásti na gep(h)-. Pokud 
chápeme *gembh- jako nazalizovanou formu ie. 
*$ebh-, lze sem přiřadit i slova s význ. zub, chrup 
ap.': stind. jambha- zub špičák?, ř. yóupoc “hřeb, 
kolík, klín", sthn. kamb “hřeben', vše z ie. *éombho- 
“zub" (Pokorny 369; v. i zobe, zeti). lh 


izobilo v. obil: 
izobličati v. obličiti a lice 
izobrěsti v. obrčsti 


izokt, -a m. Červen; Juni' (2x Ochr Slepč) 

V rcsl. a střb. je doložen ještě význam “cvrček, cikáda' (MLP, 
Srez.). 

Původní geografické vymezení výrazu je obtížné. Předpoklá- 
dá se, že se výraz šířil s csl. texty, bud" z jsl. variant csl. do rcsl. 
a str., nebo podle Gošičové, SLPJ 1, 25n, naopak. 

Exp.: Pravděpodobně z csl. je stě. izok, jzok (?), zok “květen, 
červen". Stp. zok červen" se považuje za přejetí ze stě. (Brůckner 
s.v. oko; odmítá Basaj, SFPSt 18, 42n). 

Et.: Trubačev v SM 9, 55 spojuje se str. osobním jm. 
Zokij, a dále s poles. zóki “šilhavý' (LeksPol 1968, 83), 
jež by však vzhledem k významu mohlo být i zkrá- 
cením nějakého *rozoki (z *orz-oko), sr. stp. rozoki, 
stě. rozoký, csl. razoko (MLP) tv. 

Nejasné. 

Nejčastěji se izoko vykládá z *joz-oko od oko 
*oko* (Vasmer, SM 9, 55, s pochybnostmi Bern. 1, 440n aj.); 
více o ie. souvislostech obou části s.v. iz a oko. SI. 
slovotvornou paralelou je psl. *orz-oko, doložené 
v csl. razoko “šilhavý" aj. (v. výše), ie. paralelami jsou 
např. ř. čv-9e0c "obsahující boha, lat. e-/inguis ma- 
jící jazyk venku, nemající jazyk" (sr. Brugmann, IF 18, 
127n), ř. šč-0p9aAuoc mající vystouplé oči' ap. Před- 
pokládaný sém. vývoj je *“mající vypouklé oči 
— “cikáda" (sr. Zaimov, IzvIBE 3, 123, pozn. 1). Pojmeno- 
vání měsíce se chápe jako sekundární, podle období 
největšího výskytu tohoto hmyzu (takto už Mikl. 1868, 
9 a Potebnja, RFV 5, 154, který považuje za paralelní psl. 


izvajati 


*Čprvoco "červec' a “Červen', sr. Črbvenp, i Gošičová 0.c., s. 21). 
Zaimov, 0.c. 122n, uvádí pro tento výklad paralelu 
v nř. yobAAoc “cvrček/Gryllus campestris" a <duben" 
(diferenci v pojmenovávaném měsíci vysvětluje dřívějším výsky- 
tem hmyzu v jižněji položeném Řecku), Kopečný rkp. (cit. 
podle Šaura, SFFBU 20, 1972, 69) přímo předpokládá, že 
sém. posun “cvrček' — květen/červen" je v stsl. 
ovlivněn oním ř. slovem. 

Orel (OLA 1979, 338n) odmítá vyvozování názvu 
měsíce z názvu hmyzu. Vysvětluje obojí z */bz-0ko, 
ale s různou motivací: jednak *“mající vystouplé 
oči' — “cikáda', jednak “jsoucí z očí, mimo zorné 
pole (sr. sch. izočan “nezřetelný", izočiti ztratit ze 
zřetele") — *vkladný měsíc" - měsíc sousedící 
s ním. Podle Šaura (0.c., 67) je předpoklad vkladné- 
ho měsíce ve vegetační části roku málo pravděpo- 
dobný a ani staré kalendáře nedokládají jeho vklá- 
dání do období květen-červen (sr. OtSN 11, 806). Ono- 
maziologicky ani věcně není výklad dostatečně 
podložen. Orel považuje výraz za starobylý, už ie. 
*eghs-ok*“-, za jehož pokračování má - jistě neprá- 
vem - i výše uvedené ř. čč-6p9aAuoc. 

Mylné je Iljinského (rkp., v. Trubačev, VJa 1957, 6, 96) spoje- 
ní názvu hmyzu s lit. eřžti, aižýti 'pukat', protože vychází z myl- 
ného pův. významu "šelestit, zvučet, cvrkat. Nepravděpodobné 
(Matzenauer, LF 8, 15) je spojení s lit. šókri "skákat" a stind. sasá- 
“zajíc" na základě analýzy *jez-soko (z reduk. stupně ie. *kak- 
skákat) nebo Potebnjovo (RFV 5, 154) spojení se stind. ajá-, 
ř. af, lit. ožýs ap. "kozel (odmítl již Jagič, AslPh 7, 485); oba 
výklady vycházejí z významu “kobylka", který se pro izoko někdy 
předpokládá. bs 


izostaviti v. staviti 

izostriti v. ostre 

izofrE v. tre 

izravbnjati v. ravsns 

izučiti se v. učiti 

izuměti Se, -iti, -blb v. umb 
izun'bŠina v. unii 

izustiti, izuste v. usta 
izu(va)ti v. obuti 


izvajati v. vajanije 


262 


izvaliti 


izvaliti v. valiti se 
izvaljati v. voliti a velěti 
izvarjati v. variti, a vprěti 
izvesti "vyvést v. vesti, 
izvesti “vyvézť v. vesti, 


izveste, -i f. “vápno; Kalk' 

Z okruhu památek excerpovaných pro SJS doloženo jen 1x ve 
VencNik v podobě izvěsto; v str. a scsl. též izvisíb (Srez., 
MLP). 

Et.: Slovo má pokračování jen vr. ízvest' tv. a jeho 
derivátech. 

Přejetí z ř. dafBeaToc “nehašený, neuhasitelný", 
k ř. cBevvóvau “uhasínat". SI. -v- za střř. -G- je náleži- 
té, -kmen f. může pocházet ze střř. do BécTic (DuCan- 
ge Gr.), ale může být i přikloněním k sl. příponě -stb; 
zařazením k domácím slovům vysvětlíme i formy 
S -věsto a -Visto a počáteční iz- (v. MEW 97, Vasmer, 
IzvORJ 12, 2, 234n, Bern. 1, 441 aj.); o přejetích, přichýlených 
lidovou etymologií k sl. prefixu iz- v. Zubatý, AslPh 16, 402, 
pozn. 1; o vlivu lid. etymologie i Bulič, RFV 15, 356. - Kde 
k přejetí došlo, zda na staré Rusi či u jižních Slova- 
nů (v. doklad v MLP), se nedá přesně určit; Vasmer s.v. 
uvádí jako nejstarší doklad památku ruskou ze 12. 
stol. Není tedy nutné předpokládat, jak činí Šanskij 
s.v., Že r. izvest' je ze stsl. 

Starým sl. synonymem bylo vapono, v. povappniti, 
patrně původně s významem “hašené vápno", kdež- 
to izvesto "nehašené vápno; později se však tento 
rozdíl setřel. 

Už ve starověku ojed. znamená do pPeaToc “azbest* 
(o tom podr. Diels, KZ 47, 203n) a V tomto významu se 
jako mladší evropeismus slovo rozšířilo i do sl. 
jazyků. bs-eh 


izvěděti v. věděti a viděti 
izvěste v. věste 
izvěstenz v. věděti 
izvěštati v. věste 
izvětrěti v. větre a vějati 


izvěte v. věte 


izvoditi 
izvěvati v. vějati 
izvezati v. vezati 
izvinoti v. vina 


izviti, -vijete “splést, spojit; verflechten, verkniůpfen" 

(1x Supr) 

Prefixát k vifi, doloženému v csl. mimo SJS (MLP). 

Der.: izvitije “splétání, skládání (o slovech). 

S jinými prefixy: obiti “ovinout, zavinouť, obitije ob- 
vaz"; ofoviti rozvinout, rozmotat; poviti “zavinout, 
zahalit' s ipf. povijati a povivati, povoi “šátek, rouška 
(k ovinuti)"; prěviti “zahalit, ovinouť, prěvivati “ova- 
zovat, podvazovat (lany)" (spec. o lodi); razviti “rozvi- 
nouť'; soviti “svinouť sipť. sovivati (se), sovitoje kor- 
porále, rouška rozložená na oltáři a po ofertoriu složená (svi- 
nutá) a přehozená přes kalich', Sovitije metaf. zmatek, po- 
pletenostť, sovitoko “svitek, kniha", pěnije sovitokomo 
"liturgický hymnus', pěnije sovitočonoje tv.; uvivalo 
“šátek, rouška, závoj'; zaviti “zavinouť, nezavito 
“zjevně, nepokrytě'. 

Exp.: Rum. dial. obialě “hadr; onuce?, které Tiktin považuje 
za exp. z csl. obiti “ovíjet', je výpůjčka z b. 

Et.: Psl. *viti, všesl.: b. víja, mk. vie, sch. vřti, sln. 
víti, slk. vitť', č. vít, hl. wič, dl. wis, plb. vávět (< 
*voviti), novět (< *naviti), pom. Ýic, p. wié, br. vic" 
ukr. výty, r. vit, vše “vít, splétat; kroutit, motat, 
navijeť', reflexivum všesl. (nedoložené v plb.) s vý- 
znamem “svíjet se (např. bolesti)", "kroutit se (např. 
o řece, cestě). 

Vedle reduk. stupně v prézentu je ve sl. zastoupen 
10-stupeň před vokálem (csl. povoi, v. výše), o-stupeň 
před konsonantem (v. věnece) a dloužení (v. věja, větve). 

e Psi. *vžri “vít, plést' < ie. *uei-/uei-H- tv. 

Všeobecně (již Mikl. 1845 s.v. viti) je psl. *veje viti 
spojováno s kontinuanty ie. *uei-, příp. s rozšířením 
o -eH- (Pokorny 1120n). Nejbližší je lit. výřas “krouce- 
ný', výti vit, plésť, lot. vít tv., dále stind. váyvati “vije, 
plete, vítá- “kroucený, pletený, alb. vig “pletená 
nosítka", lat. viere “plést', stir. féith “vlákno", gót. 
waddjus “stěna, zeď", snad i toch. A weyem “podivu- 
hodný" (Poucha 1955, 305) a ř. víc (< *pFic) "řemen" 
(Hésychiova glosa), ic “šlacha'. ik 


izvlačiti v. vlačiti a vlěšti 
izvlěšti v. vlěšti 


izvoditi v. vesti, 
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izvoliti 

izvoliti v. voliti a velčti 
izvračevati v. vrače 

izvrags v. vrěšti 

izvratiti se v. vratiti se a vretěti se 
izvrěšti, izvrbgbk4 v. vrěšti, 
izvrptěti v. vretěti se 
izvyknoti v. vyknoti 
izvbnodu v. vbm 
izechvatiti v. chvatati 
izpjasniti v. jasn; 

iždagati v. žešti 

ižde v. ide 


iždekoni v. kon 


iždešti v. žešti 
iždidzati v. žešti 
ižditi v. žiti 


iže, konj. “že; dalš" csl. 

Et.: Csl. iže « str. iže, iž, stukr. iže, iža, pomsln. st. 
iž, iže (Hinze 1967, 38 a 113), stp. iž(e), hiž(e), p. (kniž.) 
iž, iže, vše s významy “že, protože', dále “aby' (stp. 
p. str.), jestliže" (str.), 'když' (stp. stukr.); není vy- 
loučeno, že v str. a stukr. jde o csl. expanzi. 

Brůckner 189 řadí k těmto slovům i p. že; SB 2, 230 a 292 
upozorňuje na to, že pramenem p. že může být jak iže, tak i ježe. 

e (1) Csl. iže < pron. iže. 

(2) Csl. iže < part. i + že. 

(1) Vondrák 1924, 2, s. 492n chápe konj. iže jako 
ustrnulý nom. sg. m. relativního zájmena iže (v. iz). 
Stejný původ má i stsl. ježe “že, totiž" (v. ježe) a stě. 
jenž, které se z pův. relat. zájmena rovněž stalo 
spojkou. Shodně Bern. 1, 417, Machek s.v. že, Stawski 1, 476n. 

(2) Jako spojení dvou part., i a že je vykládá 
Brůckner, KZ 45, 303 a SB 2, 230. Brůckner 189 však 
part. i- ztotožňuje s konj. i. 

Kalina, AslPh 3, 633 vyložil stp. iže oslabením z ježe/eže; tak 
i MEW 106, odmítá Berneker 1.c., Stawski 1, 477. žš 


iže, V i 
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jablan: 


jadra 


J 


jablane, -i £. “jabloň; Apfelbaum" 

Takto rekonstruuje záhlaví SJS, dolož. však jen ablanb (1x 
Tun). 

Der.: jablenije n. kol. (1x G1) tv. 

Et.: Psl. *abolno/ablono f. aj. > b. jáblan m., b. dial. 
(j)ablán, (j)ablén (Gerov), sch. jáblán m., sln. jáblana, 
arch. jáblan, slk. jabloň, stě. jablon, jablan, č. jabloň, 
luž. jabloň (dl. i m.), dl. dial. jabolň (Muka), plb. joblůn, 
jobliňě, pom. jáblóň, p. jabloň, br. jáblynja, ukr. 
jáblunja, jáblun", jáblin' (Hrin.), str. jábolono (Šachma- 
tov 1915, 151), r. jáblonja, arch. a dial. jáblon', s význa- 
mem “jabloň' (v sln., sch. jen st., zsl. vsl.), v b. pře- 
neseno na “platan' a v sch. na topol. Kde došlo 
k posunu významu, pojmenovává se strom názvem 
plodu (psl. *ablsko) nebo jeho der.: b. jábálka, mk. 
jabolknica, dial. jábláka, dblaka (Matecki 2, 42), sch. 
jábuka jabloň. 

Tvar *abolno je rekonstruován jen kvůli ojed. str. 
jábolono a na základě neslovanských příb. slov, je 
však stejně dobře možné vyjít z psl. *ablano/ablonb, 
jak činí Meillet, MSL 14, 368, SK 1, 146. 

e Psl *abolnb/ablonm < ie. *abal-n-/abl-on- “jabloň' < *abel- 

“jablko" (lat. kelt. germ. bsl.). 

Jedná se nejspíše o slovo praevropské (Machek 1954, 
116 aj.), přejaté do severoevropských ie. dialektů; jab- 
loň jako jediný ovocný strom má starý název odlišný 
od jména ovoce, přičemž se vychází z různých ablau- 
tových stupňů kořene *Gbel-, *abol-, *abol-, a to tak, 
že v lit. a lot. je rozdíl v stupni ablautu: západolit. 
óbuolas “jablko* : lit. obelis “jábloň', lot. dbuols “jabl- 
ko" : lot. ábels, ábele “jabloň'; v kelt., stprus. a sl. je 
n-ový sufix u názvu stromu: stkymer. střir. abali(en), 
stprus. wobalne, psl. *abolno/ablonb; to se snad týká 
ilat. Abella (< *abel-na) město v Kampánii proslulé 
pěstováním výborných jablek"; v germ. je název stro- 
mu vyjádřen kompozitem: něm. Apfel “jablko' : Ap- 
felbaum, ags. eppul-dor, eppul-dre, sthn. aphol-tra, 
vše “jabloň' (Ebel, KZ 6, 216; Hoops 1905, 475-81; Bern. 1, 23; 
W-H 1, 3; Pokorny In; Vasmer 3, 477; Stawski 1, 481; Porzig 1954, 
196n; Moszyůski 1957, 280n; Machek s.v. jablko; Friedrich 1970, 
59n; Gamkr.-Ivanov 1984, 2, 637n aj.). 


Schrader, BB 15, 287, Fick 349 a Hehn 1911, 627n se domní- 
vali, že se název stromu rozšířil ze jména kampanského města 
Abella: označení málum Abellanum prý nejprve proniklo do kelt. 
(sr. stir. aball, ubull), odtud buď přímo do sl. (Fick L.c. a Šachma- 
tov, AslPh 33, 89 počítají s kontaktem Keltů se Slovany na 
dolním Dunaji), nebo přes Germány: Hehn l.c. (podobně 
i Brickner, AslPh 29, 120) usuzuje na germ. prostřednictví, 
ovšem ještě před prvním germ. posouváním hlásek. dt 


jačaja v. ječaja 
jače v. jake 


jadra, -+ n. pl. “náručí, klín; Brust, SchoB* 

Často i “záňadří', přen. “nitro'. 

Ve spojení s prep. vs zpravidla s počátečním n-: Vo nědďra, vo 
nědrěcho (< *ven-ědra, *ven-ědrěcho mylnou dekompozicí; jen 
Ix dolož. vo jadrěchs), Vb njadra (anal. podle jadra); stsl. 
materiál ještě neukazuje na ustálení těchto podob i mimo před- 
ložku, jako je tomu v sl. jazycích. Sch.-Šewc 981 zde nesprávně 
vidí n-ovou protezi. 

Var.: V mladších pam. nadďra (vo nadra, -acho Parim, 
-ěcho Bon, SlužSof?). 

Exp.: Z csl. je patrně r. nédra vnitřek, hlubiny (země) ap.' 
(podle Bernekera 1, 270 z r. je b. nedrá tv.), snad i ukr. arch. nídra 
tv. (Hrin., Žel.). 

Br. nétra, nétry, které kromě "hlubiny (země) znamená i “hlu- 
boký, neprostupný les', je pravděpodobně výsledkem kontami- 
nace vsl. nědra a nétrja; v. Havlová, Slavia 40, 82. 

Et.: Stanovení psl. tvaru je obtížné a záleží na et. 
výkladu. Nejčastěji se vychází z psl. *jadro. 

Psl. *jadra pl. >sch. nědra/njědra, řídce i sg., dial. 
1 njadra, nidra, arch. i njidra, njedri, sln. kniž. nédra, 
nédrje (SSKJ), řídce i sg., slk. ňadrá, ňadro sg., stě. 
ňadra, nědra (StěS), č. ňadra, řídce i sg. ňadro, s význa- 
my “(ženská) ňadra, hrud", dále “záňadří', “útroby, 
lůno", přen. i “nitro'. 

Sém. shodné jsou podoby s počátečním na-: sch. 
dial. nádra, sln. nádra n. pl., nádrije f. pl. (Plet.), stě. 
nadra, luž. nadra (hl. arch. podoba s palat. n' je podle 
Sch.-Šewce 980 z č.), kaš. jen ve spojení za nadri (PWb I, 
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jadra 


551), stp. nadra, p. arch. a dial. nadro sg., častěji 
nadra pl., nadrze (podle Bernekera l.c. je ukr. arch. nádro, pl. 
nádra z p.; tak i Richhardtová 1957, 81). Toto a- vysvětluje 
Gebauer (Gb 2, 451) jako sandhiovou podobu z ja-; to 
připouští Berneker L.c., ale uvažuje i o tom, že a- zde 
může být původní, z ie. 0; tak i Sch.-Šewc Lc. (předpo- 
kládá ie. *ódr-/oidr-). Berneker Lc. uvádii další možnost, 
že totiž n'adro ztratilo palat. vlivem četných slov 
s na-, nad-. 

Slovo bez bezpečné et. 

e (1) Psl. *jadro < *ědro <ie. *oid- “nadouvať. 

(2) Psl. *jadro < *ědro <ie. *ěter- “vnitřnosti' (ř. germ. 
kelt.). 

(© Fick, KZ 21, 5n spojil psl. *ěďro s ř. olóúv 
“nadouvat', oldoc “otok, opuchlina", se sthn. eiz 
*hlíza, vřeď', něm. Eifer “hnis', vše z ie. *oid- “nadou- 
vat', které bylo v sl. a Části germ. slov rozšířeno 
formantem -Fo-; tak i Vondrák 1906, 1, 64, Kluge 161, SM 
6, 44 aj. Z téhož ie. kořene je arm. ait “tvář', aitnum 
“nadouvám" (< *oid-nu-mi; Bartholomae, BB 17, 93, Bezzen- 
berger, BB 27, 172, Pokorny 774 aj.), snad i lat. aemiďus 
“nadutý, vzdutý" (Fick L.c., W-H 1, 16n, E-M) aj. O tomto 
kořenu v. i jadro, jadb, isto. 

(2) Sém. lepší je spojení s ř. Too “srdce", r00v 
břicho, vnitřnosti', stnord. čdr “céva", sthn. ad(a)- 
ra tv., in-adiri “vnitřnosti', něm. Ader “céva* (Schmidt 
1889, 198; Bugge, BB 18, 171; Machek s.v. ňadra; Štech, BStE 8, 
179n aj.), vše z ie. *efer- “vnitřnosti' (v. Pokorny 344); 
s ablautem -0- sem Pokorny řadí i středokorn. en- 
-eder-en a stir. in-áthar “vnitřnosti' (z *en-otro-). Týž 
stupeň vidí Berneker L.c.i v sl. *aďro. SI. -dr- proti ie. 
-tr- vysvětluje Brugmann II 1, s. 330 sonorizací den- 
tály, Berneker Lc. kontaminací se sém. blízkými slo- 
vy (stind. udáram “břicho, vypouklina ap."); pod. 
Machek L.c. Georgiev 1958b, 59 se domnívá, že psl. *ětro 
se změnilo v *ěďro vlivem názvů, které byly pokra- 
čováním ie. *něd- (v. níže). 

Meillet 1902, 408n spojil stsl. jadra s ř. vydůc “břicho, břišní 
dutina; pokládal tedy počáteční n- za původní a domníval se, že 
zanikalo po pref. ve. Shodně Georgiev, VJa 1954, 4, 53, který 
připojuje i etrus. netývis (gen. sg.) “útroby, vnitřnosti' a vše řadí 
k ie. *néd-. Výklad málo pravděpodobný: ř. vydóc je nejasné (v. 
Frisk s.v.) a stsl. materiál svědčí o tom, že počáteční n- bylo pův. 
pouze po pref. vo. 

Otrebski, LP 6, 176 pokládá za příbuzné lit. vědďaras “vnitř- 
nosti, břicho, lot. vědars, výders “břicho", stprus. weders “břicho, 
žaludek'. Domnívá se, že i sl. měla pův. počáteční v-, které 
později zaniklo. 

Zcela nepravděpodobný je i názor Oštirův (Etnolog 13), že 
Psl. něďoro (takto!) je z ilyrotráckého substrátu. 


VY 


VR) 


jadro 


jadro, -a n. stěžeň ?; Mast ? (2x Supr) 

Doklad v Supr 400, 12 kontextově (korab'eju ... tvoje jadro 
Jesto isprova vo porodě o drěvěsi prěslušanija) i ř. předlohou iotTóc 
"stěžeň" spíše svědčí pro význam “stěžeň", zatímco doklad v Supr 
400, 29 (imě sii korable jadro) je nejednoznačný a odpovídající 
výraz foriov “plachta' ukazuje spíše na význam “lodní plachta'. 
Zdá se, že neupřesněnost významu v stsl. pochází z toho, že 
Praslovanům nebyl pohon lodí plachtou zcela běžný; o tom 
svědčí i to, že výrazy pro lodní plachtu, stožár či ráhno se 
v jednotlivých jazycích liší. Brůckner, KZ 45, 317 se domnívá, že 
význam “stěžeň' je omyl překladatele, který četl ř. iaríov jako 
latTóc. 

Der.: Csl. jadrina lodní plachta, plachtoví' (v Mak 
psáno i adrina); MLP uvádí i csl. jadrilo tv. a drěva jadro- 
na “kormidlo'. 

Et.: Psl. *jadro > sch. jědro, jědro, dial. jádro, 
jádro, (j)idro, sln. jádro, nejspíše 1 č. st. a spec. jádro 
(Jg, PSJČ, SSJČ), pom. jadro, stp. jadro (Brůckner L.c.), 
r. dial. a st. spec. jadró (Dal), s významy “lodní 
plachta" (sch. sln.), “druh opony či závěsu" (sln. st. 
Plet.) “síť" (rybářská či lovecká; Č. spec., pom.), záhyb 
sítě, její pytlovitá část, do které se chytají ryby či 
ptáci ap.' (sln. st. Plet., Č. st. Jg 1, 559n a 5, 896, pom. 
stp.), “oko na rybářské síti" (sch. dial. jádro RSAN, 
kaš. Sychta), “stěžeň“ (r.). 

e (1) Psl. *jadro < *ěd- < ie. *oid- “nadouvat se ap.' 

(2) Psl. *jadro < ie. *id- jít, jet. 

(VD Tento výklad, spojující jadro s arm. ait “tvář“, 
ř. olóáv “puchnout, bobtnat', ořdoc “otok', sthn. 
střhn. eiz “vřed, hlíza', dále pak také sthn. eitar, 
něm. Eiter “hnis", navrhl už Fick, KZ 21, 463 a přijali 
jej Bezzenberger, BB 27, 172, Brůckner Le., Vondrák 
1924, 1, 555n, S-A 1955, č. 16, Stawski 1, 485n a Skok 1, 
768n, připouští Pokorny 774; vycházejí z psl. *jadro 
“záhyb?, “klín', plachta" — *“něco vydutého" jako 
společného východiska pro sl. jadro “plachta' a ja- 
dra ňadra" (v. jadra). Někteří autoři k této rodině 
řadí i psl. *jaďo “jed' (v. jad»), Brůckner aj. 1 psl. 
*jedro “jádro" a *jedrs “rychlý" (v. jedr). 

(2) Miklošič (Mikl. 1845, 110) analyzoval jadro jako 
jad-ro a spojil je s préz. kmenem psl. slovesa *jado 
Jjati “jeť, respektive *jbdp iti “jíť. Podobný výklad 
nabízí Berneker 1, 442, který ovšem analyzuje ja-dro 
(suf. -dro by však byl ve sl. ojedinělý; v. Brůckner o.c.), 
a uvádí sémantickou paralelu v lat. velum “plachta* 
: vehere *vézť. 

Machek s.v. jádro, předpokládá přejetí z blíže neurčitelného 
slova, příbuzného s ř. dorézov “lodní plachta', což je velmi 
nepravděpodobné. Mikkolovo spojení (Mikkola 1913, 1, 47) se 
stnord. jačarr hrana, okraj (ruky, šatů ap.)' je osamocené (sr. 
Jóhannesson 54n i Vries 1962, 289). bs 
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jadza 


jaks 


jadza v. jedza 


jadb, -a i -u m. jed; Gifť 

Z předložkového spojení vzniklo ofojaďe protijed, lék“. 

Der.: jadovito “jedovatý'. 

Et.: Psl. *ěďo > b. mk. jad, sch. jád, jád, jéd, jíd, 
sln. jád, slk. č. jeď, stě. hl. jéď, pom. jád, p. br., ukr. 
zř., r. jad, ukr. i jid (Hrin.). Vše “jed', přen. “hněv, 
zlost' (b. mk. sln. pom.), “hoře, žal" (mk. sch.), bída, 
nouze" (sch.). 

Slovo má dva výklady, pravděpodobné po strán- 
ce hláskové i sémantické; někteří (Bern. 1, 272, Vasmer 
3, 482 a Bezlaj I, 216) myslí na psl. kontaminaci slov 
z obou ie. kořenů. 

e (1) Psl. jado < *ědo < ie. *oid- “otékať. 

(2) Psl. jade < *ěde < ie. *ěd- jíst. 

(1) Psl. *ědo je nejspíše příbuzné se sthn. eiz vřed, 
nádor', něm. Eiter “hnis', ř. ořdoc “otok", arm. ai- 
tumn tv., lit. aidinti “dráždit, lot. idra “vyhnilý, 
ztrouchnivělý kmen', vše z ie. *oid- “hnisat, otékat 
(Fick, KZ 21, 5, Bezzenberger, BB 27, 172, Pokorny 774, Stawski 
1, 484, Machek 1968, 219, Sch.-Šewc 450n). 

(2) Jungmann (Jg 1, 579), Miklošič (Mikl. 1845, 109 
a MEW), Machek 1957 s.v. aj., nejnověji SM 6, 46, 
pokládají *ědo za deverb. od psl. *ěsti jist, neboť 
prý jed souvisí s jídlem, do něhož se obvykle přimísí 
(sr. sém. paralelu v csl. 0-trovo “jed' : stsl. na-truti 
“nakrmit' a ve fr. poison “jed' < lat. pětio “nápoj', 
v. Brůckner 196); další et. výklad v. jasti. 

Kořínek, LF 57, 14n, pozn. 3 vykládá *ěďo z nulového stupně 
kořene *dó- “dávat' s pref. *é-: jed by pak znamenal “něco přida- 
ného'. dt 


jadb v. jasti 
jagnbCb v. agne 
jagodachranilište v. agoda a chraniti 


jachati, jadete “jet; fahren" 

Též ve významech "plavit se' a “putovať. 

Psáno i ěchati. 

Der.: pref. otěchati odjet, odplouť; podďojachati ob- 
jet, projet kolem, obeplout'; prějachati i prěěchati 
“přejet, přeplout; přepravit se"; (priěchati tv. Ix Zogr 
zřejmě chybou za prě-, v. SJS); ujachati “ujet, uprchnouť; 
vajachati vjet, vplouť; vozěchati “vyjeť. Jako iter. 
(frekvent.) funguje jazditi “jezdiť (v. jazditi). 

Et.: Původní psl. infinitiv *jati se snad dochoval 
v č. jet jedu “jeť, hl. jěč jědu “jet na koni', dl. jěs 
jědu/jěžom “jeť, doložen je i v stp. jač tv. 


Už v psl. ho nahradil infinitiv na -chati (Pedersen, 
IF 5, 51, Persson 1912, 349, Bern., Mikkola 1913, 2, 175 aj.), 
později se -cha- v některých jazycích šíří 1 do préz. 
Psl. *jachati jado, všesl. (nedoloženo v plb.): b. já- 
cham, dial. écham (IzvIBE 4, 73), mk. java, sch. jdhati 
jdšěm, zř. i jdhajů (Ri), dial. játi (< jáhati), sln. jáhati 
jáham/jášem, slk. jachat', stě. jěti jédu, č. arch. a ex- 
pr. jechati jechám, dial. i jachat, jechat', jochat' 
(Bartoš 1906 aj.), hl. jéchač jécham, dl. jécha$ jécham, 
st. i ja-, pom. jachac jado, pomsln. i jechac, p. jechač 
Jade, stp. a p. dial. i jachač, br. jéchac' jédu, ukr. 
jichaty jiídu, r. jéchat' jédu, v základním významu 
“jet, přepravovat se pomocí koně, vozu, lodě ap.; 
cestovat' (vše mimo slk. dl.), také “rychle se pohybo- 
vat; spěchat (slk., č. jechati, dl. st., pomsln.), též 
v řadě dalších přenesených významů. 

e Psl. *jati jado (< *ěti?) < ie. *ei-“jiť + -eH-. 

Psi. *jati jado se všeobecně (již MEW, dále Trautmann 
106, Berneker, Vasmer, Meillet 1924, 103, Machek, SM aj.) Spo- 
Juje s ie. *id-, což je nulový stupeň kořene *ei- (= 
Hei-)“jiť (v.iti), rozšířený o -eH, snad s kauzativním 
významem (SM 8, 183). Nejbližším příbuzným je lit. 
jóti jóju “jeť, lot. ját jáju tv., dále stind. váti “jde, 
jede", vána- “cesta; povoz', av. yditi “jde, jede", het. 
iia- “chodit, jet; pochodovat" (Sommer dle citace u Frie- 
dricha, s.v.), toch. A yd- “jít, přemisťovat se, B yatsi 
tv., lat. iánua “brána', stir. á “vůz', áth (< *iá-tu-) 
brod, střhn. a něm. dial. ján “linie, kterou dodržuje 
sekáč při kosení* (Pokorny 296 aj.). Všechny tvary v ie. 
jazycích odpovídají ie. *ia- < ei- + -eH,-, ve sl. 
však vzhledem k náslovnému č- musíme předpoklá- 
dat rozšíření *-eH,-, pokud se ovšem nejedná o ná- 
sledek kontaminace jiným tvarem. 

Střídání forem ja- a jě- v násloví se vysvětluje nejčastěji vlivem 
pref. tvarů (sr. Fortunatov, AslPh 12, 98n, Zubatý, AslPh 13, 
625, Pedersen, KZ 38, 312, Meillet I.c. aj.). Brůckner 203n, jenž 
vychází i pro sl. z ie. *id-, vidí ve změně ja- > č- vliv slovesa -ěsti 
: Jasti. 

Prézentní -d- je nejspíše rozšíření, tematizující 
pův. atem. sloveso (sr. stind. yáti, av. yditi; tak Brug- 
mann II, 3, 374, Osthoff, IF 5, 300, Vasmer 1, 392, Meillet 1934, 
205, Stang 1942, 52, SM aj.) nebo bylo připojeno podle 
iti ido (v. iti; Machek s.v. jíti). 

Sémanticky nevyhovuje IIjinského (IzvORJS 20, 3, 70n) spo- 
jování s av. děšma- "hněv" a ř. ořu« “vztek, vzteklý útok" z ie. *oi-s- 
“jít, jeť (odmítá Vasmer aj.). ik 


jaičica v. ječaja 


jakz pron. relat. jaký; wie beschaffen' 
Indefinitní “nějaký, jakýkoliv', ve spojení jacémo 
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jak: 


jama 


chošteši zakonomw “jakkoliv'. V csl. památkách i jako 
interogativní. 

Jako (i ako, Zogr As Supr; časté jsou i zkráceninr zločýčy 
ěk s titlou, takže nemůžeme vyloučit, že ke zkrácení jako > jako 
začalo docházet už ve stsl.) - 1) adv. relat. a interog. “jak', 
v korelativních dvojicích s fako (sice) i, takožde s významem 
“jak - tak"; s num. k označení přibližnosti “asi', jako i (po 
kompar.) “než". - 2) Konj. ve funkci kopul. a grad. “jakož i', 
kont. “(a) tak", deklar. "Že" (řidčeji s inf. ne věste li jako 
ognju neugasajemu byti, Supr 107, 18). Spojení ne (takož- 
de) jako “ne že by', tokomo jako, obače jako, ašte ne 
jako aj. než Že', též ve funkci explikativní s významem “že", 
v elipse ve spojení Čbto (se) jako “proč, co(pak) že"; také 
jako kauz. protože, ježto, jelikož, neboť"; temp. nejčastěji 
“když", ve spojení Jako tečijo “jakmile', potomb (že) 
jako poté, co', togdaže jako “sotvaže"; hypotet. jako 
“jestliže, -li", konces. “i když, i kdyby", s naznačením výjim- 
ky ve významu “leda kdyby", ve spojení jako ašte ne, no 
jako kdyby ne; jako je i finální “aby' a konsek. “takže"; 
v. v těchto funkcích i ako. 

Ve spojení s partikulí -že: jakože pron. relat. a interog. 
“jaký'. 

Jakože adv., konj. a part. - 1) Adv. relat. “jak(o), jakož- 
to", interog. “jak", při vyjádření přibližnosti “jakoby", po kom- 
par. “než"; 2) Konj. kopul. ve dvojici jakože - i “jako - (tak) 
V, v závěru sdělení (a) tak"; deklar. “Že", s naznačením výjimky 
"než že"; kauz. “protože, ježto, jelikož, neboť ", temp. 
*když", hypotet. “jestliže, -l1", fin. “aby", konsek. “takže'. - 3) 
Ve spojení avě jakože směřuje od významu “je zřejmé, že' 
k funkci part. zajisté, zřejmě" (da ašte ubo ne by vostalo 
javě jakože aky prělošteni sii ... otovrogli se jego 
byše Supr 441, 30). 

Jače adv., vyskytující se pouze ve spojení dbřib jače dbnb 
*den co den" (1x Supr). 

Der.: jakové pron. jakýkoliv'; jakovože (akovože 
Christ) pron. relat. “jaký", v korelativní dvojici jakovože 
- takovso “jaký - takový'. 

Exp.: Z csl. je zřejmě r. jáko (Vasmer s.v.), asi i jákij (Daf). 

Et: Psl. *jako >slk. aký, hovor. i jaký, č. jaký, hl. 
st. jajki (se sek. -j-, v. Sch.-Šewc), dl. st. jaki (Muka), pom. 
jak'i, p. jaki, br. jaki, ukr. jakýj, r. st. a dial. (jiho- 
záp.) jakój, jakéj, jakij (Dal), vše “jaký' v různých 
pron. a adv. funkcích, v č. pom. p. br. i “který'. 
Mimo jsl. luž. a r. se pokračování sl. jako rozšířilo 
1 jako interog. na úkor pův. kako. 

B. mk. jak, sch. sln. ják a hl. jakny “silný, zdatný ap.' sem 
patrně patří také, protože význam je asi sek. (SM 8, 171 aj.); 
existují však i jiné výklady těchto slov, které je s jako nespojují 
(např. Sch.-Šewc 422). 

Bern. 1, 417 sem řadí i plb. joce! “proč' (jó(t)sél < *jók'é cel, 
v. Rost 1907, 389), sr. i P-S 75. 


Vzhledem k lit. jóks, jóks “nějaký' (většinou se 
záporem “žádný") by mohlo jit o slovo už bsl. (tak 
Trautmann 106, Fraenkel 194), nemůžeme však vyloučit 
mladší, paralelní tvoření. 

Derivát psl. *j» <1e. relat. *io- (v. i,) se suf. -ako (v. 
Vaillant 4, 377), který je např. v psl. kako, tako; sr. Bern. 
Ic., Vasmer 3, 487, Bezlaj 1, 218, SM L.c. 

Jinak Isačenko, ZslPh 40, 315n, který předpokládá 
Ja-ko, ja-ko, kde ja- je nom. sg. f. zájmena jb; -ko, -ko 
má rovněž pron. původ. 

Některé výklady pokládají konj. jako, jako s po- 
čátečním j- za sek., z pův. *ako s protetickým j- (sr. 
Sch.-Šewc 422n). Patrně však jsou *ako a *jako paralel- 
ně vzniklé tvary, u nichž docházelo v dalším vývoji 
k mísení, ovlivněnému i jejich sémantickou nevy- 
hraněností a vzájemnou fonetickou blízkostí (SK I, 
153n; v. ako). Stsl. adv. jače je měkká varianta jako, 
která odpovídá poměru ače : ako. Podrobněji o -če v. SB 
1, 305n, SK 2, 120 s další lit. pv 


*jalbné adj. “Istivý; listig' (1x Venc) 

Dochováno pouze v charvátsko-hlaholském textu rukopisu tzv. 
Římského breviáře v cyr. přepisu: Boleslav že bratb ego ustavi 
i ělnímo umome, reki... (AslPh 25, 14, řádek 35-36), v paralelních 
textech ve VencNov a VencLab sk'vrnonime umome, ve VencVost 
plačevnýme smyslome a VencMin s plačevnyme slovomo. 

Význam “jedovatý', navržený Weingartem (SbSvatovácl. 1, 
911), snad na základě sém. i formálně obtížného et. spojení s psl. 
*ěďo “jed', je možno odmítnout. 

Et: Jedná se o csl. reflexi ch. jálan “závistivý, 
zlomyslný, lhostejný ap.', derivátu od ch. já/ m. “zá- 
vist, nenávist'; sr. i ch.-csl. als, albno (MLP). Protože 
je to výraz kajkavský a sln. (sln. st. a dial. ja/ “závist, 
nenávist, zlo, klam ap.', jálen “závistivý, klamný, 
podvodný" Plet.), má asi pravdu Skok 1, 750, vidící 
V něm výpůjčku z ttat. zprostředkovanou Avary; 
sotva jde o přímou výpůjčku ze střtur. a! “lest, 
úskok“, jak soudí Berneker 1, 28. Mladší přejetí z os- 
manské tur. do sch., ale i b. a mk. ve významu lživý, 
klamný" asi vedlo Daničiče v RJ k mylnému názoru, 
že naše jalan “závistivý' není přejato z ttat. (podrobněji 
v. Skalka, Slavia 61, 189-192). 

Nepravděpodobný je předpoklad psi. *ja/s, přibuzného 
s ř. ČíjAoc “horlivost, nadšení, závist' (jako možnost Bezzenber- 
ger, BB 27, 160). bs 


jama, -y f. jáma; Grube* 

Der.: rel. adj. Jambono. 

Et.: Psl. jama, všesl.: b. jáma, mk. jama, sch. já- 
ma, sln. jáma, slk. jama, č. jáma, luž. jama, plb. 
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jama 


jarigs 


Jomo, pom. p. jama, vsl. jáma, vše větší vyhloubeni- 
na v zemi, jáma', odtud také “hrob", dále “jeskyně* 
(např. sch. Rj, sln. Plet., luž. pom. p.) aj. 

Slovo bez přesvědčivé etymologie. 

e (1) Psl. jama « ř. di-av “rozkopať, čč-uudv “vykopať aj. 

(2) Psl. jama < ie. *oumá “jáma' (kelt. ř.? rán.?). 
(3) Psl. jama < ie. *em- “bráť. 

(1) Nejčastěji se psl. jama spojuje s ř. di-auGv 
*rozkopať, čč-auáv “vykopať, duáoč příkop, ka- 
nál, šum lopata, motyka" (poprvé Osthoff, KZ 23, 86, po 
něm Solmsen 1909, 194n, Berneker 1, 444, Pokorny 502, Vasmer 
3, 489, Bezlaj 1, 219 aj.). Potíže ovšem činí rekonstrukce 
ie. kořene. Berneker, Pokorny aj. jej rekonstruují 
v podobě *iďm- “(roz)kopat, (roz)rýt' (pak *jama 
pův. *“vyryté, vykopané motykou", sr. lit. duobé 
“jáma, díra' : důobti “vyhloubit', něm. Grube “jáma" 
: graben “kopat, rýť aj.; Stawski 1, 497), což neodpoví- 
dá ř. d-. Proto Machek s.v. jáma i SM 1,70 považují sl. 
Jj- za protetické, ie. kořen nerekonstruují. 

(2) Sém. lákavé je Lidénovo (KZ 41, 395n) srovnání 
sl. jama s ir. gal. uaimh, střir. (h)uaim, stir. huam 
“dutina, jeskyně, doupě ap.", příp. s av. uná- f. “díra, 
trhlina (v zemi)' a s ř. eůvrý “lože, lůžko; brloh, 
pelech". Hláskoslovná námitka proti tomuto spoje- 
ní (např. v SM Lc.) není nepřekonatelná: ie. *Oumáa 
> jednak *oumá (odtud kelt., v. MacBain aj.), jednak 
se v něm dlouhý diftong zjednodušil v 0; další 
původ onoho *óu-má je ovšem nejasný (z ie. *H;e- 
u(H)- *prázdný"?). Av. a ř. slova (*u-ná/eu-na) se 
pokládají za nejasná (Barth. 401; Frisk 1, 589). 

(3) Spojování s psl. jeti jsmo *bráť (Gebauer 1894, 
L, 611 a 81; Gb 1, 599) je všeobecně odmítáno (Wiede- 
mann, BB 29, 317; Meillet, MSL 14, 365; Berneker L.c. aj.), 
ačkoliv je hláskově i sémanticky dobře možné, sr. 
č. jímka “nádrž na vodu aj.'; více o základním slově s.v. 
jeti. 

Spojování s lat. /áma “bažina, močál", lit. /omd “jáma, prohlu- 
beň" a lot. /čma prohlubeň, louže ap." (Schulze 1966, 59) naráží 
na potíže v násloví (W-H 1, 753; Fraenkel 385). 

Nepřijatelné je srovnávání s lot. jučma “hloubka, hluboké 
místo mezi mělčinami; mořská úžina aj. (Jagič, AslPh 2, 396; 
Zubatý, BB 18, 251) vzhledem k ugrofinskému původu lot. slova 
(Setálá, AslPh 16, 278; M-E 2, 126), stejně jako Rozwadowského 
(RS 6, 68) spojování jama s fin. uoma “řečiště, koryto řeky. 


ij 


jamože adv. relat. kam, kamkoli; wohin, wohin im- 
mer 
Ve významu "kamkoli" zvláště ve spojeních jamože ašte 
a jamože koližbdo. 


Var.: amože tv. (2x Bes). 


Et.: Psl. *jamo(že) > stě. jam, jamž(e) ap. (Gb), 
č. dial. jamo - tamo (Loriš 1899, 73), stp. ojed. jamo 
(SStp), str. jamo (archív SDrJa, v. SM 1, 71) s významy 
"kam" (stě., stp., str. ojed.), “sem - tam" (č. dial.). 

B. dial., mk. dial. úmo “zde" (Gerov, SM 1, 71) spolu 
se str. amože “kam", ojed. "kde" (StrS) vykládá Berne- 
ker 1, 418 z pron. základu *e-/o-, tedy z psl. *amo. 

Sch. ámo sem" vyvozují Daničič, Rj 1, 81 a Berneker L.c. 
z dvámo sem, “kam", kde" ap., což dokládá Jagič akcentuací 4- 
místo očekávaného d- (v pozn. k výkladu Šumana, AslPh 30, 
293). Skok 1, 35n je však vyvozuje ze samo (odpadnutím s-). 
Zkrácením z ovamo vykládá SM 1, 71 i b. mk. amo. 

Bud *j-amo od *jo (< ie. *io-; Bern. 1, 417n, S-A 
1955, č. 318, Stawski 1, 498, SB 2, 237n, v. io), tvořené jako 
kamo od *ko a tamo od *to, což by znamenalo 
analogický útvar (pův. kamo z *ka + mo, tamo z *ta 
+ mo; v. Isačenko, ZslPh 40, 315, SM L.c., SB 2, 238), nebo 
*a-mo (< abl. ie. pron. *e-/0-; Šuman L.c.; Vasmer 3, 490, 
v. a). Velmi pravděpodobné je paralelní vytvoření 
a pozdější kontaminace obou typů. Složka -(a)mo se 
někdy chápe jako zesilovací partikule, stejně jako že 
(blíže o -mo v. např. SB 1, 320n, o -že v. že, SB 1, 334 aj.). 
Slovotvornou paralelou sl. jamo : tamo : kamo je 
ř. juoc “když": rfuoc tehdy" : rjuoc "kdy" (Kozlovskij, 
AslPh 10, 657n, mylně pokládá slova obou větví za pokračování 
už ie. *iámo- : *támo- : *kXámo-, sr. Meillet 1934, 469 a Vaillant 
2, 7lln). bs 


jankůra v. ankůra 


jarigE, -a m. hrubý šat (kajicníků)"; “grobes (Bůfer)- 
gewand" (2x Tun) 

Et.: Slovo jen rcsl., respektive str. (arigo, jarigo tv. 
Srez.), též jariga f. hrubá látka; oděv z tohoto mate- 
riálu' (Dal jako staré). 

Etymologicky neprůhledné. 

Podezření z přejetí je silné (tak i Vaillant 4, 498), 
1 když pramen přejetí znám není. 

Pokud vyjdeme z předpokladu, že jde o slovo 
domácí, nabízí se spojení se stsl. Jarina "vlna (jehně- 
čí nebo kozí)', tak Mikkola, BB 22, 247, Dal, Vendinová, 
OLA 1978, 244; o jeho et. v. jarina. 

Potíže činí suf. -igs, který se ve staré ruštině 
objevuje jen u slov cizích nebo et. temných. Sotva 
mají pravdu Mikkola 1.c. a Milewski, RS 10,97, spoju- 
jící jarigs přímo s lit. adj. éringas "březí (lit. in = sl. 
i). Lépe je Vendinová L.c. spojuje s častým r. sufixem 
-iga, sr. např. r. dial. vesníga “ovčí vlna z jarní stříže", 
vešníga "druh ovčí kůže špatné kvality, získané při 
jarní porážce" (SRNG); i tento výklad má však svou 
slabinu - suf. -iga je mnohem mladší. lh-eh 
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jarina 


jarina, -y f. vlna; Wolle' (Apoc Parim) 

Var.: arina (Rumj Zach). 

Et.: Psl. *jarina (< *ěrina ?) > b. járina, dial. 
i jérina (BDial 7, 62) a ériná (BDial 5, 248), mk. jarina, 
sch. jďrina, všude vlna (ovčí, jehněčí)", v b. dial. 
(BDial 3, 326 a 7, 62) a sch. dial. (RSAN, Rj) také “kozí 
vlna", v sch. dial. ještě i “kozí kůže'. 

Slovo má dva možné výklady. 

e (1) Psl. *ěrina < ie. *er(i)- ovce, koza aj. 

(2) SL jarina < sl. jaro “jaro' + suf. -ina. 

(1) Většinou se csl. Jarina “vlna' považovalo za 
příb. s lit. )éras, lot. jěrs “jehně" a stprus. eristian 
dem. “jehňátko", a dále se spojovalo se stir. heirp, ir. 
(f)earb (< *er-bh-) daněk, koza aj., ř. šerpoc (< 
*eri-bho-) “kůzle", lat. ariés 'beran', umber. erietu ak. 
sg. berana" (MLP, MEW, Vasmer 3, 493 aj.); Lidén 1906, 
23n připojil ještě arm. oroj (asim. z *er-oj) “jehně", 
E-M su. aričs arm. aru “samec". le. východiskem je 
*er(i)- *ovce, koza aj., pův. snad “zvíře s rohy 
(Pokorny 326); balt. a sl. tvary by pak reprezentovaly 
zdloužený stupeň tohoto kořene. Trautmann 70 re- 
konstruoval na základě csl. jarina “vlna" a lit. ériena 
“jehněčí maso' bsl. *éreiná- “jehněčí vlna, jehněčí 
maso*; bsl. stáří slova však není vzhledem k pro- 
duktivním suf. ve sl. (-ina) a lit. (-iena) jisté. 

Fick, BB 2, 208, Trautmann Lc. aj. připojili ještě ř. eřooc, 
elotov, četov “vlna', ta však, jak ukazuje mykén. weweea, pocháze- 
jí z *ueru- (Chantraine). 

(2) Méně často (Preobr. s.v. jar;, W-H s.v. aries, Trubačev 
1960, 77n, Toporov 2, 72-5 a SM 8, 173n) se csl. Jarina 
vlna spojuje s rodinou sl. jaro “jaro' (sem i názvy 
jednoročních mlád'at, sr. např. r. járka “mladá 
ovce? aj.) < ie. *io-ro-, *ie-ro- “rok, jaro" (stejný 
kořen je např. v av. pár-, gót. jér, stnord. dr, něm. 
Jahr “rok?, ř. ©ow “rok, roční období, doba květu" 
aj., v. Pokorny 296n), jež může patřit do rodiny te. *ei- 
“jiť. Preobr. Le. podpírá tento výklad r. pojárok 
“jehněčí vlna z prvního střihu < *po jarě “po jaru 
(Vasmer 2, 422). 

Hláskově i významem nejvíce vyhovuje kompro- 
misní řešení, spojující do určité míry výklady (1) 
a (2) a předpokládající kontaminaci dvou pův. roz- 
dilných rodin ve sl. (*ěro- x *jaro, v. Bern. 1, 447), 
popř. již v bsl. (v. W-H Lc., Pokorny L.c.). 

Posunutím kontaminace do bsl. by se snad mohlo vysvětlit 
počáteční j- v lit. jéras a lot. jěrs oproti lit. éras a stprus. eristian; 
Fraenkel (ZslPh 11, 38n a IF 59, 307, Fraenkel 121) totiž posled- 
ni dva výrazy přiřadil k ř. šorpoc aj. (v. výklad 1), lit. jéras a lot. 
Jjěrs zase k av. var- aj. (v. výklad 2). ij 


Jaroslavp, -a m. nom. pr. (2x Ostr) 


jaru 


Jméno kyjevského knížete Jaroslava I. Moudrého (1019- 
-1054). 

Et.: Psl. * Jaroslavo > b. st. Jaroslav, sch. Jaroslav, 
Jeroslav (Rj), nověji Jároslav, Jěroslav  (RSAN), slk. 
č. Jaroslav, p. Jarostaw, ukr. r. Jarosláv. 

Kompozitum z jaro- prudký, silný' (v. jare) 
a -s/avo (v. slaviti), sr. Bern. 1, 447n, Vasmer 3, 494, Skok 1, 757 
s.v. jdra,, Bezlaj 1, 220, Sch.-Šewc 428, SM 8, 176n aj. Celkový 
význam jména tedy je “silou, bujností slavný" (Kopeč- 
ný 1974, 79 aj.); na to ukazuje i synonymita Jaro- 
a Sveto- (od psl. *sveto “silný", v. svete), např. v ná- 
zvu téhož božstva Jarowit = Šwietowit (Brůckner 
199). pv 


jaru part. *kéž; wenn doch" (Supr) 

Gsl. i jarju a jaro tv. (MLP), rcsl. (jJaru tv. (Srez.). 

Je doloženo ve spojení s kondicionálem a partikulí da Jaru 
da bycho “kéž bych" ap. 

Et.: Nejasné. 

e (1) Stsl. jaru < ř. dg" od “cožpak ne'. 

(2) Stsl. jaru (ustrnulý pád, dat. sg.?) od adj. jars “jarý, 
bujný'. 

(3) Psl. jaru < ie. *or- “mluvit, prosit' (stind. het. ř. lat. lot. 
sl.?). 

(1) Možnost přejetí a sém. posunu řeckého spoje- 
ní tázací částice dou se záporkou do" od “cožpak ne, 
chybně chápaného jako celek, kterou navrhl Berne- 
ker 1, 446, poněkud zpochybňuje ekvivalentní eř9e 
*kéž' v ř. předloze (přejetí se odmítá např. v SM 1, 76, 
v němž se dává přednost domácímu původu, ale bez bližšího et. 
vysvětlení). 

Srbosl. ara “cožpak" (var. Nik, v. dodatky SJS) přejaté z ř. dow 
není zřejmě v žádné souvislosti s jaru. 

(2) Ustrnulý pád psl. adj. jars “přísný, krutý, jarý, 
bujný', využitý ve funkci přací part., vidí v jaru 
Brůckner KZ 48, 170n a upozorňuje na stejný výklad 
luž. jara "velmi" (sr. i Sch.-Šewc 428). Na podepření et. 
dokládá, že přací part. mají v sl. od původu vždy 
konkrétní obsah, např. p. dial. duszkož “kéž' (< 
“dušinko") aj. Vysvětlení sém. posunu “přísný', “sil- 
ný, jarý' — “kéž" je však velmi obtížné. Blíže o et. 
adj. v. jare. 

(3) Nejméně pravděpodobný je výklad IIjinské- 
ho, RFV 66, 271-274 z ustrnulé formy 2. os. sg. impera- 
tivu, totožné s ie. verbálním kmenem *or- “mluvit, 
prosit (o ie. *or- Pokorny 781), nebot naráží na hlásko- 
vé obtíže (je třeba předpokládat j-ovou protezi před 
dlouhým 0, ale r. hovor. oráť' "hlasitě volat, plakat, 
mluvit, jež se do této rodiny řadí, nejen protezi 
nemá, ale navíc má krátké č-). Rovněž zdůvodnění 
posunu předpokládaného významu *“volej' — “žá- 
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dej' — “chtěj, přej si' na “kéž' ztrátou povědomí 
o příslušnosti k uvedenému vb. kmenu nepřesvěd- 
čuje. Sám ie. kořen je nejistý, rekonstruovaný na 
základě et. málo průhledných výrazů. bs 


jar adj. prudký, prchlivý; heftig"; přísný; streng' 

Adv. jarě “silně, pevně', jaro “hněvivě, zlobně". 

Der.: jarosto “síla, prudkost', “hněv', přísnost, ja- 
rostono “hněvivý', jariti se “zlobit se, zuřiť, pojariti 
se, vezjariti se “rozhněvat se, rozzlobit se". 

Komp.: v. Jaroslave. 

Et.: Psl. jaro > sch. st. jár (Rj), dial. jári (RSAN), 
sln. arch. jár, slk. jarý (z č.?), č. kniž. jarý (podle Machka 
bylo přejato v době obrozenské z r.), luž. jéry, dl. arch. jary 
(Muka), pom. jarři, stp., p. ojed. a arch. jary, ukr. 
r. járyj, s významy “prudký, prchlivý, vzteklý, zuři- 
vý, hrubý ap.' (sch. sln. luž. ukr. (z r.?) r.), “plný sil, 
svěží, čilý, bujarý, veselý ap.' (sch. jári, slk. č. pom. 
p. ukr. Hrin.) aj. 

Psl. jaro žije také v der., sr. např. b. járost, mk. 
Jarost “zuřivost, vztek?, slk. ojed. jarit' sa (Kott 6, 487), 
č. st. jařiti (se) "hněvat (se)' (Jg), č. dial. (jihočeské) 
bolest se jaří “jitří" (Oberpfalcer, ČMF 16, 233), ve stě. jen 
komp. jarobujný “bujný, prudký" a nom.pr. Jaromir, 
Jarohněv, Jaroslav ap. (Gb) aj. 

Slovo et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. jara — ř. Ceaoóc “ohnivý, silný, nezředěný (o víně)". 

(2) Psl. jare < ie. *io-ro- “rok, jaro". 

(1 Solmsen (KZ 29, 349 a IF 14, 436) spojil psl. jaro 
s ř. Čeoóc “ohnivý, silný, nezředěný (o víně)', pro 
něž ale Hésychios uvádí i širší význam “šveovůc, 
Taxbc". Srovnání s ř. slovem, jehož původ není bez- 
pečně určen (Frisk, Chantraine), bylo přijímáno jak 
v dobách starších (Bern., Fortunatov 1919, 247 aj.), tak 
vet. slovnících novějších (Vasmer, Machek, Bezlaj aj.). Za 
východisko se zpravidla považuje ie. *ió-ro-s “prch- 
livý, vznětlivý (o povaze). 

Spojení obou slov přijímá i Trubačev, SM 8, 179, vykládá 
však *io(u)-r- jako zdloužený stupeň k *iou-r- v psl. *juriti 
“prudce se pohybovat ap.'; vše řadí k ie. *ieu- "uvést do pohybu, 
smíchat'. Pokud bychom uznali vývoj *ió-ro- z ie. *ieu-, bylo by 
asi sém. vhodnější vyjit z ie. *jeu- plný siť (o něm Havlová, 
SFFBU 34, 23n), v. i june. 

Nejistá jsou další slova, jež Pokorny 501 spojuje pod záhlavím 
*ja-/jo- "být vzrušen, rozčilen": ř. CAoc horlivost, nadšení; zá- 
vist, žárlivost" se dnes s Ceooóc už nespojuje (v. Frisk 1, 612n, 
Chantraine 400), pro stind. yátár- “mstitel, -vávan- “mstící (?) 
pokládá Mayrhofer 1956, 3, 15 jakékoliv ie. příbuzenstvo za 
problematické. 

(2) Na starý Brandtův výklad (RFV 22, 132) o to- 
tožnosti psl. jaro “rozhněvaný, mrzutý ap.' s *jaro 


jarem; 


“jarní' navázal Stawski 1, 505 (pod. i Larin, ISS 78-89, zejm. 
82n), když obojí jaro vysvětloval z ie. *io-ro-, *ie-ro- 
“rok, jaro" (stejný kořen je např. v av. yár-, gót. jér, 
stnord. ár, něm. Jahr “rok', ř. ©oa “rok, roční obdo- 
bí, doba květu ap. aj., v. Pokorny 296n), v. také jarina. 
Nedostatkem Stawského výkladu, popírajícího 
existenci dvou starých homonym, je absence vhod- 
né sém. paralely pro přechod *“jarní' —» *“teplý, 
horký' > “rozhněvaný, vzteklý ap. 

I Sch.-Šewc 428 spojuje jaro “vesna' a jaro prudký', ale ani 
jeho spojení se stind. árjuna-, ř. doyóc “světlý, jasný, bílý" aj., ani 
jako druhá možnost uváděné spojení s lit. aitrůs hořký, trpký, 
ostrý ap. (to už Bezzenberger, BB 27, 160), nejsou pravděpodob- 
ná. 

Nepřesvědčuje ani sém. lákavé spojení s lat. ira “hněv, zlost 
(Schmidt 1871, 2, 358; Kretschmer, KZ 31, 383n; Bern. |, 448 aj.) 
a se stind. irasyáti "zlobí se" (Schmidt I.c.), ani srovnávání s ř. 1- 
noeáčleiv “násilnicky, surově zacházet s někým" (Fróhde, BB 20, 
186). ij 


jarpmt, -a m. “jařmo; Joch" 

Der.: jarornbniko "tažné zvíře" s adj. poses. Jarormbničb 
(Schumann 1958, 36n považuje tato slova za sém. kalky ř. úzolú- 
ytov, únolvylov). 

Exp.: Z csl. jarormo může být přejato r. círk. jarém m. s význa- 
mem “jařmo" (Dal). 

Et.: Psl. *(j)arbmmo/-0 > b. jarém, dial. erém (BDial 
2, 157), erám, (j)árém, jarám (Mladenov, SbBernštejn 365), 
mk. jarem, sch. járam, dial. jéram, sln. járem, slk. 
jarmo, dial. jármo, jármo, jermo (Orlovský), č. arch. 
a dial. jarmo (spis. jařmo - od 19. stol. - je spíše přejetí z p., 
v. Gebauer 1894, 1, 344), pom. jeřmo/jěřmo/jéřmo/jiřmo 
n., pomsln. i jařmo, p. jarzmo, dial. jarmo, br. dial. 
jarmó, jaruom (Seržputovskij, SbORJS 79, 1), ukr. jarmnó, 
dial. jarém m. (Žel.), r. jarmó, dial. jarém m., jarém' 
f. (Dal), armó n. (SRNG), vše s významy “jařmo, jho* 
a přen. břemeno, poroba"; též “nosidlo na vodu" 
(sch., sln., p. dial., vsl. dial.), “doba největších pol- 
ních prací, žně" (r. dial. jarém, jarém) a různé tech- 
nické terminy (sr. Parasun'ko, Mov 4, 4, 49n). 

Psl. jaromo zřejmě postupně nahrazovalo původ- 
ní ie. název tohoto zařízení k zápřahu skotu před 
pluh či vůz ap., psl. *jbgo (v. igo;; Niederle 1911, 3, 79, 
SK). To snad mohlo souviset se šířením nějakého 
nového typu jařma (Machek s.v., SM 1,77; Polák, Slavia 49, 
322 a 337), sr. i rozšíření *jaremo ve sl. jazycích (chybí 
ve starší č. a v luž.) 

e Psl. *(j)arema/-o < ie. *ar- "připojovat 

Téměř bez výjimky je psl. *jarbma/-o < *arome 
spojováno se stind. arpáyati “zastrkává, upevňuje (s 
p-ovým rozšířením), aram vhodně, dostatečně', av. 
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aram tv., ř. douóc “spojení, kloub', ona vůz? (spiritus 
asper v ř. d- vysvětluje Chantraine 110 vlivem -s- v suf. -smo-, 
-smyt-), douvioxeiv "spojovat (tak už MEW 100, Bern. 1, 
31 aj.), šouevoc “připojený, vhodný", lat. arma pl. “ná- 
řadí, nástroje, zbraně", toch. A várm, B yarm míra, 
arm. ařnem “dělám", y-arem “spojuji'. Bugge, KZ 32, 
21 dále připojuje arm. y-armar “vhodně, přiměřeně'. 
Z těchto příbuzných slov se rekonstruuje ie. kořen 
*ar(H)- “připojovat, hodit se" (Pokorny 55-9). Patří 
sem asi také něm. Arm “paže", psl. *orme tv. (< ie. 
*ar(H)-; v. ramo), podle některých autorů i remmeno (v. 
remenb). 

Sporné je připojení lat. armentum “stádo koní, 
skotu" (Novotný, LF 1, 273, Reichelt, KZ 46, 319, W-H 1, 72, 
Pokorny 58 aj.; z věcných důvodů odmítá Meringer, KZ 40, 227n 
aj.) a stisl. jormuni “velké dobytče; kůň" (Novotný l.c., 
Porzig, IF 42, 231 aj.; Jóhannesson 63n je odvozuje z ie. *er-mo- 
*velký"; tak i Holthausen 1948, 146, Vries 1962, 295). 

Suf. -brmo, který je rozšířen na jihu, -brno na seve- 
ru slovanského území, má jen nepřímý vztah k ie. 
m-ovému, resp. sm-ovému rozšíření v jiných jazy- 
cích (SM, S-A 1975, 26n). To vede některé autory k to- 
mu, že V jarbmme/-o vidí až psl. derivát od hypotetic- 
kého *ariti, jehož stopy se hledají v p. kojarzvé 
spojovat" (tak už MEW, Vasmer s.v. jarmo, Brůckner 199 
a řada dalších; odmítá Stawski 2, 329n, za nepravděpodobné 
považuje Vaillant, BSL 59, 2, 141). 

Polák o.c. 336n považuje psl. jarermo za přejetí z ugrofin., sr. 
fin. jaarun (-ume) “zakřivený', které se jako východní psl. dialek- 
tismus spolu s novým typem jařma šířilo z euroasijského výcho- 
du a nahrazovalo původní *jogo. ik 


jasli, -ii f. pl. “jesle; Krippe' 

Exp.: Csl. jasli > rum. st. esle tv. (Tiktin). 

Et.: Psl. jasli ap., všesl.: b. jásli, řidě. dial. jásla f. sg. 
(BDial 3, 82 a 6, 40), mk. Jasli, srb. jsli, n. pl. jásla, ch. 
£. pl. jásle, dial. jáslo, sln. jásli, dial. jásle, n. pl. jásla 
(Plet.), slk. jasle, stě. jěsle, z vazeb s prep. ojed. něsle 
(Klaret), jěsli (Gb), č. jesle, dial. jasle, jasla pl., jasel 
£. sg. (Bartoš 1906, 130), jasle (Kellner 1949), hl. jasla n. pl., 
dial. jasle (Sch.-Šewc 432), dl. jasla n. pl., dial. jasly 
(Muka, Sch.-Šewc), stp. jasli, jesli, jasty, jesty (SStp), 
p. Jasta pl., dial. jasle, jasla pl., se. jaslo (SW), br. jásli, 
ukr. jásla pl., r. jásli, dial. jásla pl. (Dar), vše “krmítko 
pro zvěř ve tvaru žebřinky (se stříškou)', odtud 
i "ohrada pro ovce* (hl.); nyní i přen. "výchovné 
zařízení pro děti do tří let' (jsl. slk. č. vsl.). 

Vedle pův. -kmenového *jas/o f. bylo staré asi 
také o-km. jaslo (< *éd-slo-, v. SK 1, 103); a-kmenová 
feminina, příp. maskulina (b. dial. ésa/ m. sg., BDial 5, 
169) aj. vznikla zřejmě až po rozpadu i-kmenů. 


jasnz 


Psl. jasli < *ědsli je der. od koř. *ed- “jisť (v. jasti) 
se suf. -s/, resp. -slo; slovotvornou paralelou je lot. 
dial. eslis “jedlík*. Pomocí -(s)/p se tvořila psl. nomi- 
na instrumenti typu gosli (< gosti), soplo “píšťala' 
(< sopsti foukat na píšťalu") aj. Někdy se v -s- vidí 
už ie. sufix, odpovídající lit. édesis žrádlo, potrava', 
lat. čsca jídlo, strava", něm. Aas dnes “mršina", pův. 
“jídlo" (Bern. 1, 275 se starší liter.), asi i str. jása < *ěd-sa; 
v. SM 6, 44. 

Meillet, MSL 14, 336 a 1902, 416 vidí v *j- protezi 
k pův. *a- < ie. stupně *ód-, který je v ř. 80-wón 
*pokrm, jídlo', arm. utem “jím"; jeho výklad však 
nebyl přijat. Brůckner, KZ 46, 209, pozn. 1 vyšel pro 
Jjaslo z *jad-tlo. Výchozí význam psl. jasli, jasla byl 
*místo, kam se dává potrava pro zvířata. Sém. 
nejblíže stojí lit. édžios “korýtko na krmení', gót. 
uzéta "koryto" (Holthausen 1934, 25, Bezlaj 1, 221, Sch.-Šewc 
431 aj.), Eckert (ZS1 19, 503, pozn. 74) uvádí i stnord. jata 
*krmítko pro zvířata". lh 


jasne adj. “jasný; hell, klar' 

Přen. též jasný, zřetelný (o řeči)"; 1x Clem "prudký (o 
dešti)". 

Ve spojení na jasně “pod širým nebem". 

Var.: Jasbno (Const) je zřejmě hyperkorektní psaní v rcsl. 
opisu z 15. stol. 

Der.: jasnina “jasnost' (1x Bes, psáno jasiina); izejasni- 
ti “vyjasnit' s ipf. izojašnjati; projasniti “rozjasniť, 
subst. verb. projašnjenije “rozjasnění, prozáření'; ipf. 
ujašnjati *objasňovatť. 

Et.: Psl. jasno, všesl., v plb. nedolož.: b. jásen, mk. 
jasen, sch. jasan, sln. jásen, slk. č. jasný, stě. také 
jastný (Gb), luž. jasny, pom. jasni, p. jasny, br. jásny, 
ukr. Jásnýj, r. jásnyj, vše “jasný, světlý, přen. “zvučný 
(o hlase)", srozumitelný, zřetelný (např. o řeči)" aj. 

Et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. jasno < *ěsk-mo < ie. *aisk- “jasný, světlý, zářivý 

(bsl. germ.?). 

(2) Psl. čsono < *ědsomo < ie. *aidh- “hořet, svítit, pla- 
nouť. 

(3) Psl. jasne < stind. vášas- “krása, nádhera. 

(1) Psl. jasno se tradičně spojuje s lit. diškus “jas- 
ný, zřetelný" (tak již MLP dále Berneker 1, 276, Trautmann 
4, Vasmer 3, 497, Fraenkel 3, Bezlaj 1, 221, SM 6, 52 aj.). 
Společným východiskem je pak ie. *aisk- jasný, 
světlý, zářivý', dolož. rovněž v psl. *joskra, jaskra (v. 
iskra) a snad i v germ. jazycích, ve stnord. eiskra a isl. 
iskra “vztekat se, řvát ap.' (Pokorny l6n sem germ. slova 
řadí, Holthausen, KZ 70, 201 ne). Hláskový vývoj by byl 
následující: te. *aisk-no- (suf. -no- je častý v názvech 
barev, sr. psl. *černo, *vorno aj. Brugmann II, 1, s. 255n) 
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> psl. *ěskmo > jasne (ve sl. -k- vypadlo, sr. např. 
psl. prěsno “nekvašený, čerstvý' < *prěsk-ms oproti 
lit. prěskas tv. Pedersen, IF 5, 43n). 

Ie. *aisk- odvozuje Pokorny 16n bud" z *aidh-sk-, 
nebo z *ai-sk-, obojí z ie. kořene *di- hořet, svítit, 
planout" (s. 11). 

(2) Ie. východisko *aidh- hořet, svítit, planout 
ap. přijal K. Moszyůski (JP 37, 296 a Moszyúski 1957, 
201); vycházel z psl. *ěsono a vysvětloval je z psl. *ěso 
“jas' < *ěďd-so. 

(3) Sém. lákavé je staré spojování se stind. vásas- 
n. krása, nádhera ap., vasás- “krásný" (Matzenauer, 
LF 8, 24, Pogodin, RFV 32, 272, Uhlenbeck 236, s výhradami 
i Mayrhofer 1956, 3, 12 aj.), které ovšem vyžaduje vysvět- 
lit odlišná násloví (u s-kmene typu *genos- repre- 
zentuje stind. ya- nejspíš ie. *ie-, v sl. by tedy muselo 
dojít ke zdloužení vokálu). 

Další výklady: 

Windekens (BSL 41, 194) připojil toch. B yesán “jasný, zřej- 
mý'. Georgiev (VJa 1958, 6, s. 19) dokonce považoval toch. slovo 
za jediné příb.; o možné příb. jasné a yesán i Machek 1968, 218, 
oba však bez dalších souvislostí. 

Sch.-Šewcova rekonstrukce (SIOc 33, 75-81 a Sch.-Šewc 432) 
psl. *()astm < ie. *os-t-n- je nepřesvědčivá; stě. jastný, jež on 
uvádí, musí být ovšem mladší, anal. tvar, ne pokračování psl. 
*(jastna. 

Brůckner 200n jako jeden z možných výkladů uvádí spojení 
s č. jásat ap. (již Gb s.v. jas), jako sém. paralelu uvádí lat. clárus 
“jasný, zvučný (o hlase)", jehož koř. je stejný jako v lat. clamáre 
*křičet, volat. 

Agrell 1921, 41n rekonstruoval ie. *oisk-, z něhož vysvětloval 
psl. *ěsno (rozšířením o -n- a zjednodušením skupiny tří konso- 
nantů) i lit. áiškus “jasný, zřetelný". Výklad je nejistý vzhledem 
k nedoložení ie. kořene *oisk-. 

Málo pravděpodobná je z hláskových důvodů Mikkolova úva- 
ha (Mikkola 1913, 2, 165, přijali Machek 1957, 171 a H-L 221, 
odmítli Vasmer l.c. a Bezlaj I.c.) o souvislosti sl. jasno se sl. jav-, 
které je v č. jevit “projevovat, ukazovat ap.' (o něm více v. avě). 

Ondruš, JČ 24, 24 rekonstruoval jasn- v podobě *Hzek-n-, 
vyšel tedy z ie. kořene *ak- “ostrý, špičatý" (sr. psl. ostro) a před- 
pokládal sém. posun “ostrý' — “jasný". Výklad nevysvětluje 
zdloužení náslovného vokálu v Jasno. ij 


jaspisb, -a m. jaspis; Jaspis' (Bes) 

Doloženo i dspo, aS6po (Apoc), asapb (Hval), aSPiso 
(BesUvar), aspide (-d- z nepřímých ř. pádů), asp (Rumj). 

Et.: Přejetí z ř. Žaonic "neprůhledný polodraho- 
kam", jež se obvykle pokládá za přejetí ze sem., 
snad foiničtiny, sr. hebr. vášphé, akkad. vašpu, ale 
i tam jde zřejmě o přejetí z některého dalšího jaz. 
(Zorell 1968, 339, Frisk 1, 706, Chantraine 454). 


V nové době se toto slovo rozšířilo jako evropeismus i do 
dalších sl. jazyků z lat. iaspis tv. dí 


jasti, jaste, jams jíst; essen' 

Časté ve spojeních: svoi chlébo jasti “Živit se vlastní 
prací', tunje chléba jasti “přiživovat se, vyjídat něko- 
ho, (kupbno) so cémo jasti (chlébo), čii chlébo jasti 
“jíst s někým (chléb), tj. být s někým v přátelském 
vztahu", sucho jasti držet suchý půst. 

Der.: jadenije “jedení; pokrm, jidlo", nejadenije 
“půst, hladovění" (ř. dorrí«), ptc. nejadyi “ten, kdo nejí; 
jado £. jídlo, pokrm; jedení, požívání“, sg. i pl. hody, 
hodování" (u některých tvarů nemůžeme vyloučit ani výcho- 
disko jade m.); jadbca m. “jedlík, žrout'; jada “jidlo, 
pokrm" (1x Clem); v. také jasli. 

Jato n.“jidlo" (1x Supr) vykládá MLP 1148 z jasto (podob- 
ně jako utro “jitro' z *ustro), tak i MEW 98; Vaillant 4, 684. 

Izěsti “snist, sežrat, ipf. izědati “vyjidat, stravovat"; 
najasti se “najíst se"; oběsti se “přejíst se', obědenije 
*obžerství', obědo “oběd; snídaně; hostina; jídlo* 
(pref. ob- “okolo, v kruhu poukazuje na pův. význ. slova “jidlo 
v kruhu, ve společenství", v. Němec 1980, 74n) s rel. adj. 
obědbno, -on 'b, subst. adj. f. obědonaja, obědenjaja “slav- 
ná mše, obědeniko “hodovník', obědati *obědvať, 
obědovati tv. vedle “jisť, obědanije *obžerství'; pojasti 
“sníst, sežrat; vyjíst, pohltit; strávit, zahubit s ipf. 
pojadati tv., pojadenije “pohlcení"; soněsti, též sejasti, 
“snísť', přen. pohltit, strávit, ipf. senědati “pojídat, jist 
(i přen.), výjídat', sonědenije “snědení; jidlo', sonědo 
£. tv., sonědono jedlý, k jídlu'; ujasti sníst, sežrat, 
ujadenije “uštknutí. 

Komp.: krovojadenije “krvelačnost“ (ř. aiuoBópov), adj. 
krovojadive “krvelačný' (ř. aizoBóvoc), lichojadenije 
"nadměrné jedení, obžerství' (ř. dónpavia, v. Schumann 
1958, 38), mesojadenije *jedení masa' (ř. xoeopavim), 
skvrononojadenije círk. asi "nečisté (obřadní) jídlo" (1x 
Supr za ř. uaooguyiu; jde tu o modloslužebnictví, přinášení 
pohanských obětí, v. Cejtlinová 208), sr. i skvronbona mesa 
Jjasti); suchojasti “jist pouze suchý pokrm" (ř. éroopa- 
vetv), suchojadbce ten, kdo se posti"; adj. plstojadivo 
masožravý" (ř. oaoxogávog, v. Schumann 1958, 48); adj. 
velijejado “žravý, velký jedlík; zvěrojadina “potrava 
zvěře“, ptc. zvěrojadime “požiraný zvěři'; v. též medvěde. 

Exp.: Z csl. je r. kniž. jásti “jísť (RČ 5, 865), r. círk. obédnja 
iturgie"; r. mjasojedén je “pojidání masa' (Dal); r. plotojádnyj 
"masožravý" vedle “chtivý, lačný' (Preobr. 3, 122); r. zverojádec 
"ten, kdo jí zvěřinu", zverojádina maso ohlodané zvěří' (Dal); 
r. círk. suchojádec "člověk dodržující přísný půsť, anal. i další 
r. komp. s -jadec. 

Et.: Psl. jasti, -ěsti, všesl.: b. jam, mk. jade, sch. 
Jěsti, sln. jésti, slk. jest', č. jíst, luž. jěsé, plb. jest, 
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pom. jesc, p. ješé, br. jésci, ukr. jisty, r. jest', vše “jíst; 
jsl. a vsl. též “žrát' (i přen.). 

e Psl. jasti, -ěsti < ie. *ěd- “jisť tv. 

le. sloveso “jist' je doloženo v lit. ésti, lot. ést, 
stprus. zs/, ř. homér. šóuevou, lat. edere, het. ed-, ad- 
“jist, žrát (Friedrich 1952, 44), něm. essen aj. Mělo 
atem. prézens *ed-mi, dolož. ve stind. ádmi “jim', 
kymer. ys < *esti, arm. utem tv. (blíže Pokorny 287n). 
V bsl. je zdloužený stupeň *edď-, který je podle 
Vaillanta 3, 452 z ie. pf. *ed-, sr. lat. pf. edi, hom. 
čd-ndwc aj. 

Se sl. *ědo, čda by bylo možno srovnat lit. édis m., 
ěda f., stprus. idai f., stnord. dť n., sthn. G3 n., vše 
“pokrm, jídlo' (Pokorny Lc.), spíše však jde o samo- 
statné útvary v každé větvi. 

Málo pravděpodobný je Brugmannův pokus rozložit ie. ko- 
řen na pref. *e-/é- a d-, v. Berneker I, 274. - O nostratických 
souvislostech v. Illič-Svityč 1, 273n. lh 


jastrebe, -a m. “jestřáb; Habicht" (Const Bes) 

V staré době (a v lidu i nadále) se jednotlivé druhy krahujcovi- 
tých jasně nerozlišovaly (v. i níže), proto v Const i “krahujec* 
(ve var. kragui), v Bes i luňák, ostříž ap.' (překládá lat. 
milvus). 

V MLP rovněž adj. poses. jastrebls (rcsl.), ukazující na pův. 
o-kmen; u i-kmene bychom očekávali *jastrebins, pod. jako je 
golobins od golobo (S-A 1975, s. 35). 

Et.: Psl. *(j)astrebo ap., všesl.: b. jástreb, mk. ja- 
streb, sch. jástreb, dial. jdstrijeb, jástrib, jd- 
Štreb (Rj; podle Skoka 1, 760 jsou tvary s -i(je)- pseudojekavis- 
my, takže není třeba spolu se S-A 1975, s. 34 předpokládat psl. 
variantu *jastrěbo), sln. jástreb, ve st. slovnících rovněž 
Jástrob a jástran (Plet.), dial. jástreb, jastrov  (Bezlaj 1, 
221), slk. jastrab, dial. astr(i)ab (Ferianc 1958, 100), stě. 
jastřáb, jěstřáb, č. jestřáb, lašské jastřab (Lamprecht 
1963), hl. jatřob, -bja, dl. jastšeb, -bja, Muka ještě 
jasteb, -ba a dial. jaštšeb, jaštseb, plb. pouze v nom. pr. 
Jostráb (Rost 1907, 390), pom. jastřib, jastřob, stp. 
jastrzab, -eb(i)a, jestrzab, p. jastrzab, -ebia, br. já- 
strab, ukr. jástrub (nemusí jít o přejetí z p., jak myslí Rich- 
hardtová 1957, 59, ale o původní -u- z psl. *p, sr. sln. jástrob, 
popř. o analogii podle hólub, v. S-A L.c.), dial. jástrib, astr- 
jáb, jáster (Hrin.), str. jastrebo, jastrebo, T. jástreb, st. 
Jástrjab (DaD), dial. astrebók dem. (SRNG), s význ. 
dravý pták z čeledi krahujcovitých, nejčastěji je- 
střáb, ale i krahujec, sup, luňák ap.', ve spis. jazy- 
cích v zool. terminologii “jestřáb/Astur', v sln. “sup/ 
Gyps' (sln. dial. “jestřáb"). 

Slovo et. nejasné s mnoha různými výklady (jejich 
přehled nejúůplněji podávají Stawski 1, 5St8n, Vasmer 3, 497n, SM 
1, 83n a Polák, Slavia 49, 331n). Nesnadná je rovněž 


jastrebr 


rekonstrukce ie. tvaru vzhledem k působení lidové 
et. a tabu (Pisani, Etim 1973, 161). 

e Psl. (j)astrebo ap. < psl. *(jastra + suf. -eb- < ie. *ok-ro- 
/*ók-u- *rychlý' (ii. ř. lat. kelt.). 

Tradičně se psl. (j)astrebo, (j)astrebo ap. vysvětlu- 
je z psl. adj. *(j)astro “rychlý' a suf. -eb-, -ob- 
(Meillet, MSL 11, 185n, Bern. 1, 32n aj.). Za východisko se 
pokládá ie. *ók-ro-, vedle u-ového *ok-u- “rychlý'; 
příb. jsou stind. ású-, av. asu-, ř. OxÚc “rychlý', lat. 
Ocior kompar. “rychlejší', stkymer. di-auc, stkorn. di- 
-oc a bret. di-ek “pomalý, líný" (Pokorny 775). Slabinou 
výkladu je předpoklad ie. *ók-ro-, nedoloženého 
jinak v ie. jazycích. Proto Lang, LF 51, 20-28 vysvětlo- 
val psl. adj. *(j)astro z pův. psl. *(j)aso rychlý (< 
ie. *ok-u-), které prý bylo přetvořeno podle psl. 
ostro “Ostrý", v. ostre. Sufix -0b-, -eb- je ještě u dvou 
dalších sl. názvů ptáků, u golobo/-o a (j)erebo “jeřá- 
bek" (SK I, 62); spojuje se nejčastěji s -mbho- i v ji- 
ných názvech živočichů (sr. ř. čAupoc “jelen, laň'); 
o suf. v lat. columba, palumbes *holub" v. golobe. Při 
tomto výkladu je motivace “jestřáb' <— *“rychlý 
pták; k významu sr. lat. accipiter (pokud je z *óku- 
-petro- “rychle letící', adideovaného k accipere) jestřáb, so- 
kol', spojované se stind. d$u-pátvan- a ř. Oxv-nétn 
“rychle letící". 

Ani sl. *(j)astro "rychlý" nemá v sl. jazycích žádné 
doložení, pokud za jeho der. nepokládáme slk. ja- 
striť' a valašské jastřit' (Bartoš 1906) "bystře hledět 
(sém. vývoj “rychlý' — “bystře hledět není samo- 
zřejmý); proto Brůckner 201, Ondruš, JŠ 14, 144 aj. 
vykládají jastrebo jakožto “pták s bystrým, jiskři- 
vým zrakem". Je ale možný i opačný vývoj: jastrit 
**hledět jako jestřáb" (tak Bern. 1, 33 a Machek s.v. jastřiť). 

Petersson, IF 34, 246n přijal Meilletův výklad, navíc však 
připojil lat. ojed. pozdní astur “jestřáb*. Také Mayer, KZ 66, 
102-106, spojoval první část *astr-ebo s lat. astur (přijal SM I, 
84), jež považoval za slovo původu messapského, patřící údajně 
rovněž k ie. *óku- “rychlý'. 

Z ie. kořene *óku- “rychlý" vycházeli i Machek a Vey, druhou 
část slova však vykládali jinak. Machek (LP 3, 160, ZsiPh 28, 
164 a Machek s.v. jestřáb) spojil jastrebo přímo s lat. accipiter 
a předpokládal už ie. tabuový název jestřába *Oku-petro-s 
*“rychle létající"; jeho hypotéza je vzhledem ke složitému výkla- 
du druhé části sl. slova (*-petr- > *-trep- > *-trebb- > -treb-) 
nejistá. Podobně Vey (BSL 49, 1, 24-40, zejm. 35n), vychází však 
z ie. *óku-ptr-m-bh- “rychle létající > psl. *(jaso-streb-/ 
-strob- (týž kořen je i v stind. dsu-pátvan, ř. OxÚ-nTe00c a lat. 
accipiter); přijímají i Gamkr.-Ivanov 1984, 538. Psl. adj. *jass, 
samostatně nedoložené, vidí Vey ve sl. názvu vlaštovky *jaso- 
-kola (sr. např. p. jaskólka). S názvem vlaštovky spojuje i Mali- 
nowski, PF 1, 193n, vychází však z jast- v stp. jastkola. 
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Nejistý je předpoklad existence starého kopulativního komp., 
jehož prvním členem je adj. *jass <ie. *oku- “rychlý', druhým 
adj. *rebo "kropenatý" (Jagič, AslPh 20, 535). 

Další výklady: Uhlenbeck, KZ 40, 556n rozkládá komp. 
*jastrebo na vb. *jasto “jí' a subst. *rebo “koroptev', tedy *“kdo 
žere koroptve', což je typ kompozice ve sl. neobvyklý. Pod. 
i Fraenkel, ZslPh 13, 231, který klasifikuje první člen komp. jako 
nomen agentis od koř. *ěd- “jísť. Nepravděpodobný je Bubri- 
chův výklad *(j)ás-trébo z ie. *řit-trmbh- “trhač, požirač kachen? 
(IzvORJS 24, 1, 255). 

Nepřesvědčuje ani Buličovo spojování s ř. oloT00G “ovád* 
(IzvORJS 10, 2, 431n); pod. IMjinskij, RFV 60, 424-427, který 
navíc připojil hláskově odlišné ř. okovóc “dravý pták". 

Loewenthal, WuS 11, 62 sbližoval psl. slovo s venet. *asso- 
“jestřáb* (to ve venet. nom. pr. Assoparis, jež chápe jako "mládě 
jestřába") < ie. *aíto- (sr. stir. áith “ostrý', lot. čírs “rychlý, 
prudký). Na ilyr. původ myslí i Haas, BalkE 1, 52 a LP 3, 90n, 
když ke sl. slovu řadí předřecké nom.pr. Astrabakos. 

Matzenauer, LF 8, 24 vidí v *(j)astrebo pref. *(j)a- a koř. 
*streb-, ten by měl souviset se stind. srůmbA- (?) ((po)ranit; tuto 
možnost nevylučují S-A 1975, s. 35. Mikuckého rekonstrukce 
(IORJS 4, 407) *ja-drjabo, kde ja- je prefix eufonický a drjabo 
*pestrý", nepřesvědčuje. 

Oštir (1930, 29n a 47-50) předpokládal substrátový původ 
psl. *astrebo *“posvátný pták*; vycházel z praevropského zá- 
kladu *ž(i)s-, *is- boží, posvátný" (prý i v ř. leoóc “božský', 
etrus. ais- bůh aj.). ij 


jašte v. ašte 
jato v. jasti 


jatechulbnica, « £f hospic, útulek (pro cizince); 

Hospiz, Zufluchtsort (fiir Fremde)' (2x Supr) 

Et.: Bez pokračování nebo příbuzných slov v sl. 
jazycích, ne zcela jasné, proto je pravděpodobná 
hypotéza o přejetí. 

e Sísl. jatochulbnica < protob. *jat“ciz + *chul-/chůl- “byd- 

liště, dům". 

Aitzetmůller (AnzslPh 4, 52n) tu vidí ttat. jat “cizí, 
ale -chul- objasňuje méně pravděpodobně jako 
jakýsi afix, označující nositele určité vlastnosti 
nebo činnosti. Druhou část lépe objasňuje Évov, 
Etim 1975, 77n jakožto protob. *chul, dolož. jen v ču- 
vaš. k'iť, k'ůf *bydliště, dům"; podle Abajeva 1, 640, 
jenž ale čuvaš. slovo neuvádí, se jedná o staré 
kulturní slovo, které se ještě v prehistorické době 
rozšířilo mezi geneticky různé národy (oset. k'ů/ 
*dům, přístřeší, kurd. kol “chýše', arm. chuy tv., 
gruz. chula komůrka, spíž' aj.). Suťf. -bnica je týž 
jako v syn. gostinenica, Štuždekromonica (Supr) 


jazditi 


a v označení jiných prostor, např. rizbnica, kumirb- 
nica. 

Menges (UAJb 31, 189) vycházel z jiného ttat. jat- *ležeť 
s afixem -gu/-gu. 

Berneker 1, 450, Stawski 1, 525 aj. uvažovali o spojení stsl. 
jatochulenica s nejasným psl. jata “chata, bouda'. 

Šachmatov, AslPh 33, 88 pomýšlel neprávem na přejetí 
z germ.: jato “pokrm' < germ. *éía m. i n. “jídlo' (> něm. Essen 
tv. aj.) a -chul- < germ. *hunsla- 'smrt, oběť" (gót. hunsl "oběť" 
aj.). 

Nepravděpodobný je rovněž výklad Vaillantův v SOF 17, 216 
(z *jado-chuliti). dt 


javě v. avě 
jaza v. jedza 


jazditi, -ite, jaždo jezdit, jet; fahren" 

Psáno i ězditi. 

Et.: Psl. jazditi, všesl.: b. jázdja, mk. jazdi, sch. 
jězditi, sln. jézditi, slk. jazdit', stě. jězditi, č. jezdit, hl. 
jězdžié, dl. jězdďžiš, plb. jezdět, pom. jez3éc, p. jež- 
dzič, br. jézdzic", ukr. jízdyty, str. jazditi/ězditi, T. jéz- 
dit', vše s významem jezdit na koni, zsl. a vsl. 
i “jezdit na voze, lodi ap. Řada derivátů a přen. 
významů. 

Psl. jazditi funguje jako iter. k ja(cha)ti. Je utvo- 
řeno od téhož ie. kořene *iá- (v. jachati, tam i širší et. 
výklad). Mezi badateli však není jednoty, zda 
u dvojice jazditi : jazda “jízda' (všesl. mimo mk. 
a plb.) je primární vb. či subst. 

Starší výklady vyvozují jazditi z intenz. *jasati 
kontaminací s iter. *jaditi (Bern. 1, 450n, Iljinskij, 
IzvORJS 20, 3, 71; pro nedoloženost obou tvarů odmítá např. 
Vasmer, Stawski aj.), Či nověji s choditi (Machek, LP 4, 131 
a Machek s.v. jezditi). 

Většina autorů však považuje jazditi za denom. 
k jazda. Toto subst. vykládají nejčastěji přímo z *jati 
pomocí suf. -(z)da (sr. brozda, *borzda, v. brtzda, braz- 
da); tak Walde, KZ 34, 509, Brůckner, KZ 45, 52-5 a Brůckner 
202, Persson 1912, 349, Vasmer 1, 392, Vaillant 3, 177, Slawski 
v SK I, 63 aj., nebo tak, že suf. -da přistoupil k psl. 
základu jad- (*jadda > jazda); tak Machek, Mněma 417 
(později svůj výklad opustil), a SM 8, 184 (i když tam se mluví 
oexpr. geminaci -dd-). Z intenz. *jas-ati se pokoušel vylo- 
žit subst. *jas-da (se znělostní asimilací jaz-da) Prusík 
(Krok 4, 4 a KZ 35, 600) a Preobraženskij 3, 124. 

Střídání forem ja- a jě- v násloví je zřejmě, po- 
dobně jako u jachati (v. jachati), výsledkem pozdějších 
kontaminací a vyrovnávání. Pouze Sch.-Šewc 458 
a SM le. předpokládají už psl. dublety *jězd-/jazd-. 
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jazditi 


Brugmann, IF 15, 102-4 vychází z ie. kompozita *é-sd- “vyjíť, 
v němž vidí part.-prep. *e- “z' a nulový stupeň kořene *sed- 
'chodit. ik 


jazva, -y f. “rána; Wunde"; jizva; Narbe"; “díra, dou- 
pě; Hóhle, Loch" 

Též vřed, nemoc", přen. “utrpení', pohroma, rána'. 

Ve spojení jazva gradbnaja “krupobití', jazvo tvoriti 
komu, j. naložiti “zraňovat, zranit koho", jazvy vozlo- 
žiti "zasadit rány", jazvo prijeti oto kogo, j. iměti “být 
zraněn kým, j. navesti na kogo, j. navoditi na kogo, 
J. vonesti “(z)působit, přivodit pohromu, zasadit rá- 
nu komu, vs jazvě byti (oto kogo) “být stižen ranou, 
pohromou". 

Der.: jazvbno raněný; postižený, zasažený", ve spoje- 
ní vina jazvenaja příčina zranění, zjizvení'; jazvina 
dira, doupě; jazviti "způsobit otevřenou ránu, 
(z)ranitť, ipf. jazvljati tv.; ujazviti “zranit, poraniť, ipf. 
ujažvljati tv. 

Et.: Psl. jazva > b. jázva, sch. jďzva, dial. jázba 
(RSAN), sln. arch. jázba (SSKJ), slk. jazva, stě. jiezva 
(Gb), č. jizva, p. ojed. dial. jažwa (Lopaciůski, PF 5, 751), 
br. jázva, ukr. řidč. hovor. jázva (SUM), r. jázva, dial. 
jázba f. (Dal), s význ. “(hnisavá) rána, vřed' (b. sch. 
br. r.), arch. mor" (r.), stopa po zacelené ráně, jizva" 
(též přen., slk. č. br.), přen. “rána, pohroma" (např. vsl.); 
“puklina, štěrbina, nora, díra* (sch. sln., č. dial., p., 
r. dial.). 

Význam “puklina, rokle, díra* je už psl., neboť" je 
odtud der. *jazvbco “jezevec". Psl. jazvina “díra, ro- 
kle, doupě" je i v mk. jazbina, č. dial. jezvina, jezbina 
(Machek s.v. jezbina), ukr. st. jazvýna (Hrin.) ap. 

e Psl. jazva < *ězva < ie. *aig- “pukat, praskat' (stprus. het.). 

Slovo už bsl. Nejblíže příbuzné je stprus. eyswo 
“rána', bez v-ového suf. lit. diža, lot. ařza trhlina, 
štěrbina", v. MLP 1144, Matzenauer, LF 8, 27, MEW s.v. jazva, 
Slawski 1, 533n, Fraenkel 4 aj. Baltská substantiva je těžké 
odtrhovat od lit. ižři, aižýti *“vylupovat (o luscích)", 
lot. éižéti “pukat (o ledu)'. Názor Brandtův, RFV 22, 
132, že balt. a sl. slova nelze spojit z fonet. důvodů, 
není opodstatněný. Suf. -va, doložený pouze ve slo- 
vanštině a stprus., je buď analogický podle syn. *nar- 
va (v. lit. narvá "buňka včelí královny', něm. Narbe 
“jizva", č. po-nrava), nebo je to redukovaný ie. sufix 
-ver/-ven, s -a anal. podle děra nebo nora; obě mož- 
nosti uvádí Machek 1968 s.v. jizva; první je pravděpo- 
dobnější. Knobloch, Kratylos 4, 32 připojil k bsl. i het. 
igá(i)- “pukat, praskať, tak i SM s.v. *ězva. 

Méně přesvědčivé je předpokládané příbuzenství s ř. ařyíAoy 
“druh dubu" (v. Fick, BB 21, 274), zřejmě podle rozpukané kůry 
dubu; Frisk i Chantraine je mají za málo jasné. 


jedin: 


Nepravděpodobné je spojení s ř. Odíc, -Fvoc f. porodní boles- 
ti*, předložené Hoffmannem, BB 21, 138; právem odmítl Vasmer 
s.v. jázva, Slawski I. c.; se sl. nespojuje ani Frisk s.v. lh 


jazb v. aze 
jeda v. eda 


jedine num. kard. “jeden; ein"; “jediný; einzig* 

Často ve funkci pron. indef. “jeden, nějaký", z významu 
“jeden' zúženo na “sám". Též num. ord. “první'. 

Var.: edins, rcsl. odins; podoba jedbno v kanonických 
pam. zřídka, jen v Supr mimo nom. Častěji (další výklad 
v. Et.). 

Jedinože “jediný; týž, stejný', neg. nijedins(že), 
(-don-) “žádný", nejedins nejeden, leckterý; ve slože- 
ném num. jedďino na desete jedenáct ap. Adv. jedino, 
Jediny “jedině, zvláště, jedinoje, jedino, jedbno, jedi- 
nojo, (-dbn-) “jednou", neg. nejedinojo “nejednou'. 

Der.: jedinbstvo, -bstvije jednota", csl. jedinako, jedb- 
nako m. mnich, odtud adj. jedinačeno mnišský; ad). 
jedinako, jedobnako “stejný, rovný', adv. jedinako (1x 
-dbn-) “ještě, stejně, jedině", jedinače (psáno i ed(b)nače, 
jed'nače, odinače) "ještě" (i jako konj. “ale, přece"); adv. je- 
dinvně “jedině, zvláště, odinova (1x Venc) “najednou, 
zároveň"; jedinovati se  ipf. "sjednocovat se"; pref. pf. 
prijediniti připojit, ujediniti "sjednotit" (csl. i “opus- 
tiť MLP), pte. ujedinjeno “osamělý", 1x vojedinjeno tv.; 
v. též jedpnošte. 

Komp.: adj. jedinočeds (i -don-) “jednorozený, jediný; 
osamělý", adj. -čedďbno téhož rodu" (za ř. povovevýc); 
Jedinodušije “jednomyslnost" (lat. unanimitas) s adj. jedi- 
nodušbno (i -don-) jjednomyslný" (ř. duóywvxoc), jedeno- 
glasije “jednomyslnost' (za ř. avupoví«), adv. jedino- 
glaseno jednomyslně; jedinoljubije “svorná láska" 
(1x Ben na porušeném místě), adv. jedinomodreno jedno- 
myslně" (ř. duovonrrxéc); jedinomyslije jednomyslnosť 
(č. duóvota), jedinomyslbco člověk stejného smýšlení 
(ř. duópoov), jedinomyslono “jednomyslný" (ř. zovóro0- 
x0g), odtud dále jedinomyslbniko "člověk stejného smý- 
šlení" (ř. duópocov), jedinomysliti jednotně smýšlet, 
odtud jedinomyšljenije “jednomyslnostť (ř. duóvoru); adj. 
Jjedinorodeno “jednorozený" (ř. novovevýc), pte. jeďbno- 
roždens tv.; jedinorogs “jednorožec' (ř. movoxépoc) 
s rel. adj. -rožb; jedinosoštije “soupodstatnost', adj. 
-sošteno (i -don-) "soupodstatný' (ř. duooúotoc), jedino- 
Jjestestvono (i -dbon-) tv.; jedinosrodije *svornosť (lat. 
concordia), jedinoumono (i -don-) jednomyslný" (ř. duó- 
oeov). U většiny komp. i varianty s ino-, v. ine. Ve složeném num. 
Jedinonadeseteno (i -don-) jedenáctý" ap. V druhé části 
komp.: adj. frijedins “trojjediný'. 
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jedinb 


Exp.: Csl. jedine >r. jedinyj tv., ukr. jedýnyj; csl. jedinostvo 
>b. edinstvo, r. jedinstvo tv.; bohatá je expanze csl. kompozit, 
např. b. edinodúšen, -dúšije, -mislije, -róden (BER I, 479), mk. 
edinoroden, sch. kniž. arch. jedinodušan, -glasan, -mislen, -misle- 
nik, -mišljenje, -rodan, -sučan (Rj 4, 530-534), r. jedinodůšnyj, 
-glásnyj, -mýslije, -mýslemnik, -ródnyj, -róg, -súščnyj ap. (Šanskij, 
seš. 5, 240-250; SSRLIJ 3, 1231-1246 aj.); csl. trijedino >r. trijedí- 
nyj tv., podobně csl. trijedbne >sch. arch. trijedan tv. Podle 
komp., pocházejících z csl., se v jednotlivých jazycích tvoří i další 
anal. útvary. 

Et.: Psl. jedino, všesl.: b. edin, £. edná, dial. éden ap., 
mk. eden, edna, sch. jědan, jédna, sln. éden, arch. 
i jéden, £. (j)edná, n, éna, slk. č. jeden, jedna, hl. 
jedyn, jedna, synkopou jen, arch. a dial. i jeden (Sch.- 
-Šewc), dl. jaden, jadna, plb. jadán, pom. p. jeden, 
jedna, br. adzín, adná, ukr. odýn, odná, r. odín, odná, 
vše s významem “jeden", v b. mk. sch., hl. st. (Sch.- 
-Šewe 441)i “jediný". Vidíme zde postupné převládnu- 
tí tvarů s -bn-, jež někde pronikly i do nom. m. Tva- 
ry, u nichž -in- zůstalo v celém paradigmatu, mají 
zesílený význam “jediný' (sch. jěďdini, sln. st. (j)edin 
(Plet.), slk. č. jediný, stdl. ježiny, plb. jidajně, pom. 
Jediní (PWb), stp. jedziny, nyní s anal. -d- jedyny). 

To, že stsl. dokazuje pronikání tvarů s -o- v delších tvarech (v. 
výše) a sl. jazyky ještě další pronikání -o- i do nom. m., mluví pro 
předpoklad pův. jedine, u něhož docházelo ke krácení. Tak 
Vondrák 1912, 93 a 454 pozn. Toto mínění dnes vytlačilo starší 
Fortunatovův názor, že pův. bylo *jed-bns z ie. *ino-, který přijali 
Šachmatov, IzvORJ 6, seš. 4, s. 293, Meillet 1902, 159, Pedersen 
1905, 321, Berneker 1, 263, Vaillant 1, 143 aj. Zakončení -ino se 
při tomto výkladu vysvětluje analogií podle nesloženého num. 
ino z *jbno. Východisko z *(j)bno právem odmítl už Brůckner, 
AslPh 29, 119, ale jeho výklad -or analogií podle domácího suť. 
-bno je méně pravděpodobný než předpoklad alegrového kráce- 
ní. 

Jedino je komp., obsahující ve své 2. části num. 
ino jeden" (v. im). Protože ine během svého psl. 
vývoje získalo i význam “jiný', který od doby stsl. 
postupně převládl, odstraňuje nežádoucí homony- 
mii komp. *jed-ino. 

První část komp. se většinou spojuje s part. eda (v. 
eda), ede v csl. ede kyi “jakýsi' ap., s první částí stsl. 
Jeďdeva (v. jedeva), a snad 1 s (j)e- v jelě, jetero ap. Má 
více výkladových možností. 

e (1) Psl. *eď- < ie. pron. demonstr. *ed. 

(2 Psl. *eď- < psl. part. e + part. de, da. 
(3) Psl. *jeď- < ie. pron. rel. *iod. 

(1) Brugmann 1908, 58, pozn. I tu vidí n. sg. *eď ie. 
demonstrativa *e-, které je doloženo, často s rozši- 
řující part., v stind. adáh “to* (< *ad-o, Mayrhofer 1986, 
1,62), av. at tv., lat. ecce “hle" (pokud je z *ed-ke; může však 


jedbva 


jíti o pův. *ek-ke, v. E-M 191; umber. eř-ek, ers-c “to", jež se sem 
také řadilo (W-H s.v. ecce), je spíše pokračováním ie. *id, v. E-M 
Lc.). Nejistá je příbuznost het. edi “ei' (dat.-lok. sg.), "na 
druhé straně' (adv.), edaš “eis' (dat. pl.) (Furet, Revue 
hittite et iranigue 6, 47; Tischler 118), lyd. ed-s někdo, 
karského *edď “(ten)to' (Ševoroškin, Etim 1964, 149), 
stkulského *(e)d v neď < *ne + (e)ď (Pisani, IF 48, 
238). 

Svůdnou sémanticko-slovotvornou paralelou by 
mohlo být krymskogót. ita “jedno', jež se někdy 
pokládá za stejně tvořené jako *ed-ins, totiž z *ita 
aina *“to jedno', s pozdější ztrátou aina. Jsou však 
1 jiné výklady, v. Lehmann 208. 

(2) Pravděpodobný je výklad z deiktické partiku- 
le e (o níž více s.v. eda) a part. d, jež odpovídá part. da, 
de ap. Tato part. jen zdůrazňovala pův. význam ino 
“jeden". Tak Stawski 1, 544n, SK 6, 13 a 26. Spojení 
deiktické částice a číslovky vidí Trubačev, SM 6, 12 
1 v lit. v-lenas “jeden". 

(3) Pedersen 1905, 19n pokládá sl. *jed- za neutrum 
relat. pron., sr. ie. *ios/id/iod > stind. váh/yá/yát, 
av. vo/yá/|yat, ř. c, 1j, Ó ap., v. více s.v. i. V -d- je 
možno vidět podobnou part. jako ve stind. vadá 
“kdy, kdykoliv", av. vadá, vada “kdy', s nímž se ně- 
kdy, ale asi ne právem, spojuje i sl. (j)eda (tak Schmidt, 
KZ 32, 398, Briickner, AslPh 11, 130 a Brůckner 204; v. eda), 
nebo jako je -di v stind. vádi, av. ye'ói. Vaillant 2, 619 
vychází pro první část z ie. *io-di, aby mohl i v je- 
dino vyložit z pův. *jedo-(j)ene; výklad je jak po 
formální, tak zejména po sém. stránce (*jedb (j)bne 
- jed (j)bno "buď jeden - nebo druhý") málo prav- 
děpodobný. 

Nepravděpodobně vychází Georgiev (SlavSt 1963, 10, též 
BER I, 480) z psl. *áď-ino (a také jeďdova < *čdová 'sotva"), jehož 
první část spojuje s ie. prep. *aď “k, do, při'; východiskem mu 
bylo předložkové spojení ie. *aď einom “v jednom, spolu", což ani 
sém. nepřesvědčuje. 

Nepravděpodobné příbuzenstvo s psl. *eďins předložil Uhlen- 
beck 21 (stind. adí- “počátek"; přijímá Wijk, IF 30, 384, ale 
právem odmítá Mayrhofer 1986, 1, 165) a Mann 2 (ř. dórvóc 
“stisknutý, stlačený"). 

Dolgopolskij, Etim 1967, 300n spojuje sl. *eď- s nostr. výrazy 
pro “jeden", např. s kartv. *ode jen, dosud, zatím", sem. *w4ď 
“jeden, jediný" aj. Takové srovnání je však přijatelné pouze za 
předpokladu, že sl. -d- odráží ie. *-dh-, což však tvary z ostatních 
ie. jaz. vylučují. vb-pp-eh 
jedbva adv. sotva, stěží, těžko; kaum, schwerlich* 

Var.: eďova, (j)edva, 2x v Bes odva. 

Ve spojení s part. že jako temp. konj. jeďovaže “jakmile, 
sotvaže". 


271 


jedrva 


jegda 


Et.: Psl. jed(s)va/ed(s)va ap. > b. edvá(m), dial. 
edvaj (BER 1,477), mk. edváj, sch. jědva, sln. st. jédva, 
dial. jědvaj (Plet.), stě. jedvy (Gb), stě., č. kniž. a dial. 
jedva (SSJČ), stp. jedwa, jedwe, jedwo (SStp), stukr. 
jedvá (Horbač 1968, cit. podle Stawského 4, 107), str. jed- 
(s)va (StrS), T. jedvá, vše sotva, stěží'. 

Psl. *od(s)va > b. dial. ódvaj (BER Lc.), mk. odváj, 
sch. dial. odvá (Rj 8, 701), sln. st. odvaj, dial. odvo 
(Plet.), str. od(o)va, dial. odvá (SRNG; pravděpodobnost, 
že formy v r. reflektují sevsl. e > 0, a tedy jsou kontinuantami 
psl. *jed(o)va/ed(s)va, je vzhledem k zastoupení v jsl. malá). 

Sem snad i syn. sevsl. /eďva ap. > slk., č. st. a dial. 
ledva, stě. i leďvy, pom. ledýe, ledvo, stp. ledwo, ledwy 
(SStp), ledwe, ledwa (SW), p. ledwie, ledwo, p. dial. 
ledwa, ledwy, ledwieč, br. ledz', lédz've, dial. léd(z')- 
va, léd(z')vja, lédvo (SBrH), ukr. lédve, leď, st. i lédví, 
lédvó (Hrin., Žel), r. dial. lédvá, lédvé, lédvi, léď'vi (SRNG 
16, 319) a patrně i hl. lědy, léědma, lédym, lédom( a), 
lědyma (Pful) a dl. lědba, lědem, lédym, lědy (po sekun- 
dární sporadické změně e > č, v. Kopečný, SB 2, 247, pozn. 2) 
vedle forem s náslovným le- (v. Sch.-Šewc 820). 

Vztah forem (j)edva, odva a ledva je vykládán různě. U forem 
(dedva : odva se většinou připouští příbuznost, forma leďva se 
vysvětluje změnou násloví (je- > le-) u jedva, paralelně dolože- 
nou slk. len : č. jen, stě. ledno : č. jedno (Vondrák 1906, 1, 286, 
Brůckner 293 a KZ 46, 201n, Machek s.v., SB 2, 245n), případně 
podpořenou kontaminací s psl. partikulí */e-//ě-/e-lě “sotva' 
(Brandt, RFV 22, 132n, Bcrn. 1, 452, Zubatý I, 2, 210, Stawski 
4, 108 i ITjinskij, Slavia 2, 270-272, počítající pouze s kontamina- 
cí). Psl. */edva/lčdva (< *le-/lě-d-va) předpokládají Sch.-Šewc 
820, ESUkr 3, 211 a původně i Brůckner, KZ 45, 302. 

Jako první komponent se vyděluje *(j)ed-5-/(j)ed-; 
většinou je považováno za totožné s hláskově odpo- 
vídajícím útvarem v psl. *(jJed-ins “jeden", v. jedin. 

Vaillant 2, 619 vychází z pův. *jedb-, jehož » > o vlivem 
následujícího -va. Ale patrně je -s- sekundární anaptyktický 
vokál, v. Sch.-Šewc l.c. T5e 

Bernekerem L.c. navržená možnost vyvození z nějakého *ad- 
(*jedvajodva adverbializací hypotetického spojení *va aď va), 
snad geneticky totožného s ie. prep. *ad “u, k, při', není přijímá- 
na (např. Ijinskij o.c. 272, Brůckner, KZ 45, 302). 

Druhý komponent -va je příbuzný s lit. vós “sotva, 
stěží' (MEW 102, Jagič, AslPh 5, 579, Fraenkel 1274 aj., to 
odmítá Brůckner l.c., nikoli ovšem souvislost s lit. adďvos tv., 
přejatým z r. dial. odvá a kontaminovaným s vós, v. Bern. Ic., 
Fraenkel 2). Sadniková, SbVasmer 432 V něm vidí nom.- 
ak. duálu pers. zájmena vy a považuje je za totožné 
se základem stsl. adv. vasnso snad" (v. vasne). Berneker 
Le. v něm pak vidí stejný základ jako ve stsl. demon- 
str. ovo tento" s podobnými významy jako u stind. 
vá “nebo, dokonce, však", vai "vskutku" (sr. i Stawski 4, 


107; odmítá Skok 1, 769). Variantní zakončení -0, -e, -je, 
-y se považuje za výsledek pozdnějšího vlivu takto 
zakončených produktivních adv. (Stawski 4, 108, SK 6, 
37). Výklad z různých pádových forem hypotetické- 
ho složeného psl. zájmena *jeďova (IMjinskij o.c. 271) je 
málo pravděpodobný. 

Pisaniho výklad (Paideia 8, 111) ze spojení psl. *(j)edino 
a *dva odmítl právem už Trubačev, Vasmer-T. 2, 9. Nepřesvědči- 
vá je i Cabejova úvaha (ZPhon 9, 212) o totožnosti složky *(ý)ed- 


s kořenem alb. zř “černý'. bs 


jedbnošte adv. jedenkrát; einmal' (1x kalend. Slepč- 

-Mosk) 

V csl. památkách, nepojatých do SJS, doložena i podoba 
jedinošti, -što (MLP). 

Exp.: Z csl. jedpnošti, -Šte je sch. st. jednušt (i), jědnóš (vše Rj) 
“jednou"; v. Trypučko 1947, 46n. 

Et.: Psl. *(ý)edinotjb (> -den-) > sch. jědnoč, jědníč 
ap. jednou" (podoby s -č analogií podle adv. na -ače; tak 
Trypuéko o.c. 49), sln. st. a dial. jednóč “jednou" (Plet. 
a Bezlaj s.v. eden), slk. arch. jednůc “jednou, kdysi 
(Kálal), stě. jednůc tv., č. dial. jednůc, jednůcky tv. 
(Bartoš 1906, 132), stp. jednac, jenac “jednou, náhle. 

Z psl. *(j)edine a part. -š(b)dy, -ž(o)dy (o ní v. jelišedy) byla 
utvořena adv., u nichž nelze určit, zda je jejich podoba výsledkem 
krácení nebo kontaminací s výše uvedenými adv.: b. hovor. 
ednáž, s pref. vednáž jednou, jedenkrát; kdysi; jen", arch. i ednóč 
(Gerov), mk. vednaš *hned', ednaš, dial. ednoš, ednuš “jedenkrátť', 
r. odnáždy “jednou" aj.; (v. i SB 2, 253n). 

Nepochybně odvozeno z num. *(j)Jedins "jeden" (v. 
jedine), zakončení je vykládáno různě (v. i jelišti). 

e (1) Psl. adj. *(jJedins + suf. ptc. -9fjo. 

(2) Psl. adv. *(jJedino + *-tjb. 

(1) Machek s.v. jeden vychází při výkladu stč. jed- 
nůc z ad]j. jeden, zesíleného příponou ptc. préz. -9tjb; 
podobně je tvořeno stě. světlúcí od světlý (další příkla- 
dy v. Machek, AO 17, 138-140 a ZSI 6, 579n); souhlasí Bezlaj 
s.v. eden. 

(2) Brůckner 1914, 3, 21n a Zubatý, NŘ 5, 41n před- 
pokládají adv. jeding (pův. ak. sg. £., který má v stsl. plat- 
nost adv. s význ. jednou) se suf. *-/75. Zubatý vidí stejný 
způsob tvoření v č. adj. domácí (< *domatjs) z adv. 
doma. Otrebski 1930, 2, 68 chápe psl. *-fji, *-tjo jako 
zesilující part., která byla připojována k adv. num. 

Trypučko 1947, 79n odvozuje stsl. -šti/-što z psl. zesilovací 
part. *-kti, pro niž hledá ie. responze. žŠš 


jedpns v. jedin: 


jegda konj. když, kdy, jestliže; wenn, als* 
Konj. temp. když, kdykoli, zatímco, dokud" vyjadřu- 
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jegda 


jelen: 


je současnost nebo předčasnost v minulosti, často i v korelativ- 
ních dvojicích typu jegda - togda "když - tehdy" ap.; 
s významem jakmile, sotvaže" jegda tekomo; s význa- 
mem “až* vyjadřuje předčasnost v budoucnosti, také ve spojení 
po tomb jegda “poté, co" a prěžde jegda ne "dříve než. 
- Konj. temp. je i předložkové spojení vonjegda (i vonedga 
Slepč, věriogda Zach) když, až', kdykoli, když. 

Konj. hypotet. “jestliže, -li', s odstínem konces. “i když, 
i kdyby, třebaže. 

Konj. kauz. “ježto, neboť, protože", v korel. jegda 
- i togo radi “protože - proto' (1x Bes, doklad nejistý). 

Vedle toho je jegda i adv. rel. kdy, když', indef. někdy, 
kdysi, jednou'. 

S part. -Že: konj. temp. jegdaže, vyjadřující současnost 
*když, kdykoli" (týž význam mái venjegdaže), předčasnost 
v minulosti když, sotvaže" i v budoucnosti “až, jakmile"; 
konj. hypotet. “jestliže, -li", s odstínem konces. “i když. Také 
jako adverbium temp. rel. “kdy', temp. indefinitní “někdy, 
jednou". 

Konj. fin. neg. “aby (snad) ne“ a part. interog. “což, zda" 
je zde podle SJS místo eďa (v. eda); sr. ale i resl. jegda tv. (StrS). 

Var.: egoda, (j)egoda, edga. 

Et.: Psl. *jegada >b. arch. a dial. egá, egaj, agá, 
jága (BDial 1, 91) se zjednodušením -gd- > -g- (tak 
BER 1, 476), scsl. jegda (Rj), stě. jeda(ž), jedy, jedyž, 
jedyžto (-gd- > -d-, v. SB 2, 277; tvary na -dy patrně 
ovlivněny Ady, sr. Fortunatov 1919, 224n aj.; v. i stp.), Stp. 
jegdy, jedy, stbr. jehda (HSBr), br. lid. jehda ni jehda 
(Nos.), stukr. jehda (SStukr), str., r. arch. jegda, vše 
adv. a konj. temp. “kdy, když", stp. “tou dobou kdy; 
mezitím co' (sem i významově zúžené br. jehda ni 
jehda “zřídka, zřídkakdy' Nos.), kauz. poněvadž? 
a modální “jak* (stp.); hypotet. “jestliže, -li, kdyby" 
(b. stp. stukr. str.), b. arch. a dial. “at', nechť", přací 
“kéž (by), aby'; v str. i jako part. interog. “copak“. 

Sln. st. a stě. jeda “když' vykládá z *je-da Bezlaj (Razprave 7, 
174, Bezlaj 1, 224) a ztotožňuje je se sln. st. jeda “zda, -li ap. (v. 
eda). Ale SB 2, 277 vysvětluje stě. jeda zjednodušením -gd- > -d- 
a řadí je tedy sem. 

Kompozitum *jeg(s)da je pron.-adv. typ, jehož 
1. část je pokračováním pron. kmene je- (v. i), 
2. část -g(o)da má více výkladů: 

e (1) *-goda < *-ga/-go + *-da. 

(2) *jegoda < *je(go) goda (s gen. od gods “doba'). 

(1) Podle Fortunatova 1919, 224n (také Pedersen, KZ 
38, 419, IIjinskij 1905, 111-116 a RFV 60, 430, SM 8, 186n aj.) 
jde o kontaminaci dvou partikulí -ga/-go a -da. 
Tvary s -da jsou doloženy i v jiných ie., především 
balt. jazycích; tak již Trautmann 111 (sr. lit. kadů 
“kdy", lot. kad “kdy(ž)', stind. kadá “kdy'). Na pův. 
-ga by mohly ukazovat b. tvary, jež ale Vondrák 


1906, 2, 398 a 1924, 2, 336, též Vasmer 1, 390 vykládají 
metatezí -gda > -dga a zjednodušením v -ga. I stáří 
dokladů mluví pro sekundárnost -ga. 

(2) Spojení *goda a god doba? je staré, zmiňoval 
se o něm kriticky již Miklošič 1852, 2,207, ale přijímá 
je Zubatý, LF 13, 366, pozn. 2 a AslPh 15, 506. Na starý 
instr. sg. myslel Mahlow 1879, 87n (podle Wiedemanna, 
BB 30, 220n). Běžně je přijímán výklad Schmidtův (KZ 
32, 398), který vycházel z redukce výrazů typu *jego 
goda, *togo goda se subst. gode “doba' v gen. sg. 
(přejímá Meillet, MSL 13, 29, nověji Jakobson, Word 8, 4, 391, 
BER 1, 476 aj.). Odmítá Kopečný, SB 1, 313, ale jeho 
důvody nepřesvědčují. 

Přijatelný pokus spojit výklad (1) a (2) nabízí 
Trubačev, SM s.v. kogoda, který mluví o vlivu gen. sg. 
goda na pův. *jeda, *koda. py 


jechati v. jachati 
jechidpna v. echidena 
jei v. ei 

jeksarchs v. eksarch: 
jeksdiks v. ekrdiko 


jelenb, -e m. “jelen; Hirsch" 

V deklinaci se mísí stopy pův. n-kmene (gen. sg. -ene, gen. pl. 
-eng, nom. du. a ak. pl. -eni) s deklinací -io-kmenovou, ba i -ijo- 
-km. (nom. pl. -enii, gen. du. -eniju), ojed. v csl. nalézáme o-kmen 
(dat. pl. -enome 1x Lob), který se v řadě sl. jazyků prosadil. 

Var.: elenb. 

Der.: poses. adj. (j)elen 'b; (j)eleništo m. “koloušek, jelí- 
nek" (tv. i jelen'v dětišto, telbcv jelene). 

Exp.: Z csl. je r. arch. a poet. jelén' “jelen". 

Et.: Psl. jeleno > b. elén, mk. elen, sch. jělen, odtud 
vdial. asimilací k j- jěljen a anticipací -/j- /jěljen, sln. 
jélen, slk. jeleň, č. jelen, dial. i jeleň (Bartoš 1906), luž. 
jeleň, dial. heleň (Sch.-Šewc), (plb. pouze adj. jéleňe 
v hydron., Rost 1907, 389), kaš. jeléň, p. jeleň, dial. 
i jeliň, leleň, leliň, wieleň, wileň (SW), br. alén', ukr. 
ólen', r. olén, dial. i olén, -a m. (SRNG), vše “jelen/ 
Cervus elaphus', na Sibiři přeneseno 1 na jiné jele- 
novité, např. “maral, “kabar' ap.; Časté je přen. na 
brouka roháče obecného/Lucanus cervus ap. 

Spolu sf. *o/ni/olnoji laň" (v. ani) se řadí do jedné 
rodiny s lit. é/nis, álnis “jelen', élné, álné “laň', lot. 
alnis “los", stprus. a/ne patrně laň" (i když se překládá Tyer 
zvíře", v. Toporov 1, 77), arm. ein “laň", ř. 8AAóc (< *el- 
-no-) “kolouch', čAxpoc m. i f (< *el-n-bho-) “jelen, 
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jelen: 


jeliko 


laň, stir. elit "srnec" (příbuznost kymer. elain “laň', jež se tu 
obvykle také uvádí, vylučuje Hamp, Studia Celtica 8/9, 268, 
protože tento tvar vychází z pův. -/H- a ostatní názvy neukazují 
na laryngálu po -/-). Méně jisté příbuzenstvo je ř. ŠveAoc 
“kolouch" (a odtud přejaté lat. inuleus tv.), kde by 
bylo třeba předpokládat metatezi (Niedermann, IA 18, 
78n). Zcela nejisté je, zda sem patří maked. dAín 
= xůnooc, tj. “kanec' (sem řadí Bezzenberger, BB 23, 297) 
či toch. A ydl-, B val- "gazela" (sem řadí Poucha 1955, 1, 
243, dále Georgiev, VJa 1958, seš. 6, 20, přijímá i SM 6, 20 aj.). 

Hypotézy, snažící se slovo dále vysvětlit, jsou nejisté. Machek 
s.v. jelen tu vidí přejetí z praevr. substrátu, různě v ie. jazycích 
upravené. Ti, kteří je mají za domácí, vycházejí bud' z názvu 
barvy (sthn. elo “žlutohnědý"; tak Much, ZDA 39, 26, Lidén 
1897, 68, přijímá ještě Specht 1944, 115 a Pokorny 303n; za 
možné má i Preobr. 1, 647), nebo z motivace *“rohaté zvíře" z ie. 
*el- “roh" (arm. el-ungn “neheť', eljiur roh, stfríz. ili, ile “mozol, 
ztvrdlá kůže" aj.; tak Osthofťf 1901, 293n, přijímají Bern. 1, 264, 
Hjinskij, Slavia 2, 254 a Brůckner 205n). 

Za slovo nostratického stáří, s příbuznými v semitoham., 
dráv., ttat. a jiných jazycích je pokládá Il.-Svityč 1, 272n. 

Vsl. 0- v olen' není zřejmě výsledkem vsl. změny je- v 0-, 
vzhledem k psl. f. *ožní a k balt. tvarům. Že by v *ely/*olní byly 
různé stupně ablautu, jak soudí Vondrák 1924, 1, 395 a SK 6, 44, 
není pro neobvyklost takového tvoření příliš pravděpodobné. 
Z pův. 0- > je- vychází Lang, ČMF 8, 97-101, 202-205, s málo 


pravděpodobným vývojem 0- > *jo- > je-. Takovou prejotaci 


Noha, ZslPh 5, 213 právem odmítá a soudí, že zde můžeme 
aplikovat Rozwadowského (RS 7, 18n) učení o změně 0- > e- 
asimilací k e v následující slabice. Nohův výklad připouští i Ma- 
chek l.c., ale spíše pokládá kolísání e/-/ol- za svědectví přejetí 
z praevr. substrátu. eh 


jelě adv. sotva, stěží; kaum, mit Můhe* 

Et.: Stsl. jelé » b. hovor. éle “zvláště, nejvíc, stěží 
ap.', br. dial. jéli (SBrH 2, 121), ukr. arch. jéle (Žel.), 
r. jéle “sotva, stěží, jen' (nejde-li ve vsl. o csl. expan- 
zi). 

e (1) Stsl. jelě < psl. part. *e + part. /ě. 

(2) Stsl. jelé < pron. *jo + part. lě. 
(3) Stsl. jelé < *jed- + part. lě. 

(1) Jako spojení dvou partikulí, a to deikt. part. 
*e a zesilující part. */čě je vykládá Trubačev, SM 6,8, 
shodně SK 6, 47; o part. lě v. lě, li). Táž part. s jiným 
zesílením je v stsl. eda “zdali' (v. eda; tam i výklad o part. 
e), ese "hle" (v. ese), eza “cožpak“ (v. eza) ap. 

(2) Berneker 1, 418 je chápe jako spojení nom. sg. 
neutra pron. jb s part. lě; tak i Šanskij, seš. 5, 256 aj. 

(3) Preobraženskij 1, 213 vykládá je- v jelě z jed-, 
které je v jeďova *sotva, stěží a V jedino (v. jedin:); 
shodně Vasmer 1, 395, SB 2, 279. žš 


jelči, -ja m. “olej; OV 

Též elěi, jelei, elei, ielei, ielěi, scsl. i jeleo (Rj), vše “olej". 

Der.: jelčino (jele-) “olejový"; jelčovo jen ve spojení oť6 
lica eleova (za lat. a facie olei 1x var. Bes; v. SJS 2, 540). 

Exp.: Csl. jelěi > b. círk. a poet. eléj posvěcený olivový olej, 
křižmo' (BER), r. círk. jeléj tv. (Vasmer, Šanskij), r. dial. jeléj 
*postní konopný olej' (Dal). 

Et.: Přejetí z ř. čAuzov *olivový olej', odkud je 
přejato i lat. oleum tv. (E-M 460). V ř. jde patrně 
o slovo egejského původu (Chantraine 331). 

Synonyma ve stsl. a csl. jsou jednak přejetí z lat. 
(v. olěi), jednak domácí slova (v. maslo, mast). 

Ř. čAurov *olivový olej' je odvozeno od ř. čAafč “olivovník; 
oliva', které se promítá do csl. gora Eliona ( Eleonbska) 
*Olivová (Olivetská) hora" (za ř. ro dooc tdv 'EAudv). 

pv 


jeli konj. hypotet. “jestliže, pokud; wenn, sofern" 

Et.: Stsl. jeli odpovídá pravděpodobně stě. jeli, 
jeliž(e) 'až, až kdy, když, teprve", hl. jeli, dl. joli až, 
dial. i rozšířené jolic, jolik (až) jestliže" (Sch.-Šewc 
445), r. dial. jéli, jel “jestliže, kdyby" (Dal). 

Kopečný, SB 2, 189 sem řadí i jsl. a str. tázací part.: sch. arch. 
dial. (jěli “což(pak)', sln. jéli, str. jeli tv., k nimž můžeme 
přiřadit i b. dial. é/e “neni-liž pravda" (RBE 4, 730). 

e (1) Stsl. je-/i < jesto + part. li. 

(2) Stsl. je-li < pron. je + part. li. 

(1) Z 3. os. sg. sponového slovesa jesto, v němž 
zaniklo -sfs, + part. /i (v. li) vyložil jeli Vondrák 1924, 
2, 454 a 528, nověji Sch.-Šewc 445. Stejným způsobem 
vzniklo později č. jestliže, dl. st. jesli, p. jesli, ukr. 
arch. jésly (Žel.), stukr. jestly, r. jésli “jesthže' ap. (s 
rozmanitými dial. obměnami; v. SB 2, 284n), V nichž je spona 
ještě zřetelná (v. Vasmer 1, 405; ESUkr však považuje ukr. 
a r. slovo za přejetí z p.). 

(2) V některých výkladech je komponent je- zto- 
tožňován s neutrem pron. */b (tak Gb 1,625, Bern. 1, 418, 
Isačenko, ZslPh 40, 315, SM 8, 186). 

Kopečný, SB 2, 280 se domnívá, že konj. hypotet. mohla 
vzniknout i z adv. jeli (v. jele); spíše se však zdá, že docházelo ke 
splývání adv. a konj., jak o tom svědčí např. stsl. je/iko “jak; 
jestliže". žš 


jeliko adv. jak velice, jak mnoho, kolik; wie sehr, wie 

viel'; “pokud, nakolik; sofern, inwieweiť 

Často zesíleno part. -že: jelikože, ojed. vo njelikože tv. 
V korelaci: toliko - jeliko(že) “tolik - kolik", jeliko(že) 
- toliko “kolik - tolik", tolb velomi - jelikože “tim více 
- čím více", jeliko - pače, jeliko veliko - tolicémb 
velbmi ap. “čím (více) - tím (více)"; jeliko(že) - po 
toliku “nakolik - tím více; ve spojení jeliko ašte, jeliko 
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jeliko 


jelišti 


krato *kdykoli, kolikrátkoh", jeliko(že) (i) právě tak 
(jako). 

Řídce limit. s významem “pouze, jen, asi. Jde tu patrně 
o kalk ř. óaov tv.; Němec rkp. však zde vidí spíše archaismus, 
stopu původního demonstr. významu psl. *je, sr. i stsl. toliko 
*pouze, jen". Sém. přechod “jak velice?, resp. “tak velice" —> pou- 
ze' je častý, kromě ř. Óaoc, Ógov je dokládá i lat. tantus, tantum 
ap. 

Řídce s významem konj. “jestliže, pokud, když", zřejmě 
kontaminací s konj. jeli (v. jeli). 

Často jako indekl. rel. pron., vyjadřující většinou pl.: “všich- 
ni kteří, kteřikoli, kdokoli" (za ř. óGo1, oi, óow), zesílené 
vesi/vosjako jeliko( že), vbsja jeliko tv. (ř. nác óc, návteg 
ócot ap.), jeliko ašte kdokoli, cokoli" (ř. 5ooc šv, čaog čáv), 
řídce jeliko “jak velci/jak velké, jak četní/jak četné, 
jací/jaké' ap. 

Pron. relat. jeliko(že) všechen, každý kdo, kdo(ko- 
li), všechno co, cokoli', 'každý kdo'; “jaký, jak veli- 
ký, jak mnohý" (za ř. óooc, óg), 1x i pouhý; zesílené V556 
jeliko "každý kdo" (ř. zac daoc, óc), jelikože i “tak veliký 
jako'; korel. toliko - jeliko “tolik - kolik". 

Názory na vztah adverbia a pron. adjektiva se různí: SB 2, 
282 pokládá za výchozí jeliko, jiní (Potebnja 1888, 126, Weingart 
1937, 2, 229, Slawski 1, 557 a další) chápou adv. je/iko jako 
nom.-ak. n. vztažného pron. jeliko. Isačenko, ZslPh 40, 316 
pokládá pron. adv. a adj. za útvary paralelní. Stsl. doklady, 
v nichž se jeliko užívá v platnosti pron., mohou ukazovat na 
primárnost adv. jeliko, ale bezpečně to tvrdit nelze. 

Et.: Stsl. jeliko, -ko © stě. jeliko, jelik(ž) kolik, jak 
velice, jakou měrou, jelikož “pokud, jakožto, vzhle- 
dem k čemu', č. knižní jelikož poněvadž, protože, 
stp. jeliko jak daleko", jelko(ž), ilko(ž) “kolik, jak 
mnoho, jak daleko", br. st. jelikij “jaký, který", jeliko, 
jelika kolik, nakolik, v jaké míře" (HSBr 9, 201 a 202), 
ukr. st. ojed. jelýko móha “jak jen možno" (Žel), str. 
jelíko “kolik, nakolik; takže, aby', jelíkij kolik, jaké 
množství, jaký, který" (StrS 5, 46), oiko "kolik" (StrS 12, 
358), r. círk. jelíko “kolik, nakolik, pokud' s adj. 
jelikij “který, kolik' (Daf 1, 1291); ve vsl. může jít 
i 0 csl. expanzi. 

Z adv. jeli (v. jele), které je zesíleno part. -ko; 
obdobně je tvořeno koliko, toliko (v. koliko, toliko). 

Vaillant 2, 485 se domnívá, že jeliko je z pův. starého adj. na 
-i, které bylo rozšířeno o -ko. Meillet 1902, 329, Frisk I, 630 a 2, 
528 aj. mají za paralelní ř. rel. Aíxoc “jak veliký', interog. 
nndínoc tv., tylíxoc “tak veliký"; Chantraine 410 tu však vidí suf. 
-Ixoc a souvislost se sl. slovy odmítá. Szemerényi, AION-L 2, 
s. 6n srovnává sl. ko-liko s germ. pronominálními adj. *hwa-l/ika- 
“jaký', *swa-lika- *takový' (gót. hwileiks, sthn. hwelich, něm. 
welch “jaký"), jejichž druhá část je z *-/ika- “tvar, podoba"; podle 
jeho názoru je sl. -/iko- v koliko, toliko ap. bud' přejato z germ. 


nebo je z psl. */iko (v. lice). Existence adv. jelo, jeli, koli ap. však 
svědčí spíše o postupné kumulaci part., které zesilovaly jednosla- 
bičný tvar pronomina (je-li-ko-že, ko-li-ko-že ap.). 

Part. -ko bývá pokládána za psl. (Stawski 2, 17) 
a spojována se zesilovacími part. v dalších ie. jazy- 
cích: s lit. -ka, -ki, které se připojuje k imper., adv. 
a pron., se stind. kam, zesilujícím dativ a imper., 
SŤ. -nu, -xe (Trautmann 111n, Mayrhofer 1986, 1, 304, Frisk 
1, 805 aj.). 

Kopečný, SB 1, 318 poukazuje na shodu pron. základů s kon- 
covými part.; vzhledem k jejich variabilnosti a produktivnosti 
však nepovažuje hledání staré genetické souvislosti za vhodné; 
shoda je spíše výsledkem paralelního vývoje. 

Málo pravděpodobné je spojení těchto part. s prep. ko (v. kb), 
které uvádí Brugmann II, 3, 1000n, Berneker 1, 463, Pokorny 
515n, Vasmer 1, 493 aj.; odmítá Frisk l.c. aj. žŠ 


jelikolikr v. jele a koliko 
jelikrats v. jel: 
jeline v. elins 


jelišti adv. kolikrát; sovielma 

Jen ve spojení jelišti ašte "kdykoli" (1x Šiš). 

Et.: Spojení adv. jeli “jak* (v. jek) a part. -ští nemá 
v ostatních sl. jaz. ekvivalenty. Part. -šti se ve stsl. 
vyskytuje především u adv. num., sr. dvašti (1x 
Slepě), dvoišti (1x NomUst) “dvakráť, trišti (v Šiši trištil) 
třikráť, jedonošte “jedenkráť (v. jedenošte), sedmišti 
“sedminásobně" (1x Grig), dále v adv. mnogyšti (1x 
FragZogr), monogašti, 2x Bon mnogošti (podle jedony- 
što) mnohdy, mnohokrát, často", v scsl. jeličišti ko- 
likrát' (MLP), rcsl. jelikašči “kolikerým způsobem", 
kolišči “kolikráť (Srez). Z jiných sl. jazyků se part. -šti 
vyskytuje v sch. a vsl., vzácně v p., luž. a snad 
1 V Č. (v. Zubatý, NŘ 5, 40n). Nejúplnější materiálový 
soubor této part. podává Trypucko 1947. 

Part. -šti je nejasná, s více výklady, stejně jako 
paralelně s ní se v památkách vyskytující -šedy/i (v. 
jelišedy), z něhož se někdy vykládá; je možno myslet 
1 na kontaminaci -ošti a -šbdy. 

Nejčastěji bývá -šti vykládáno z *-tji nebo *-kti, 
sr. Jagic, AslPh 31,234, SB 1,327, SK 5, 188 aj. Trypučko 
1947, 79m vychází pro *-šti z *-kti. 

Trubačev, SM 5, 193 vychází z -išti (sr. dvoišti 
a snad i jeličišti, je-li z jeliko), které vysvětluje z */o- 
-tje, od kořene *i- “jiť; sr. sém. paralelu -šbdy 
m choditi nebo švéd. gáng “kráť. V dokladech se 
-ští můžeme vidět sek. rekompozici, příp. vliv -šedy. 

pv 
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jeliškdy 


jelišedy adv. kdykoli; wann immer, soofť csl. . 

Psáno i jelišdy, jeliž(b)dy. Tv.i jeliž(b)dyže, jelišedyže 
a spojení (/)eliš(b)dy ašte. 

Et.: Spojení adv. jeli “jak" (v. jel) a koncové partikule 
-šedy -šedi se z ostatních sl. jaz. uchovalo jen ojed. 
v r. lid. jelíždy "kolikrát když, vždycky když' (Dal). 

Koncové -Šedy/-šedi se vyskytuje ve stsl. a csl. 
1 jinde, sr. stsl. adv. num. dvašdy/-šdi (Nom Supr), 
dvaždy, dvoždy (Nom) “dvakrátť', trišbdi (Supr Ben), 
trišdy (Bes), triždy (var. Const) “třikráť, sed(b)mišbdi, 1x 
Sluck sed(b)mišťedi (asi kontaminací -šti a -šedy) sedm- 
krát, koližedy (1x VencNik) “jak velice*, monogašedy/i 
(var. monogažbdy, psáno i mnogaždi, 1x Chrabr) 
“mnohdy, mnohokrát, často". V současných sl. jaz. 
se suf. -Šedy/i vyskytuje v b. sch. a r. především 
u adv. num. typu ďovašedy; nejúplnější materiálový 
soubor této partikule podává Trypučko 1947. 

Partikule -šedďy ap. zůstává nejasná, výkladů je 
více. 

e (1) *-šedy < sl. *šed-/chod- chodit. 

(2) *-šedy < -žedy. 

(1) Předpoklad slovesného jména *šodo (Leskien 
1909, 154 aj.) se stejným ablautem jako ptc. prét. akt. 
*šedo, -dlo vyhovuje sémanticky; použití výrazů 
“cesta, obrat, chod, krok ap. ve významu “kráť je 
dosti časté, sr. b. pět “cesta", dva pěti “dvakráť, dán. 
gang chůze, krok", to gange “dvakrát' aj. (Fraenkel, 
ZsiPh 13, 235). K Leskienovu výkladu -šbdy jako ak. 
pl. se přiklánějí Brugmann IL 2, 67, IHjinskij, SbJagič 
297n, Fraenkel, IF 41, 4l4n a ZslPh 13, 235, Tangl, ZsiPh 
21, 207-216, ZslPh 22, 129-145 (zde další příklady užití cesta, 
chůze, krok* ve významu “krát') a Trubačev, SM 5, 187 (-šodi 
vykládá z ak. pl. -kmene, -šody z o-kmene). - S pův. substan- 
tivem počítá i Wiedemann, BB 30, 219, který však 
myslí na instr. pl. Leskienův výklad odmítá Otreb- 
ski 1930, 2, 71, Trypuéko 1947, 64-67 aj., protože subst. 
*$pdo není ve sl. jaz. doloženo. 

Dostál, Slavia 19, 458 nevylučuje sekundární spoje- 
ní s pto. *-$bdo. 

(2) O původu -šbdy/i ze -žbdy, -žbdo (v. ktžedo) 
uvažuje Jagič 1871, 57n aj., jako jednu z možností 
uvádí i Kopečný, SB 1, 327. 

Také Brůckner 1914, 2in a Otrebski lec. myslí na 
původní -žedy, předpokládá však kontaminaci 
s paralelním -šti, což nevylučuje ani Kopečný, SB Lc.; 
výklad -ští S.V. jelišti. 

Schmidt, KZ 16, 439 spojuje stsl. -ždo < psl. *-dio- se stind. 
-dha- (sr. dvidhá); podobně Baunack, KZ 25, 247. 

Trypučko 1947, 58 odmítá starobylost forem -šedy i -žbdy 
a soudí, že jsou to jen obměny starého *-kti (stsl. -šti, v. jelišti). 


py 


jelbma 


jeliuže v. jele a ju 


jel; adv. jak; wie' 

V spřežkách i Jeli-, v. níže. Zvlášť v. jeliko, jelišti, jelišedy. 

Doloženo jen ve spojeních: jelo daleče “jak daleko", jelo 
kraty, jelo krato, jelokrato, jelokraty, jelikrate ašte 
*kolikrát(koli), kdykoli'; korel. tolo kraty - jelo kraty 
"tolikrát - kolikrát, to/b velbmni - jelo velomi “tim více 
- čím více"; 1x Christ adj. jelikoliko “jak veliký. 

Jen v Bes s part. -že: jelbže, ve var. 1x r. podoba o/bže; vždy 
ve spojeních Jelože menodzi “všichni kteří', jelože kraty 
“kdykoli"; korel. folo monogo - jelože menogo tolik 
- kolik", tob velomi - jelože velomi, řidčeji jelbže bolo- 
Šemi tím (více) - čím (více). 

Jen v Bes adv. spřežka Jeliuže, jelijuže (kraty) “kdykoli, 
kolikrát. 

Et.: Stsl. jelo snad souvisí s b. dial. é/i, e/ konj. 
“nebo, ale, sch. arch a dial. ěle, ěli konj. protože, 
neboť; sém. bližší je stp. adj. jeli “jaký', adv. i/e, 
Jele, p. ile (i- z je-; v. Stawski 1, 449) “kolik, jak mnoho, 
stp. ilekole, jelekole jak mnoho, jak velice, ilekroé 
“kolikráť. 

e Stsl. jelo, jeli < pron. je + part. lb/li. 

Složeno z neutra pron. *js (v. i,) a -ové part. (v. li), 
podobně jako toli z *to a koli z *ko (Gb 1, 625, Stawski 
1, 448, SB 2, 280 aj.). V stsl. je synonymní s adv. kolb, 
později je jím v jednotlivých sl. jazycích nahrazová- 
no. žš 


jelbkraty, -krats v. jele 


jelkma adv. nakolik, kolik; inwieweit, wieviel', konj. 
kauz. protože; weil', hypotet. “jestliže; wenn' 

V korelaci: jelbma - tolbmi pače “čím více - tím více', 
ni sice - jeloma “ani ne tak - jako spíše"; jelena - sego 
děloma, jeloma - to togo radi “jelikož - proto", jeloma 
- to/se "jelikož - hle. 

S part. -že: jelbmaže konj. temp. “když, jakmile", kauz. 
“protože"; v korel. jelonaže - tolb( maže) "čím (více) 
- tím více", folb - jelomaže tim - čím více'. 

Var.: je/brni jen v korel. ne tolorni - jelomi “ne tak - jako', 
jelemi - tolbmi Čím - tím"; ve spojení jeleni dzělo “na- 
mnoze', 1x Supr s part. -že: ne tolbma - jelemiže ne tak 
- jako"; v Bes i je/bmože, jelomaže, jelimože part. “kéž'. 

Et.: Doloženo jen v stsl. a csl. 

e Stsl. jelbma, -mi, -mo < adv. jelo + part. -ma, -mi, -mo. 

Složeno z adv. jelo (v. jels) a m-ových partikulí, 
které zde mají význam zesilovací. Původ m-ových 
part. hledán v instr. formantech; v. SB I, 321n. 

Vaillant 2, 703 pokládá jelena za ustrnulý instr. duálu pův. 
ad). jelo. žš 
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jelbže 


jelbže v. jeh. 
jeparchija v. eparchija 
jepikůrii v. epikurii 
jepiskupt, -ija v. episkope, -ija 
jepistolija v. epistolija 
jepitimija v. epitimija 
jeremita v. eremita 
jeresb v. eresk 
jeretikr v. eretiks 
jermost v. ermost 
jese v. ese 


jesene, -i f. podzim; Herbst (Const) 

Doloženo esenb, OSenb. 

Der.: adj. osenbno (1x VencNik), jesenbsko, osenosko 
“podzimní". 

Et.: Psl. jesenb/oseno f. > b. ésen, dial. jásen aj. 
(BDial 2, 175), mk. esen, sch. jěsen, sln. jesén, slk. jeseň, 
stě. jen podjesen f.“jaro', kdežto č. kniž. jeseň f., ojed. 
st. i jesen m. (PSJČ) je obrozenské přejetí, asi z p., 
č. dial. (lašské) jesyň (Kellner, Kott 6, 513) je přesah 
p. slova, plb. jen jisin-mond “září' (< podzimní 
měsíc"), pomsln. vjieseň, kaš. jeseň, jesiň, wiesieň, 
p. jesieň (SW), br. vósen', ukr. ósin', vísen' (Hrin. 3, 67; 
1, 240), r. ósen', str. (StrS) a dial. jésen', dial. jesenjá 
£. (SRNG 9, 40), vše podzim. 

© Psl. jeseno/osenb “podzim" < ie. *es-en-, *os-en/er- “sklizeň, 

doba sklizně" (arm. ř. germ. bsl.). 

Psl. jeseno patří k souhláskovému ie. *es-en-, či 
spíše *os-en-, souvztažnému s var. *os-er- (Pokorny 
343, Stawski 1, 563n, SK 6, 60n, SM 6, 28n aj.). Jde o r/n- 
kmen, který je i v jiných ie. názvech ročních ob- 
dobí, sr. Benveniste 1935, 19, Specht 1944, 171 (v. též vesna, 
zima). 5 

Je to bsl. - germ. termín (gót. asans, stnord. onn 
"doba žní, roční období polních prací", sthn. aran, 
arn, něm. Ernte “žně', stprus. assanis “podzim"), 
s nímž dále souvisí ř. or©0x "doba od horkého léta 
do konce září ap. (< dn + -Ó(G)u0%, v. Schulze 1892, 
475, Chantraine 813 aj.), s jiným tvořením i arm. ašun 
*podzim" (< *asion-), v. Mann 1963, 2. 


jest: 


Sporné je příbuzenství s het. zena- podzim" 
(Benveniste, BSL 50, 34n), se střir. éorna “ječmen' 
< *esor-n-iá “ozimý' (Pokorny 343 aj.), čl s lat. annóna 
'sklizeň, zásoby obilí aj. < *asn- (Fróhde, BB 1, 329, 
21, 322n). 

Další etymologizace ie. výrazu je velmi nejistá. 

BER 1, 509 jej řadí k ie. Zs- “páliť'; jako sém. paralelu uvádí 
ř. Séooc *léto, letní horko, sklizeň, žně" : SépeoJar stát se hor- 
kým, shořet". 

Názory na sl. počáteční e-/je- : 0- se různí. Miklošič 1879, 1, 
74n a Potebnja 1876, 1, 17-24 se domnivají, že e-/je- vychází z ie. 
e, zatímco vsl. o z ie. 0-. Většinou se přijímá názor Rozwadow- 
ského, RS 7, 19 (podobně Machek; přejímá Šaur, Slavia 55, 
381n), že (/)e- vzniklo z psl. 0- asimilací k e v následující slabice, 
zatimco Vondrák, AslPh 25, 187 se domnívá, že jeseno je násled- 
kem prejotace pův. *oseno (tak i H-K 152). Jagičův názor (AslPh 
5, 579n), že jde o běžnou vsl. změnu e- > 0- vyvrací Sobolevskij, 
RFV 8, 177-180. 

Martynov 1963, 133n má za původní psl. tvar *osenv, kde os- 
je z ie. *ak- “ostrý"; toto *oseno s předpokládaným významem 
*osti, klas" proniklo podle jeho názoru do germ. (gót. asans “léto, 
sklizeň', něm. Ernte “žně, sklizeň? ap.); až sek. je psl. změna 0- 
> je. 

Starý výklad Mikuckého (IORJS 4, 413), spojující psl. *eseno 
s lot. asins “krev', vychází z motivace červeným podzimním 
zbarvením listí (stejnou motivaci mají balt. názvy podzimu, lit. 
ruduč, lot. rudens). DY 


jesmb v. jeste 


jeste “je; ist 

3. os. sg. préz. atem. slovesa byti (v. byti); sg. jesmo, jesi, 
Jesťo (v Zogr 1x e, v Supr také (j)e), pl. jesmo, jeste, sote, du. 
Jesvě, jesta, jeste, neg. něsmb; ptc. préz. akt. sy (řidč. sel, 
S0ŮĎ, gen. SOŠÍa. 

Der.: jestostvo přirozenost, přirozená vlastnost, 
povaha', “bytí, jsoucno", “Živel, látka, věc, “bytost, 
tvor(stvo)* (ř. odcí«), jestestvono přirozený, prě- 
Jestostvono "nadpřirozený", sejestostvono *stejné při- 
rozenosti', jestestvije byti, jsoucno", “přirozenost; 
soštestvo podstata, bytí' (ř. odcí«), v Bes sošťestvo 
a sošteostvije přítomnost, ve spojení vosjako/vose 
soštestvo "veškerenstvo", soštije podstata, bytí' (ř. 
oúcíx), sošteno *podstatný, bytostný", nasoštbno pouze 
ve spojení chlébo naše nasoštenyi *chléb náš vezdejší 
(ř. čroúoioc, podrobněji Cibulka, Slavia 25, 406-415, Molnár 
1985, 214n, Wissemann, WSI 14, 393-405), prěsošteno pře- 
sahující jakoukoli podstatu, prěsošteno “nadpřiro- 
zeně", sosoŠteno "stejné podstaty, nesoštii "nejsoucí, 
soštestveno "podstatný" soštostvono podstatně, by- 
tostně'. 
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jeste 


Komp.: inosošíbno (v Nik místo nasošteno) jedno 
= stále jsoucí' (podrobněji v. ine); jedinojestestvono, 
Jedinosoštono (v obou případech Supr Jedďbno-) "stejné 
podstaty' (ř. duoobotoc), jedinosoštije © *soupodstat- 
nosť, jedinosoštono “bytostně, podstatně', kupono- 
soštije  “soupodstatnostť. (ř. zd ópoobatov), kupono- 
soštono (sr. i kuponě sošteno), kupenosoštii *stejné 
podstaty" (ř. duoobotoc), prěždesyi "jsoucí dříve", pri- 
snosy, (so)prisnosošteno "stále trvající, věčný", ravo- 
nojestostvono stejné podstaty, stejné přirozenosti (ř. 
ÓpooÚo10c). 

Exp.: sch. arch. jestástvo “byti, jsoucno", “příroda' (Skok 1, 
161), st. (14.-18. stol.) jestvo (Rj), sln. arch. jestvo “podstata, 
jsoucno" (Bezlaj 1, 229), stě. jestvo, jestvie tv. (Gb), (p. jestestwo 
je z r., stp. jestwo z r. nebo č., v. Stawski I, 567n), r. jestestvó 
podstata, jsoucno', arch. příroda" (Preobr. I, 218), ukr. st. 
Jestestvó (Žel.), dnes jestvó bytost, kniž. podstata, bytí', pokra- 
čováním stsl. jesto.stvo je b. kniž. estestvó a mk. estestvo; r. jestést- 
vennyj “přirozený, přírodní, původní" (Šanskij), (p. jestestwienny 
(Linde) je však z r., v. Stawski I.c.), pokračováním stsl. jestestvono 
je b. estéstven a mk.-estestven; r. arch. prejestéstvennyj “neobyčej- 
ný, neobvyklý; sln. sóštvo “skutečnost* (Plet.), r. suščestvó pod- 
stata', bytost, tvor', r. súščij arch. “existující, jsoucí', hovor. 
“opravdový, skutečný" (Vasmer 3, 54), ukr. súščyj tv., r. súščnyj 
“hlavní, podstatný" (Da), sch. sůští “skutečný, pravý" (Skok L.c.); 


vm 


sch. násušní, r. nasúščnyj, Dal i nasúščij (Vasmer 2, 201), ukr. 
nasúščnyj, pokračováním stsl. nasoštono je b. kniž. nasášten, vše 
*“nezbytný, důležitý, "vezdejší (o chlebu)', (mk. sušť a nasušen 
jsou zřejmě ze sch.); r. presúščnyj “prastarý', podstatný, důležitý 
(Dal); r. prisúščij “vlastní, odpovídající (komu, čemu)", arch. 
*existující, jsoucí' (KESRJ), r. prisútstvije "přítomnost (sr. csl. 
prisotostvije MLP), (b. prisástvie tv. z r.?, v. Mladenov 523); 
r. otsútstvije "nepřitomnostť', otsútstvovat' “být nepřítomen" (sr. 
csl. ofosotestvije, otesotestvovati MLP), (b. otsástvie a otsástvu- 
vam z r.?, v. Mladenov 402); r. suščéstvennyj “podstatný, důleži- 
tý"; r. ojed. inosúščnyj "mající rozdílnou podstatu" (jen Daf) je 
pokračováním rcsl. inosuštons (již Svjatoslavův sborník) tv. (o 
významu “jiný" v. inb); r. jedinojestéstvennyj (Da), jedinosúščnyj, 
ukr. (Žel) jedynosúščnyj “mající stejnou podstatu, r. jedinosúščije 

iščij, ij *věčný" 
(Da!). 

Et.: Psl. jestv, všesl.: b. mk. e, sch. jěst(e), enklit. je, 
sln. je, slk. je, arch. jest( 0), č. je, kniž. jest, hl. je, dl. 
jo, plb. ja/j, pom. je, p. jest, dial. je, br. jésc', ukr. 
je, řidč. jest, r. jest, dial. je (SRNG), vše 3. os. sg. 
préz. “je" (k tvarům v jednotlivých sl. jazycích v. podrobněji SB 
2, 104-110). 

Stsl. koncovka 3. os. sg. -te je podle Erharta (SFFBU 36, 40 
a Erhart 1989, 134) převzata z tematické konjugace, kde je 
patrně pokračováním ie. přípony 3. sg. media *-for. 

e Psl. jesto < ie. *es-ti < ie. *es- “býť. 


ješa 


Psl. jeste je pokračováním ie. *es-ři, 3. os. sg. 
starého atem. kořenového préz. slovesa “být', dobře 
doloženého v řadě ie. jazyků, sr. stind. ásti, av. asti, 
het. ešzi, toch. B ste, arm. e, ř. čorí, alb. čshté, lat. 
est, stir. is, gót. něm. ist, stprus. est, ast, stlit. čst(i) 
(Brugmann II, 3, 93n, Berneker 1, 265n, Pokorny 340n aj.). 
Starobylé jsou i další tvary préz. (o nich podrobně 
Baderová, BSL 71, 1,s. 27-111): 1. os. Sg. psl. jesmb < ie. 
*es-mi (sr. např. stind. ásmi, av. ahmi, het. ešmi, arm. 
em, Ť. eiuí, alb. jam, stir. am, gót. im, stlit. esmi); 
2. os. sg. ie. *es-si/esi (sr. např. stind. si, het. ešši, 
arm. es, ř. (at.) eř < *esi (Schwyzer 1950, 677), homér. 
čaoí, lat. es, gót. is, stprus. essei, assai, stlit. esi) 
> psl. jesi; psl. koncovka -si vznikla zřejmě konta- 
minací prim. přípony atem. sloves *-si a tem. sloves 
*-ei (Wijk, AslPh 36, 111n; Lamprecht 1987, 101 aj.). Ie. tvary 
pl. se rekonstruují nejčastěji v podobě *s-mes, *s-te, 
*s-onti/s-enti, ve sl. se však nulový stupeň *s- udržel 
pouze ve 3. os. pl. Psl. *spto < ie. *sonti, sr. i lat. 
sunt; Bammesberger 1984, 102 je pokládá za inovaci, za pův. 
má ie. *senti. 

Stind. sánti může být jak ze *sonti, tak ze *senti, 
jehož pokračováním je např. ř. elgí, dór. čvtí, 
umber. sent, gót. něm. sind (Brugmann II, 3, 626n) a psl. 
*setb, jež se předpokládá pro mk. se(r) a střslk. sa 
“jsou" (tak Polívka, LF 34, 30 a IzvORJS 12, 3, s. 355; přijali 
Weingart, SbBaud. de Court. 25-30 a ČMF 8, 251n, Vondrák 
1924, 2, s. 212, SB 2, 106 aj.; podle Štolce, JČ 14, 41-45 je však 
slk. sa výsledkem kontaminace du. sta a pl. sú). 

Nulový stupeň koř. je i v nt-ovém ptc. stsl. sy, gen. 
sošta, £. sošti, které má responze ve stind. sání-, av. 
hant-, het. ašant-, ř. čóvT-, Óvr-, dór. evr- “jsouci', lat. 
prae-séns, gen. -sentis (< *snt-), osk. praesentid 
přítomný, současný", stnord. sannr, saĎr “pravdivý, 
skutečný; vinen" (k sém. vztahu *“jsoucí, existující" 
pravý, skutečný", vinen" sr. i stejně tvořené lat. 
sons, gen. sontis v právnické terminologii “vinen", v. See- 
bold, Sprache 15, 14-45, zejm. s. 26), stprus. sins, dat. sg. 
sentismu, stlit. saní- (kmen ptc., nyní esant-), vše 
z ie. *sent-, *sont-, *snt- “jsoucí' (Brugmann IL, 1, 455n; 
Pokorny 341n). 

Kořen *es- (*Hes-) je dále neprůhledný. Jeho 
výklad z deiktických part. (tak SB 2, 109n s další literatu- 
rou) je málo pravděpodobný. 

Hlič-Svityč 1, 268n promítá ie. * Hes- *být do nostr. *'esA 
“usadit se, být na místě"; paralely nachází v jazycích semitoham. 
(např. akkad. išů “být, nacházet se', v. Brunner 1969, s. 106), 
v ural. a snad i v kartv. ij 


ješa part. opt. kéž; wenn nur" (2x Supr) 
Var.: eša (1x Supr, 1x Christ Slepč). 
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Et.: Slovo je doloženo pouze ve stsl. a csl. (Srez. 1, 
836n), jen Sobolevskij 1910, 269n je vidí ve stp. názvu 
pohanského boha Jesse, což je velmi nepravděpo- 
dobné. 

Bez uspokojivé etymologie. 

Slawski (SK 6, 66n) myslí na zjednodušení z ješča (doložené- 
ho v str.) “ještě', pod. jako je sln. dial. iše z išče tv. 

Ijinskij (IF 28, 202n a IzvORJS 23, 2, s. 222) předpokládal, 
že -ša je z ie. *siét (sr. stind. syát, ř. el, lat. siét; Brugmann II, 
3, s. 545), 3. sg. optativu slovesa existentiae *es- (v. jeste); v ješa 
vidí anal. je- podle préz., pod. jako v ř. eřy (č- podle *čopu; 
Schwyzer 1950, 1, s. 677). Přijali Vasmer 1, 406, S-A 1955, č. 199 
a SM 6, 32. 

Ani další výklady nepřesvědčují: Kopečný, SB 2, 285 viděl 
v ješa pův. interjekci. 

Berneker 1, 266 vysvětloval ješa jako spojení partikule e- (o ní 
v. eda) se *ša, jež vyložil z ie. pron. *kio- “tento'; ješa pak pův. *“v 
tomto případě, tak' (správně odmítli IIjinskij, IF I.c., Vasmer l.c. 
a S-A 1955 L.c.). 

Hláskově i sém. nepřesvědčivé je spojování eša s ašuto, ošuto 
adv. nadarmo, zbytečně, marně* (tak Vondrák 1906, 2, 302; 
Vondrák 1924, 2, s. 449 již neuvádí). ij 


ješte adv. ještě; noch" 

Var.: ošte (chcsl. a rcsl.). 

Adv. temp. ještě, dosud, “již", s neg. ještě ne, dosud 
ne*, “již ne", grad. “ještě, také", i ješte (že i), i ješte bo 
i, i ješte ubo, i ko tomu ješte, nade těm (i) ješte “a 
nadto, ba i, dokonce", ve spojení ne fokomo - no ješte 
i, ne to (že) jedino ježe - ne i ješte "nejen - ale I, se 
superl. co, pokud možno", limit. “již jen"; ve spojení 
s dalšími konj. (i, ns) má zesilovací význam, sr. konj. temp. 
i ješte ašte “až, jakmile", adverz.-konces. i ješte, ne (i) 
ješte, no ubo (i) ješte, to že ješte "přece však, nicmé- 
ně", konces. ašťe - i ješte (ubo), ašte - no ješte “i když 
- přece jen, přesto', "třebaže - přece", konj. hypotet. 
“pokud, nakolik", konj. a part. adjunkt. (7) ješte (že), (i) 
ješte že i,i se ješte, no i ješte “a také, a ještě, dále pak 
(1, rovněž (1)", v Bes ašte - ješte “jestliže - tu, pak 
také"; v opt. větách ješte by i, i ješte da by “kéž by 
(ještě)". 

V památkách se vyskytují písařské záměny ješte/ašte (ašte se 
v Mar Sin Supr a Slepč piše s jat v násloví). 

Et.: Psl. *(jJešče ap., všesl.: b. óšte, dial. još, jóšte 
(BER), ješšé, ješčé (BDial 2, 176), éšče (BDial 5, 169), mk. 
ušte, sch. još, dial. jdšt(e), jošče, jěšte aj. (RSAN), sln. 
šě (zkrácením z dial. iš(č)e, Skok 1, 783), dial. ščč, ešče, 
Još(če) (Plet.), slk. ešte, stě. ješče, Č. ještě (k sémantické 
a syntaktické charakteristice Komárek, SbTrávníček 147-152), 
dial. (ješče, hl. hišée, dl. hyšči, st. také ješče, ješči, 
jěšči (Muka), plb. jist, pom. ješ, ešče, ešči, p. jeszcze, 


dial. také eszcze (Kartowicz), br. jaščé, dial. aščé (o něm 
v. Karskij 1955, 1, 304), ašČý (SBrH), Ščy (NarLeks 134), ukr. 
šče, iščé, dial. pščé, ješčé, še, yšy (ESUkr), r. ješčé, 
dial. oščé, oščé, íšča (SRNG) aj., vše “ještě" (k významu 
a funkcím podrobněji v. SB 2, 286n a Červenkovová, IzvIBE 16, 
317-326). 

Vzhledem k rozdílnému počátku slova v jednotli- 
vých sl. jazycích je obtížná rekonstrukce psl. tvaru; 
někdy se připouštějí v psl. vedle *(j)ešče 1 tvary 
*išče, *ošče aj. (sr. Fortunatov 1919, 277n, Stawski 1, 568n, 
ESUkr 2, 322 aj.). 

Žádný z existujících et. výkladů není přesvědčivý. 

e (1) Psl. *(ješče < ie. *et(s)'a' + kKe'a'. 

(2) Psl. *(jJešče < ie. *e(n)s v, k' + *kke. 
(3) Psl. *(ešče < psl. e-s- + *íje. 

(1 Nejčastěji se *(jJešče ap. chápe jako spojení ie. 
*et-, jemuž odpovídá stind. dáti velmi, více než', 
ř. čti “ještě, dále", lat. et “a, také" a gót. ib “a, také, 
dokonce?, a ie. partikule *k*“e (stind. av. ča, ř. ze, lat. 
-gue “a', sl. če “a, ale"); tak Meillet 1902, 155, naznačili však 
již MLP 1161 a Potebnja, AslPh 3, 376n, přes jisté výhrady 
přijali Vasmer 1, 407, S-A 1955, č. 200, Hamp, SSGL 2, 91-94 aj. 
Spojení obou part. je v oset. estej “pak, potom, 
pokud je Abajev I, 190 správně odvodil ze stírán. 
at-ča. Kvůli psl. -šč- musel Meillet rekonstruovat ie. 
*et-s-kXe, tj. tvar s determinantem -s-, pod. jako je 
v ř. čdwe pryč, zpět : úno, v. Brugmann 1902, 456. 
Výklad vyhovuje sém., méně však hláskově (nedá se 
jím bezvadně určit psl. tvar a vysvětlit některé odliš- 
nosti, např. jsl. tvary s 0-). 

(2) Své zastánce (např. Vasmer 1, 407, Machek s.v. ještě 
aj.) má 1 spojení se stind. dččhá “k, až k, až do' (ale 
Mayrhofer 1956, 1, 22 jeho souvislost s ješče odmítá), 
ř. čate “až', pokud (Wheeler 1885, 22, Zubatý, KZ 31, lin 
a 61, aj.), popř. ještě s lat. ifsgue “až k, až po' (Vondrák 
1906, 1, 49; tak již Burda, KSB 6, 89n, ovšem bez stind.). 
Machek rekonstruoval ie. *es-k“e “a k tomu, nadto', 
kde *es vysvětloval z ie. předložky *en, rozšířené 
o -s, A- v lat. úsgue analogií podle sguam “někde'. 
Výklad hláskově vyhovuje pro sl., ř. i stind., i když 
v dosavadních slovnících se uvedená slova se slo- 
vanským nespojují (sr. např. Mayrhofer 1956, 1, 22 a 1986, 
1, 50, Frisk I, 575n, W-H 2, 844 aj.), snad z důvodů sém. 

(3) SK 6, 69 přijímá a rozvádí výklad Brůcknerův 
(KZ 46, 202 a Brůckner 207, pod. i Rozwadowski, RS 7, 20), Že 
jde o slovo až psl. stáří, z deikt. partikule e-, rozšíře- 
né 0 -s-, a z part. *íje, která je i v ašte. 

Vaillantovo (RÉS 25, 104n a Vaillant 2, 695) objasnění ješče 
ze slovesného adj. *jesto “bylý, nastalý" + -jo-, s pův. významem 
*skutečně, opravdu" je sém. svůdné, ale naráží na neexistenci 
takového ptc. 
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Berneker 1, 454 vysvětloval *ješče z ie. *ad-s-k*e, kde *ad-. je 
prep. “k, u, při" (sr. lat. ad, stir. ad-, gót. at aj., Pokorny 3), druhou 
část slova chápal stejně jako výklady (1) a (2). Výklad nepřesvěd- 
čuje vzhledem k slabému doložení ie. *adď ve sl. (podle Bernekera 
je zachováno snad ve sl. jed(o)va, v podobě nulového stupně 
v d-vignoti). 

Tomuto výkladu je blízký názor IIjinského (Slavia 2, 272-275) 
o spojení dvou zájmenných základů *ed-/od- + *tje (< ie. *to 
*ten"). ij 


jeterb pron. indef. jeden, některý; einer, mancher' ap. 

Často i “jiný, druhý"; adv. etero “podruhé. 

Častější je podoba efero tv.; v As 1x edero. 

Týž význam má i spojení s jinými pron.: Vbsjako jetero, 
jetere koto, jetere kyi, jetero takove, ino jetero; jetero 
Čbto něco. Korel. jetero - jetere, jetero - drugyi jeden 
- druhý'. 

Lex. archaismus, který byl v opisech většinou nahrazován 
pron. někyi a jedine; v. Horálek 1954, 6in, Vaillant, WSI 7, 342-5, 
Evov 1966, 90-98. 

Et.: Doloženo v stsl. a csl.; blízký útvar je hl. arch. 
wotry, wotery "některý" (Pfut), dl. wotery, dial. wota- 
ry, wotory tv. (< psl. *otero/eters; v. Sch.-Šewc 1674n, SK 6, 
70). Muka 2, 942 spojuje uvedená luž. slova s psl. *vetors, což 
právem odmítá SB 2, 193. 

Skok 1, 762 sem řadí (sotva právem) i sch. jďtoran “silný, 
mocný (< psl. *(j)etor-bno). 

e (1) Psi. *jeters < ie. pron. *io- “jenž' + suf. -fero-. 

(2) Psl *etero < ie. pron. *e- + suf. -tero- tv. 

(1) K ie. rel. i0-, rozšířenému o suf. -fero-, řadí psl. 
jetere Vaillant, WSI 7, 342, jako jednu z možností 
uvádí Trubačev, SM 8, 187. Už Lottner, KZ 5, 395 
vychází z ie. io-, které však chápe jako pron. de- 
monstr. Stejně jako stsl. jetero je tvořeno stind. 
Vatará- “který z obou", může však jít o slova vzniklá 
zcela nezávisle na sobě. 

Stind. slovo srovnává Mayrhofer 1956, 3, 5 jen s ř. (krét.) 
črevoc. Souvislost s ř. šrevoc jiný, jeden ze dvou“, jež připojil 
Lottner l.c., odmítl už Schmidt, KZ 25, 92, pozn. 1: vykládá je 
asimilací z pův. ú-Te00G < *sm-; v.i Frisk 1, 581, Chantraine 381n. 

(2) Většina výkladů spojuje psl. etere s av. atára- 
"tento ze dvou" (to je však podle Mayrhofera 1986, 1, 189 
ojed. novotvar v mladší avestě), alb. játěré “druhý, jiný', 
umber. etru “druhý", lat. ceteri (< *ce-etero-) “ostatní', 
vše z ie. pron. *e- se suf. -/ero- (Brugmann 2, 1, 326, 
Berneker 1, 419, Sch.-Šewc 1675, SK 6, 69n aj.); výklad z de- 
monstr. (anaf.) e- je sém. přesvědčivější. 

Ie. suf. -fero-, -toro-, -tro- vyjadřoval pův. opozici 
dvou osob nebo věcí, tedy “jeden ze dvou"; v sl. je 
arch. a neproduktivní (v. SK 6, 70); nalézáme jeji v koters/ 
kotera, v. kotoryi. dt-žš 


jevangelije, -istb v. evang'elije, -iste 
jevbroklidons v. euroklidons 


jezero, -a n. jezero; See" 

V Apoc ezero ogneno “peklo'. 

Var.: ezero, ez0ro n. (1x Rumj), (j)ezero m. tv. 

Exp.: Z csl. je rum. iezer n. jezero" (Rosetti 1954, 60), rum. st. 
ezer, iazer, iazár tv. (Tiktin 601). 

Et.: Psl. (j)ezero m. > b. dial. ézer (BER 1, 482), sch. 
arch. (a charv. dial.) jězér, sln. dial. jézer (Plet.), slk. 
dial. ježer (Buffa 160), hl. jězor, dl. jazor, dial. wjazor 
(Muka), wězor (Sch.-Šewc 459), pom. iezór, p. dial. je- 
ziór, jejždziór, jeziór (MAGEP 4, č. 198), r. dial. ózer 
(SRNG), “jezero" (všude mimo b. dial.), “bahnitý ryb- 
ník, močál" (slk. dial., dl.), místo, kde vniká povr- 
chový tok do podzemi" (b. dial.), "velká ledová kra' 
(r. dial.). 

Psl. (j)ezero n. > b. ézero, dial. ézaro (BDial 3, 216), 
mk. ezero, sch. jězero, sln. jézero, jezéro, jezéro 
(SSKJ), slk. jazero, stě. č. jezero, dl. dial. jazoro aj., 
arch. jezoro (Muka), plb. *jézéro v hydron. Jissejóhr 
(Rost 1907, 206, 389), pom. jezoro, stp. jezioro, jeziero, 
p. jezioro, dial. jezioro aj. (SW), br. vózera, ukr. 
r. ózero, ukr. dial. jazero (Verchratskij, AslPh 14, 601), vše 
s význ. “jezero', dále “rybník* (stě. stp., r. dial. 
SRNG), jáma na zadržování vody' (stč., r. dial. 
SRNG), “propast, hlubina" (sch. st. Rj, stp.), ((mohut- 
ný) pramen řeky" (b. dial., BER 1, 482), “vřídlo vyvě- 
rajiící na povrch jezera" (sch. dial., Rj) ap. 

Ojediněle doloženo i f.: sln. jezera (Plet.), r. dial. 
ózera (SRNG) “jezero'. 

Psl. (jezero m.1 (j)ezero n. pův. "voda v přirozeně 
vyhloubeném místě, jezero, pleso". Moszyúůski, JP 37, 
299, upozornil, že 1 význam “rybník?, tj. "uměle vy- 
tvořená nádrž na vodu", doložený např. ve stč., stp., 
r. dial., balt., může být starobylý. 

Vsl. 0- a balt. a- se vykládá různě. Za pokračování už ie. stavu 
(kvůli domnělé příbuznosti s ř. dyso-, v. níže) je mají Prellwitz, 
BB 24, 106n, Rozwadowski, RS 7, 19, Berneker 1, 455, Stawski 
1, 571 a částečně i Pokorny 292. O změně až vsl. uvažoval 
Otrebski 1930, 2, s. 80n za předpokladu málo pravděpodobné- 
ho vývoje izs jezera > *izo jezera > *izo ozera. 

e Psl. (jezero m., (jezero n. « lit. éžeras ap. tv. 

Nejblíže příbuzné s psl. (j)ezers/(j)ezero je lit. 
ěžeras, dial. džeras, lot. ezers, stprus. assaran, vše 
“jezero", v lot. 1 nádrž na vodu pro mlýn', v. MEW 
105, Trautmann 73 aj. Společným ie. východiskem je 
*egh-ero- *“jezero'(?), v. Pokorny 291. Ie. *eáh- "vodní 
předěl, hráz" lze vidět v balt. názvech pro předěl, 
přepážku, mez' (lit. ežé, lot. eža, stprus. asy), dlouhý 
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stupeň *egkh- je v psl. *ěze “jez“, v. IMjinskij, Slavia 2, 250n, 
Vaillant, BSL 29, 38n, SM 6, 34, SK 6, 74n aj. IIjinskij Lc. 
viděl v ie. *egh-ero- adjektivum s význ. "mající hráz 
(o vodojemu)', které se v bsl. substantivizovalo ve 
všech gramatických rodech. Sém. paralelou pro 
vývoj “hráz, jez' — jezero" je č. přehrada a asi i pleso 
(Němec, Slavia 63, 415n). 

Bsl. slova se pokusil rozšířit o germ. příbuzenstvo 
Szemerényi, VJa 1967, 4, 18n, poněkud málo přesvěd- 
čivým výkladem stisl. egir mořské božstvo" a angl. 
eagre “slapový příval, přílivová vlna (v ústí řek)? z ie. 
*egh-er-; odmítal spojení s názvy pro jez, hráz. 

Fonet. i sém. méně jisté je i příbuzenství s ř. Axépov jméno 
řeky v podsvětí, nebo s ř. dyeomic m. “bílý topol', (tak Prellwitz, 
BB 24, 106n, jenž pro obě slova vychází z ř. *ďys00c “rybník"; 
podle Chantraina s.v. jde spíše už o antickou lidovou etymolo- 
gii). Mjinskij L.c., Georgiev, IzvIBE 11, 39 i BER 1, 482 připouště- 
li (s ohledem na ř.) výchozí ie. reduk. kořen * H,gh-er-, což není 
nutné. O příbuzenství bsl. a ř. slov pochybovali již Meillet 1902, 
409, S-A 1955, č. 202 aj. 

Málo přesvědčuje Petersson 1918, 35 (a Petersson 1920, 23) 
srovnáním psl. ezero se stind. hradá- “jezero, rybník"; Mayrhofer 
1956, 3, 614n příbuzenství se sl. neuvádí, Stawski 1, 571 je odmitá. 

Osamocen zůstal Loewenthal, AslPh 37, 383, jenž spojil psl. 
(jezero se stind. dhar- “den", dále s ř. dzoóc "žlutavý, nažloutlý, 
za předpokladu výchozího ie. *agh-eró- "žlutavá voda"; opíral se 
o paralelu ve stind. palvalá- “močál; rybník? : lit. palvas bledě 
žlutý'. lh 


ježe konj. deklar. že, jak; da, wie' 

Často také s významem spojky adjunkt. s odstínem grad. 
“jakož 1, také", někdy jako part. adjunkt. a afirm. “a, pak, 
zajisté" (týž význam jako part. že); na začátku nepřímé řeči; ve 
spojení Čbto (jesto) ježe, čbto se ježe ap. “jak to že, 
proč"; dále explik. totiž, vždyť (1)', ve spojení sbde 
(jesto) ježe, se (jesto) ježe ap. odtud, tím se vysvětlu- 
je, že"; kauz.  protože", ve spojení togo radi ježe, o semb 
ježe, ježe jako tv.; konsek. “takže, aby"; temp. “když, 
jakmile"; hypotet. “jestliže, pokud"; ojed. konkl. “takže, 
tudíž"; často v korelaci, např. se (že) - ježe, to - ježe ap. “to 
- že? aj. Ve spojení tokorno ježe, tečijo ježe, ne/no ježe 
leč že, než že, ne-li'. 

V Mak 1x ježemi “o kolik, čím" (snad chyba; v paralel- 
ních textech je jelomi tv.). 

Var.: eže (Kopečný, SB 2, 292 pokládá za možné, že tato 
podoba je jiného původu, v. Et.); v Hval 1x ere (v. 

Exp.: Z csl. je pravděpodobně str. ježe, ježs (StrS), r. dial. jéže 
(SRNG) jestliže". 

Et.: Stsl. ježe < sch. jr, dial. čr(e), slk. že, stě. ježe, 
(jež, (-)že, -ž, č. že, hl. zo, st. i žo (Sch.-Šewc 1760), 
pom. že, stp. ež(e), hež(e), p. že, ukr. dial. ož, st. i óže 


ječaja 


(StrS), r. dial. ježe (SRNG); konj. s významy “že* (slk. 
č. hl. pom. stp. p. str.), když, protože" (sch. slk. stě. 
č. hl. pom. stp. p.), “aby' (slk. č. pom. str.), “jestliže' 
(str.) ap. Podrobný sém. rozbor v. SB 2, 289-291. 
Stp. ež odvozuje Brůckner mylně z *aže (KZ 45, 303). 
e (1) Stsl. ježe <ak. sg. n. je + part. že. 
(2) Stsl. ježe < part. je + že. 

(1) Stsl. konj. ježe vznikla ustrnutím ak. sg. n. od 
zájmena *jo, které bylo zesíleno part. že; tak Vondrák 
1924, 2, 493n, Bern. 1, 416, Machek s. v. že aj. Tento proces 
je v stsl. dobře patrný, sr. SJS sub ježe,. Stejným způso- 
bem vznikla z m. csl. konj. iže “že' (v. iže;), lexika- 
lizováním předložkového pádu konj. ponje(že), 
zanje(že) "protože ap."; v. ponje, zanje. 

Zájmenné ježe v. iz. 

(2) Brůckner, KZ 45, 303 chápe ježe/ože jako spoje- 
ní dvou part., podobně jako aže, iže. I Kopečný, SB 
2, 292 uvažuje (jako méně pravděpodobnou mož- 
nost), že e-že je složeno ze dvou deiktických částic, 
je-že pak z pron. *jo + že; obě tyto podoby brzy 
splývaly. žŠ 


ječaja, -je £ kloub; Gelenk" (2x Slepě) 

V Christ a Šiš psáno jačaja. 

Der.: Jačaica (1x GI, psáno Jaičica) miskovitý zásob- 
ník na olej u lampy" (přijme-li se normalizace *ječaica; sém. 
sr. např. r. st. jačejá *prohlubeň' a význam některých ie. slov, 
v. níže). 

Et.: Nejasné. 

Příbuzné je (MEW 98; Gorjajev 437; Bern. 1, 267; Vasmer 
3, 501; Vaillant, SbKurz 381n a Vaillant 4, 529; SM 6, 61; SK 6, 
83n) r. st. jačejá, r. jačéjka “oko v síti', “police, odděle- 
ní ve skříni", 'buňka v plástvi medu" ap., tedy obec- 
ně prohlubeň, otvor (zvláště v řadě stejných). 

e Psl. ječaja < psl. *ek-ěja < ie. *-nk- < ie. *ank- (H+enk-) 

*ohýbat?, “úd". 

Většinou (např. Matzenauer LF 8, 16; Bern. l.c.; Vasmer 
l.c.; SM lc.; SK Lc.) se předpokládá základ ve formě 
*(j)eč-, který je i v psl. *(ý)eča, sr. br. dial. jáča, ačáj 
(SBrH), /ačáj (Scjašk.), véčaj (s prot. I-/v-, SBrH), ukr. 
dial. nečajá (Hrin.) “otvor v žernovu, do nějž se sype 
obilí, r. dial. jáča “buňka, otvor' (SM 6, 61). Psl. 
*(ječaja je od něho odvozeno formantem -ěja (SK 
6, 84). Méně pravděpodobný je předpoklad dever- 
bálního původu psl. ječaja z nějakého nedoložené- 
ho *ekti “ohýbat' (Matzenauer Lc.; SM Lc., odmítl SK 6, 
84). Za nejblíže příbuzné se pokládá lit. ánka “smyč- 
ka', “sítovina" (sr. např. Fraenkel 11). 

Psl. *(j)eč- se vyvozuje z nulového stupně ie. koř. 
*ank- “ohýbat' (sr. Pokorny 45n), jehož kontinuanty 
sém. korespondují s významy doloženými v sl., tj. 
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ječaja 


*kloub, spojení" (stind. dřňga- “končetina", av. ax- 
nah- “uzda", Barth. 359, Ť. dyxcov “loket', dyxáln tv., 
dyxůAn "řemen", stnord. dl, ól tv., sthn. ancha vaz, 
*končetina', něm. Enkel “kotník', Anke “vaz', dial. 
*týl), ale i prohlubeň, otvor", “miskovitý či pohár- 
kovitý útvar" (sr. jačaica, v. Der.) (Ť. Xyx0c m. “náručí', 
údolí, rokle", dyxáůAn "ohnuté rámě?, v pl. “náručí', 
pak i d. zeroni« “roklina", střir. dial. aigen (< *ain- 
gen) pánev, pekáč*', stnord. angr údolí, fjord' 
a snad i sporné stind. aňjalí- miska z dlaní' (sr. 
Mayrhofer 1986, 1, 54), mykén. a-ke-a pl. n. “nádoba", 
ř. dyyoc a dyyeřov tv. (nejasného, snad neie. pův., v. Frisk 1, 
8; Chantraine 9), lat. ancra/angra m. “úval ap.' (ojed. 
v nápisech, nejasné, v. E-M 32). 

Ve sl. se za příbuzné považují psl. *pa(j)eko/- 
pa(j)oko pavouk" (v. paečina), *okoto "hák" a ječomy 
ječmen" (v. ječemy). 

Už v ie. došlo k sém. posunu “ohýbať — “spojo- 
vat' (více Stawski 5, 79, uvádějící sém. paralelní psl. /očiti 
*ohýbatť' : psl. soločiti *spojiť : *orzločiti rozdělit) a dále 
— vaz, kloub ap. 

Matzenauer l.c. (podobně i Gorjajev 437) nepovažuje csl. 
ječaja *kloub' za příbuzné s csl. jačaica "čerpadlo" a s r. jačejá, 
jačéjka, které mylně spojuje s lot. aka “studna", lit. dkas, akis 
*otvor, prohlubeň" a (at )dkti “prozřit', která ovšem patří k sl. oko 
(sr. Fraenkel 5; M-E 1, 62; Machek 1968, 411n). Přijatelný není 
ani výklad Vaillantův (SbKurz 381n a Vaillant 4, 529), vycházejí- 
cí opět z příbuznosti s psl. oko a založený na předpokladu jiných 
významů u csl. jačaica a jačaja, totiž *hubička olejničky' a “trub- 
ka, kanál, komunikační otvor'. Za předpokladu sém. motivace 
otvor k hledění' — “trubka* ap., na základě sém. paralely u sl. 
okano, vyšel z psl. *ačiti dívat se'. bs 


ječemy, -ene m. ječmen; Gerste" csl. 

Též ečbmmy; nom. sg. není doložen. 

Der.: ječerneno, ječemenvno ječný, z ječmene' 
(podle Hampa, Etim 1985, 51 vzniklo adj. typu *ečemenono 
kontaminací adj. *ečoemeno a *ečeno; podle jiných z *ečornen- se 
suf. -bno, pod. kamenono, *polmeneno ap.; v. SK 6, 88 aj.). 

Z téhož kořene jsou i adj. Ječbno, ječbněno tv. 

Et.: Psl. *(jječerny, -ene > b. dial. ečmén (RBE) aj. 
(o b. dial. formách podrobně Herej-Szymaůská, BE 32, 427- 
-435), spis. b. ečemík, mk. jačmen, sch. spec. jéčmén, 
dial. jdčmen, dnes spis. jěčam (podle Skoka desufixací adj. 
jěčmeni), sln. jéčmen, dial. jáčmen (Plet.), slk. jačmeň, 
č. ječmen, dial. jačmeň (Bartoš 1906, 125), hl. ječmjeň, 
dl. jacmjeň, plb. jacmin, pom. jačríin, jičíeň m., 
Jíčam (PWb), jičmo n., jačmě, jičmě m. (relikt z psl. *-my, 
v. Smulkowá, SFPSt 6, 173), p. jeczmieň, dial. jaczmieň, 
jecnieň, jecmiej, jacmiéj (sw), br. jačmén“, ukr. jač- 
mín',r. jačmén', vše s význ. ječmen (rostlina i zrní), 


jedě 


přen. “ječné zrno na oku' (b. dial., sch. pouze u jdčmen, 
sln. slk. hovor., č. dial., dl. p. vsl.). 

Původní -men-kmen, v. SK I, 125, SM 6, 63. 

Adj. *(jJečbno dolož. v sch. ojed., č. luž. plb. pom- 
sln. a ve vsl. 

Etymologicky ne zcela jasné. 

e Psl. *ječbmy < ie. *-nk- < ie. *ank- (* Hoenk-) “ohýbať. 

Většinou se spojuje s ie. koř. *ank- “ohýbat, vý- 
klady jsou však motivačně odlišné: 

K ie. *ank- “ohýbat' patří stind. dřčati, áčati tv., 
av. aka- m. hák, čep', ř. dyxv 'ohyb, loket', lat. 
ancus zahnutý, stir. écath "hák k rybolovu', něm. 
Angel, stnord. ongull, ags. angel, vše hák, udice* aj., 
lit. ánka “smyčka, oko'; snad i toch. A ařiča! “ob- 
louk, ohyb" (Windekens 1976, 16, 68, 88), možná i oňka- 
lám “slon', toch. B oňkolmo tv. (Pokorny 46) aj.; dále 
V 0- stupni ř. čyxoc "háček (udice)", lat. uncus “ohnu- 
tý, zakřivený; hák" aj., psl. *okote hák" aj. (Pokorny 
L c.). 

Z motivace podle dlouhých drsných osin vyšel 
např. Berneker 1,268, Brůckner 208, Sch.-Šewc 439 aj. 
Sém. vztah hák" : “osten, hrot' opřeli Falk-Torp 1, 
29 o paralelu ve sthn. angul “háček udice" i “osten, 
bodlina". 

Z jiné motivace, totiž z "ohýbat se, vyšel Ma- 
chek, LF 63, 13ln, opíraje se o tzv. háčkování, tj. 
ohýbání zralých klasů ječmene k zemi až o 180 
stupňů; přijal i Trubačev, VJa 7, seš. 4, 132 a SM 6, 64. 

Psl. ečbmy je třeba vyložit z nulového stupně, 
který je např. v stind. ačati, av. aka-. Není však 
nutné v psl. předpokládat vb. *ekti “ohýbať, jak 
činí Trubačev, SM 6,61. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné: Peterssonovo 
(1922, 25n) spojení se stprus. ayculo “jehla' a se stnord. eigin 
*pučící obilní klíčky', nebo Bezzenbergerovo (BB 27, 173, pozn. 
1) s ř. dial. dxooTň “ječmen", či hypotéza Lidénova (cituje Char- 
pentier, KZ 40, 464, pozn. 3) o příbuzenství psl. *ječbmy 
s ř. Óumvn 'obilí, jídlo". lh 


jedě prep. s gen. blízko, vedle; nahe, neben" (Sin Pog) 

Var.: edě (Grig), v Bon (j)odě tv.; v Bon se projevuje střb. 
míšení nosovek; v. např. Kurz 1969, 36. 

Komp.: Subst. jeděčedino, jeděčedece otrok nebo 
sluha narozený v domě', přechýl. jeděčedina, jeděče- 
dyn'i, vše jen v Grig a Lobk; vyjdeme-li z toho, že ř. -yevýc bylo 
do stsl. překládáno jako narozený" = “dítě' (sr. inočede “jedno- 
rozený" o jediném dítěti za ř. uovoyevýc), pak můžeme jeděče- 
dine chápat jako blízko narozený, což může být utvořeno podle 
Ť. věoyevýc "narozený uvnitř (v domě)" (uvádí je Lid.-Sc. 560); sr. 
i lat. indigena “domorodý'. V paralelním textu Zach je doma- 
čedbce, -ica, což je kalk ř. olxovevýc. 
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jedě 


Et.: Stsl. a csl. sekundární prep., bez pokračování 
v sl. jazycích. 

Slovo nejasné. Miklošič (MLP 1167 a MEW 104) je 
spojuje se stlat. inďu, arch. endo v' a s gót. inna 
“uvnitř'. Lat. slova pokládá za příbuzná i Berneker 
1, 268. Spojení pravděpodobné, přes výhrady S-A 
1955, č. 204, které vycházejí ze sém. rozdílu. V stsl. jde 
nejspíš o slovo reliktové, z ie. *en “v' + d-, z něhož 
je kromě výše uvedených slov i ř. homér. čv-ó-fva 
“vnitřek?, střir. inne (< *en-d-io) tv. aj. (v. Pokorny 182). 
Berneker Lc. a W-H 1, 694 se domnívají, že d-ový 
formant je příbuzný s prep. *dě “k', spíše však je to 
ie. zesilovací part. (v. Pokorny 181), která v stsl. a csl. 
nabyla podoby -dě nejspíš analogii podle kodě 
nebo podle jiných prep. na -ě (kromě, voně ap.) 
V střb. památkách docházelo ke splývání se sém. 
odchylným jodě “kudy, kde', proto bylo jedě nahra- 
zeno adv. blizo/-b a iskro. 

Lottner, KZ 11, 192 uvádí souvislost s gót. unté “až'; to však 
je vykládáno jako *und + té (v. Feist 1923, 398, Lehmann 378 
aj.). žš 


jeděčedbce v. jedě 


jedre adj. “rychlý, brzký; schnell, baldig' 

Adv. jedro “rychle, brzy". « 

Der.: ujedriti “urychlit', ujedriti (se) "pospíšit (si)'. 

Nejasné je csl. jedrota, doložené jen ve spojení V6 Vořoro- 
Jo jedroto (po jedinomo že dni vozvějavšu jugu vb vtoruju edrotu 
pridome ve Potioly A 28, 13 Hilf Šiš), což je podle ř. devrevařoc 
překládáno druhého dne". Katuzniacki 1896, 343 uvádí z para- 
lelních csl. textů vo vtoruju skorotu a vb vtoruju stražu nošti; 
z toho lze snad soudit, že votoraja jedrota mohla znamenat 
*druhou ranní hlídku', nebot' výrazy pro rychlost znamenají 
také ranní dobu (pod. skoro; Němec rkp.). 

Komp.: jedropišbce rychlopisec" (ř. déúyoupoc); sr. 
jedro piše tv. 

Et.: Psl. jedro > b. jáděr (Gerov), édár, dial. i jéděr 
(BDial 7, 62), jénděr (BDial 2, 176), mk. jadar, dial. édar 
(Hendriks 257), sch. jédar, vše “velký, silný, statný, 
pevný' ap., b. i "hrubozrnný; významný, vážený'. 

Machek 1968, 214n vidí pokračování psl. jedre v č. st. a dial. 
jadrooký "rybooký", mající každé oko jiné" (o koni, jč. i o psu, 
který byl pro tuto vlastnost pokládán za dobrého hlidače; 
v. Oberpfalzer, Jazyk knih smolných, Praha 1930, 242 pozn.). 
Mareš, JP 37, 189n sem řadí stě. jietrocěl, jétrocel, č. jitrocel “jitro- 
cel/Plantago', které vykládá z *jedrocělo s významem *“rychle 
hojící', jemuž odpovídá slk. skorocel. Jiný výklad podává Berne- 
ker 1,269 (z *etriti “jitřiť) a Machek (z *jetrocělo *“játra hojicí"). 

Většina výkladů spojuje adj. jedre s psl. jedro 
"jádro" (Ijinskij 1902, 14; Bern. 1, 455n; Skok 1, 769; SM 6, 66n 


jedre 


aj.). Vzájemným vztahem adj. a subst. se zabývá jen 
Slawski, SK 2, 18; vychází z adj. jedro, z něhož sub- 
stantivizací n. je jedro (obdobně dobro - dobro). 
Řada výkladů je zaměřena jen na subst. jedro a adj. 
opomíjí. Machek odděluje jedro od jedre (v. výklad 4). 

Proti předpokladu primárního adj. je možno namítnout, že 
Jedre je jen jsl. (bez sln.), na ostatním území je jedrbna (je i v sch.), 
kdežto jedro je všesl. Pokládáme-li za primární jedro, můžeme 
o-kmenové adj. vyložit např. analogií podle dobro - dobra. 

Pro spojení jedro a jedro svědčí sém. vztah "mající jádro, zrno" 
: “tvrdý, pevný, obsažný", který má paralelu v něm. Kern “jádro, 
zrno" : kernig “jadrný, pevný, vydatný" (Stawski 1, 576n), lat. 
robur dub, jádro" : róbustus pevný, silný. Zde však sém. moti- 
vace vychází ze subst. 

Psl. jedro je všesl. (mimo pom.): b. jadró, mk. 
jadro, sch. jédro, sln. jédro, slk. jadro, č. jádro, hl. 
jadro, dl. jédro, plb. jodrě, p. jadro, vsl. jadró, vše 
“jádro, zrno", přen. základní, podstatná část něče- 
ho", v p., ukr. st. Hrin. i “varle', v stě., č. st., r. dial. Dar 
pl. jadra tv., r. st. “dělová koule". 

e (1) Psl. jedro a jedro < ie. *en “v' + *dru- “strom". 

(2) Psl. jedro a jedro< ie. *en “v' + -ro-/-dro-. 

(3) Psl. jedro a jedro < ie. *en “v' + *ner- “životní síla" 
(het. luv.). 

(4) Psl. jedro © stind. indra- “silný'. 

(1) V nejstarších výkladech bylo jedro spojová- 
no s véd. Gndá- n., stind. andá- “vejce, varle"; tak 
Schmidt 1872, 47, Bury, BB 7, 340 (pokud je stind. -d- 
z -ndr-), MEW aj., nověji Machek, KZ 64, 26ln, při- 
pouští Mayrhofer 1986, 1, 162; odmítl Brandt, RFV 22, 
133 a Stawski 1, 537 pro hláskové nesrovnalosti. Ijin- 
skij 1902, 13n a AslPh 28, 451 se domnívá, že stind. i sl. 
slova je možno odvodit z ie. *en “v' a *dďru- “strom", 
tedy “co je uvnitř stromu, dřeň"; zdravá dřeň zname- 
nala, že strom byl pevný a silný, proto jedre = “sil- 
ný, zdravý'. Na podporu tohoto spojení je možno 
uvést i ř. (Hésychiovu glosu) Švovov “střed stromu" (z čv 
a doĎdc strom, dub). 

(2) I další výklady mají je- za pokračování ie. 
*en 'v': Brandt, RFV 22, 133 rozkládá csl. jedro na 
*en a suf. -ro, před nímž je vkladné -d-. Obdobně 
Trubačev, SM 6, 66, pouze v -dro- vidí variantu for- 
mantu -/ro-, který je v psl. *etro “játra' (v. jetrece) 
a otre uvnitř" (v. otre). 

(3) Také Snoj, Ling 24, 468n vidí v psl. Jedro a jedro 
1e. prep. *en, k níž připojuje ie. *ner- životní síla; 
muž"; srovnává sl. slova s luv. annari- Žádoucí vlast- 
nost, | annar-umni- *silný', het.  innar-a-want 
"zdatný (?)". 

Fick 363 pokládá za nejbližší ř. ddoóc “plný, tlustý, zralý; 
shodně Bern. 1, 455n, Trautmann 108 aj.; ř. slovo je však řazeno 
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jedza 


jako r-ový derivát k ř. dónv “dosyta", lat. satis “dost' (Frisk 1, 21n 
a 20, Chantraine 20) a odvozováno z ie. *sa- sytý (Pokorny 
876). 

Fick l.c. uvádí souvislost s lot. idrs “křehký, zpuchřelý", idra 
“ztrouchnivělý střed stromu', které je odvozováno z ie. *oid- 
“opuchnouť' (M-E 1, 70ln, Bern. l.c., Fraenkel 192 aj.); toto 
spojení by bylo možné jen za předpokladu, že v lot. došlo k sém. 
vývoji od “opuchlý, nabobtnalý' ke “zpuchřelý", v sl. jazycích 
k *tlustý, silný. 

Za nepravděpodobné pokládáme Lidénovo spojení (Lidén 
1897, 56n, shodně Charpentier, AslPh 29, 4 a Johansson, KZ 36, 
365) se stind. údri- “kámen, skála" a se střir. ond tv. (odmítá 
Stawski 1, 537; Mayrhofer 1986, 1, 65 má stind. ádri- za nejasné). 

(4) Machek, KZ 64, 261n a Machek s.v. jadrný odděluje 
csl. jedro od jedro, protože prý význam čilý" nelze 
odvodit z “jádro, zrno; spojuje jedro se stind. indra- 
“silný, mocný", též jako jméno nejvyššího stind. bo- 
ha (pův. jeho epiteton); připouští Mayrhofer 1986, 1, 
192n. 

Rovněž Schmidt 1872, 41 a MEW 104 oddělují jedro od jedro 
“rychlý", které spojují se sthn. čťar rychlý, prudký', což odpoví- 
dá sém., nikoli však hláskově (W-P 1, 118 a Pokorny 345 je 
odvozují z ie. *éfro- “prudký, mocný"; tak i EWAhd 1, 379n). 

vb-žš-eh 


jedza, © f “nemoc; Krankheit' 

Též jeza, v Supr eza. 

Var.: jadďza (Const). 

Et.: Psl. (j)edza > b. arch. ezá, dial. enzá (Gerov), 
énza, éndza (BER), mk. jan3a, dial. en3a (RMJ), sch. 
jéza, sln. jéza, slk. jen komp. ježibaba, dial. jenzibaba, 
je(n)džibaba, stě. jězě, jězěnka, jězinka, jědibaba 
(Gb), č. jezinka, ježibaba, dial. jaza (BartošDod 36, 
Lamprecht 1963), pom. jaja, jaza, ji3a, pomsln. 1 ja30- 
na, kaš. arch. i ježma, p. jedza, dial. idza, jedzona, 
-yna (SW), jedzbaba (Kartowicz), (br. jénza Nos. je asi 
přejetí z p., v. Zareba, JP 41, 15), Ukr. jázja (Hrin., Žel.), str. 
jaza (Srez.), s významy "nemoc" (b. mk., sch. arch. Rj, 
str.), “strach, mrazení" (mk. sch.), “hněv' (sch. dial. 
RSAN, sln.), “ježibaba, čarodějnice, zosobněné zlo" 
(slk. č. pom. p. br. ukr.), odtud 1 “zlá (stará) žena" 
(slk. č. pom. p. ukr.). 

Podoby s -dz- (> -z-) vznikly nejspíše 3., progre- 
sívní palatalizací (Brůckner, KZ 45, 318 a Brůckner 208, 
Ekblom 1951, 26n, Machek 1957 a ZsiPh 22, 252n, Stawski 1, 
578, SM 6,68 aj.). Nepalatální forma *(j)ega je docho- 
vána ve vsl: br. jahá, hovor. i (baba) ihá (Nos. 223), 
ukr. jahá, bába-jahá, x. (bába) jagá, dial. jegá (DaD, 
jéga(-baba), jegi-baba ap. (SRNG), vše s významy 
“ježibaba, čarodějnice, zosobněné zlo", “zlá (stará) 
žena". Stawski však má vsl. tvary za sekundární. 


e Psl. *()ega < ie. *ing- “mrzutý, nemocný" (balt. germ.). 

Nejblíže psl. *(j)ega < de. *ing-a- je lit. ingis 
Jenoch', ingas, angůs *líný', lot. fgt “Cchřadnout, 
trpět vnitřní nemocí; být mrzutý', ignis “mrzutý 
člověk", snad i lit. éngti “trápit, tisnit, škrtit! a lot. 
enšét tv. a 'hádat se, nadávat" (Fortunatov, AsiPh 11, 
573, Zupitza 1896, 161, Berneker 1, 268n, M-E 1, 834n, Vasmer, 
SM aj.), vše z *ing- “mrzutý, nemocný" (Pokorny 13), 
k němuž se všeobecně připojuje i stnord. ekki 
“bolest, starost', ags. inca bolest, podezření, hád- 
ka". 

Nejistá je souvislost s tvary z *eig-: ags. Gcol *vzrušený', nor. 
eikja, eikla “bez ustání napadat, odporovat', toch. A ekro, B ai- 
k(a)re "nemocný" (Poucha 1955, 38) a lat. aeger “nemocný, 
unavený" (přijímají ji např. Fick, KZ 19, 259, Fortunatov l.c., 
Agrell 1921, 32, W-P, Pokorny L.c. aj., za nejisté považují W-H, 
E-M 10 aj.). 

Berneker 1, 269 dokonce uvažuje o možnosti psl. dublety *ěga 
<ie. *aigá-, které by se reflektovalo ve vsl. tvarech (odmítá 
Sobolevskij, ŽMNP 1886, sentjabr', s. 150 a Vasmer). 

Fraenkel s.v. angůs spojil bsl. a germ. tvary z *ing- s alb. angáj, 
někój “vzdychám, naříkám", ř. oyxda4a řvát, hýkat', lat. uncáre 
“mručeť', ir. ong “sténání, naříkání' a celou tuto skupinu považuje 
za onom. Podobnou motivaci předpokládal už HMjinskij, Izv- 
ORJS 16, 4, 17, když spojil r. jagá a jagát' "křičet (odmítá 
Vasmer). 

Psl. jega je bud' substantivizované adj. s význa- 
mem “zlý, špatný" (sr. r. dial. adj. jagája “ježibaba* 
Dal; tak Otrebski, SIOc 19, 32, Ekblom 1951, 25n, Machek, 
Stawski aj.), nebo deverbativum ke slovesu *egt'i “du- 
sit* (SM 6, 68n), S pův. významem *“noční můra, 
personifikovaná záducha"; slabinou je nedoloženost 
takového slovesa ve sl. 

Lidénovo spojení (Lidén 1897, 69n) se stind. vákšma- nemoc" 
odmítá Uhlenbeck 234, Mayrhofer 1956, 3, s. 2 aj.; z hláskových 
důvodů nevyhovuje ani Meyerovo připojení (Meyer 1891, 157, 
podobně i Agrell, o.c. 25) alb. idhér(ě) hořký (dh <ie. *á(h), 
v. Jokl 1911, 29n, Bern. aj.). 

Nepravděpodobné je Brůcknerovo spojení této rodiny s *jag- 
*něco bodavého" (< sl. *jeg/a) na základě sém. vývoje *bodavá 
nemoc' — “nadpřirozená síla, která ji způsobuje (tak Brůckner, 
KZ 45, 318; odmítá W-P 1, 9, pozn. 2). 

Polák, Slavia 46, 287n navrhuje spojení s ugrofin. slovy s vý- 
znamy teta; matka" (maď. ángy “žena staršího bratra" aj.). 

Osamocená zůstala Potebnjova mytologická představa hadí 
báby", na základě které vytváří spojení s lit. angis, psl. *ožo "had" 
(AslPh 3, 361, pozn. 2). 

Názory, že jde o přejetí (Knutsson 1926, 123n z ttat. *mgd 
> kumán. čmgán "trápit se', kazaš. imgák “obtíž, nouze; Nikol- 
skij, Filologičeskije zapiski 1891, č. 4-5, s. 7 z fin. dká “vztek") 
odmítá Vasmer. 
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jedza 


Hláskově sporný je i výklad Rudnyc'kého (Rudnyc'kyj 
1112n), který zkoumané slovo spojuje s (Jagoda < psl. *ag- < ie. 
*og-/eg- háj; plod; růsti". ik 


jeti, imete, imo uchopit, vzít; ergreifen, nehmen" 
Též “chytit, ulovit; zajmouť, přepadnout, posti- 
hnout? “obejmoutť, “ujmout se někoho, přen. “pocho- 
pit. 
Ref. jeti se “vzit, uchopit, “obejmouť, přen. “přijmout, 
přidržet se něčeho", dát se, pustit se do něčeho'. 
Ve spojení rokami jeti "vztáhnout ruku na někoho, 
něco“, jeti se města zaujmout místo" (1x Ben), věro jeti 
uvěřit. : 
Der.: ipf. imati jemljo, též (anal. podle préz., Vaillant 3, 
310) emati brát, přijímat; imanije “sklizeň', maje- 
tek" (změtením s iměnije, v. iměti), ve spojení Žichoje imanije 
“ziskuchtivost. Prefixáty: zeti vyjmout; odstranit, 
ve význ. (osvobodit kalk ř. čťazoeto90u (Schumann 1958, 36), 
izešteniČbsko ve spojení starčišina izešteniČosko "vrchni 
celník? (ix Supr; toto adj. předpokládá už stsl. subst. *izešto- 
niko *výběrčí', sr. Cejtlinová, Etim 1975, 70n), ipf. izimati 
“vyjímat?, 1x VencNik “uchvacovat"; najeti “najmouť, 
naimo “nájem', naimoniko, najemeniko "námezdní 
dělník"; obeti (s var. obejeti, obvje-, obuje-, obyje-) 
“obejmout; obklíčit, “uchvátit; pojmout, obsá- 
hnout; zaujmout; získat s ipť. obimati (i oboimati, 
obvmati) objímat; obírat, sklízet, obetije zajetí 
(1x Nicod ve tvaru obojetije); oteti (i ote(j)eti, otoneti) 
“odejmout, vzít*, ipf. otimati “(odnímat, brát (též ofoi- 
mati, -i- je anal. podle imari, v. Vaillant I.c.; normalizovaná 
podoba SJS *otornati není doložena), otimati duchy Ps 75, 13 
*zbavovat odvahy, ducha" (ř. dpouoelo9a: zveúuata), ne- 
otojemljemo “neodňatelný"; pojeti vzít (s sebou), 
uchopit, odvést, ujmout se; vzít si za Ženu, za muže, 
poznat, pochopit, “obvinit, obžalovat“ s ipf. poimati 
“brát; brát si (za ženu); obviňovat, žalovat, vytýkat, 
poimo “obvinění, žaloba" (tento význam odráží pův. psl. 
praxi polapení a násilné přivedení viníka před soud; Němec 
rkp.), poimovati obviňovat, žalovat, poimenbno byti 
být žalován" (1x Christ); podejeti podepřít, zved- 
nout, přen. podpořit, povzbudiť, “přijmouť, přen. 
podstoupit, vzít na sebe" s ipf. podeimati (1x Supr 
i podďojemati) “podpírat, zvedat; přen. podporovat, 
pomáhat, “přijímat', podsjetije podpora, pomoc, 
pomocný prostředek" “přijetí', podejetelb (1x Pog snad 
omylem pojetelb) opora, ochránce"; prějeti převzít; 
vzít, uchopit; pochopit; uchvátit, zmocnit se; při- 
jmout; dostat, získat, dosáhnout s ipf. prěimati pře- 
jímat, přijímat; obsazovat, dobývať, prěimeniko 
*nástupce" (1x Supr); prijeti $přijmout, obdržet; dosá- 
hnout, získat; zmocnit se, ovládnout; vzít, uchopit?; 


jeti 


relig. "přijmout svátost, “ujmout se někoho, vzít pod 
ochranu" (podle Schumanna 1958, 51 kalk ř. dvriAaubáve- 
08x), snést, vytrpěť, refl. "ujmout se, zakořenit', ipf. 
priimati (též pri(j)emati) přijímat, dostávat; dosa- 
hovat, získávat; uchvacovat; brát, chápat se'; relig. 
“přijímat svátost', “ujímat se někoho, brát pod 0- 
chranu',“snášet, trpět'; prijeti a priimati slouží i jako pomoc- 
né sloveso u překladů ř. pasíva (v. Haderka, Slavia 25, 401-5), 
prijeto “přijatý", příjemný, vítaný" (v druhém významu 
kalk ř. dexróc), prijetije “přijetí; příjem, důchod; utr- 
pění" (Schumann 1958, 51 uvádí i význam “pomoc' ze Sin jako 
sém. kalk ř. dvríAnwic), ve spojení kroteko prijetije mír- 
nost, prijetilište schránka" (1x Hom; Keipert, Slovo 22, 
86n má za kalk ř. óoxeřov), prijetono příjemný, vítaný" (ř. 
čextóc), neprijetbno (1x Apoc) nepřijatelný, neschvále- 
ný', priimbno, prijembno "vhodný, přijatelný, příjem- 
ný", 1x Supr přiimičbno tv., priimeniko  přijimatel, hos- 
titel', sepriimbniko *spoluúčastník", vosprijeti při- 
jmout, dostat s ipf. vospriimati tv.; soneti sejmout, 
refl. "spojit se, sjednotit se (též o uzavření manželství); 
sejít se, shromáždit se; utkat se v boji', ipf. sonormati, 
sonimati (též sonom-, sonem-, sonem-) “spojovať, refl. 
"shromažďovat se, sonetije spojení, společenství; 
sňatek; shromáždění', Židovská velerada", přen. 
“slavnost, svátek', nevázanost, prostopášnost, 
sonomo (shromáždění, “bohoslužba", přen. slavnost, 
svátek', “synagoga", církevní sněm, synoda; židov- 
ská velerada' (za ř. 10 Zovédetov; Molnár 1985, 272), 
Sonomoniko "Účastník sněmu" (ix Meth), Sonombstvo 
“shromáždění", sonomište (1x Grš i v podobě somište) 
“shromáždění", “bohoslužba", “církevní sněm, syno- 
da; židovská velerada', synagoga" (za ř. ovvavoyů), 
Schumann 1958, 56 má u sonomo a sonomište i význam houf, 
tlupa" ze Sin za ř. cvvavový; ujeti *odejmout; uchvátitť, 
uimati *ubírat, odnímatť"; veneti "dát pozor, (pozor- 
ně) vnímať, vonimati, vonomati pozorně vnímat, 
dávat pozor', "chránit se před něčím, někým“ “po- 
kládat za něco', venetbno pozorný, nevoneto nepo- 
chopitelný" (1x Supr; ř. dxaráAnztToc); vezeti (se) 'vzít (si), 
uchopit; přijmout; relig. přijmout svátost, “po- 
jmout, obsáhnout, “odejmout, odstranit, zvednout, 
pozvednout (se), ipf. vozimati (se) vozemati (se) (též 
-sma-, -ema-) "brát (si), přijímat"; relig. přijímat svá- 
tosť, “odnimat, snímat, zvedat, refi. zvedat se', 
vozimanije “zachvacování, záchvat, prěvezimati 
“přejímat, refl. “povyšovat se, vyvyšovat se" zajeti 
vypůjčit si, “zavřít', zajeti se zavřít se', zaimati 
“vypůjčovat si, z. (se) “uzavírat (se)', 1x Bes zaimati 
sego světa “uživat si světa', zaiřmé jen ve spojeních (vs) 
zaime dati/dajati půjčovat, půjčit, vo zaimo vozeti 
"vypůjčit si', zajmboniko "dlužník" (1x NomUst). 
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jeti 


Komp.: blagopriimičeno příhodný, příznivý" (ř. zd- 
zoóočentoc), blagoprijeteno příznivý, vhodný (. zů- 
noóočentoc); bogopriimbce kdo držel v náručí Boha 
(příjmení sv. Simeona) (ř. Seodóxoc); cetoimbstvo “ne- 
věstinec* (1x Supr; v. ceta); dobropriimati “být zdravý, 
silný"; Krotekoprijetije  “mirnost; lichoimati “Šidit 
o penize, podváděť', /ichojemljei “prospěchář, lako- 
mec? (ř. 6 násovextáv), lichoimbcb tv., lichoimostvovati 
“šidit o penize, podvádět, /ichovozimati, -vozomati 
tv., lichoimanije, lichoimije, lichoimostvije, lichoimo- 
stvo “zištnost, lakota" (ř. nAsovečí«); mytoimanije “zis- 
kuchtivosť', mytoimbcb, mozdoimoce celník, publi- 
kán', přen. “ziskuchtivý člověk"; mošeloimocb tv.; 
stranbnopriimbco "hostitel" (ř. čevodóxoc), stranvnopri- 
jetije “útulek pro cizince" (1x NomUst'); votainoimbno 
tajně uchvacující" (1x Euch); zaimodavbcb (též zaemo-) 
*věřitel". V. též rokovete, Izeslave, snad i nejesytb. 

Exp.: Csl. izeštono "vybraný" (MLP) > r. izjáščnyj “vkusný, 
půvabný, harmonický aj. s der. (Vasmer); csl. prijeteno “příjem- 
ný, vítaný' > r. prijátnyj tv. (KESRJ); csl. vonimati pozorně 
vnímat, dávat pozor' > r. vnimát' tv. s adj. vnimátelnyj pozorný" 
a verbálním subst. vnimánije (to však Šanskij, seš. 3, s. 121 
považuje za domácí); csl. vozimati brát, odnímať' > r. vzimát' 
“příznivý" 
> r blagoprijátnyj tv.; věro jeti věřit, mít víru' > r. verojátnyj 


vybírat, vymáhat (clo, poplatky)"; csl. blagoprijeteno 


věrohodný, pravděpodobný", arch. verojátije pravděpodobnost 
(Šanskij, KESRJ); Preobr. a Vasmer vidí vliv csl. věro jeti 
i v r. neimovérnyj "neuvěřitelný" (KESRJ je má za domácí tvoře- 
ní). 

Nejistý je původ r. arch. sónm, sónmišče “shromáždění, velký 
počet: KESRJ je považuje za exp. z csl. sono, sonomište, může 
však jít i o domácí tvoření. Vliv csl. se projevil i v r. kalcích 
terminologické povahy vosprijátije, pův. *“přijetí? (< csl. vospri- 
jetije tv.), nyní jako mladší evropeismus “vjem, vnímání, myšle- 
ní* a vosprinimát' “vnimať za lat. percipere (Šanskij), predprijáti- 
je podnik" za něm. Unternehmen (Vasmer-T.). 

Z csl. je snad přejato i rum. a primi “přijímatť', arch. “domnívat 
se; souhlasit, a uimi “udivit, ohromit"; arch. a nžimi “najmouť, 
nčem “najmutí", nžemnic námezdní pracovník? (Tiktin, Mihěilá 
1960, 199 aj.), pokud však nejde o exp. ze živých sl. jazyků (tak 
např. BER 2, 70). 

Et.: Neprefigované psl. jeti jemo je jen v sch. st. 
a čak. jéti/jéti imém/jimém, sln. jéti jámem, slk. 
poet. a arch. jat', stě. jieti jmu, Č. arch. jíti (Ig), jmout 
jmu, dial. jat, joč (Bartoš 1906), hl. arch. ječ jmu (Pfu), 
plb. jémě 3. sg. préz., pom. joc/jic, p. arch. jač jme, stp. 
a dial. i (jJime, stbr. (ve vsl. zřejmě deprefigované), br. dial. 
njac' imu (Nos., Bjafkevič), stukr. inet' imu  (SStukr), 
ukr. arch. a dial. (n)játy jmu, str. jati/neti imu (Srez.), 
st. a dial. (n)ját' imů, s významy “uchopit, vzít' (vše 
mimo sln.), začít, chopit se činnosti' (sch. Rj, sln., 


jetry 


slk. a Č. refl., č. pom. p. ukr. Hrin., Žel., r. dial. SRNG), 
“uchvátit, dojmout ap.' (slk. č. br. r. Da). 

Časté a v současných jaz. všesl. jsou pref. tvary, 
ovlivněné různým tvarovým vyrovnáváním. 

Velmi rozšířené je 1 (-)imati “brát, chytat, sbírat 
ap.', většinou však jen pref. 

Stsl. jeti imp s ipf. imati jemljo má v préz. obvyk- 
lou sl. tematizaci. Je příbuzné se stavovým iměti 
imamo (v. iměti) jako jeho ingresívní opozice typu 
leštijležati (protiklad děje a výsledného stavu). 

e Psl. *úeti (jJbmo < ie. *em- “brát, chytat (lat. kelt. balt. 

het.?). 

Psl. jeti pochází z ie. kořene *em- “brát, chytat 
(Pokorny 310). Nejbližší příbuzná slova jsou v balt.: 
lit. imti imů, prét. miaůž “bráť, dial. jemů “beru', lot. 
jemt jěmu “bráť a stprus. mt imma tv., dále v lat. 
emere “kupovať < “bráť, stir. air-em-, ar-fo-em- tv. 
a snad i het. umiya “nacházet' (Pedersen 1938, 82, 135). 

Sporné je připojení rodiny něm. nehmen “brát, vzit, gót. 
niman tv., ř. véueiv *udělovat; pást; ovládat ap. (spojují starší 
výklady: Lottner, KZ 7, 182n, Grassmann, KZ 11, 19 aj.; nověji 
Brůckner, BER 1, 494n aj., prefix -n- tu vidí Wagner, KZ 75, 73) 
a stind. aor. vámati “drží' (Wiedemann, BB 30, 216, pozn. 1 aj.), 
av. vam- tv. a toch. A yom-, B yám-, yom- “dosahovat' (Bezzen- 
berger, BB I, 72, Osthoff, IF 5, 321n; odmítají např. Kluge s.v. 
nehmen, Mayrhofer 1956, 3, 2n, W-H s.v. emo aj.). Zdá se pravdě- 
podobnější, že šlo o 3 různé ie. kořeny *jem-, *nem- a *H;em-, 
které se diky sém. blízkosti mohly vzájemně ovlivnit (sr. např. 
Pokorny 505, 763n, 310n, W-H, Toporov 3, 49). 

IL-Svityč 1, 270 a 2, 85 řadí ie. * Hem- k semitoham. a snad 
i kartv. slovům nostr. kořene *"Em A - “chytat, brát. ik 


jetry, jetreve f "žena mužova bratra, švagrová; des 

Mannesbruders Frau, Schwágerin' (G1 Meth) 

Et.: Psl. jetry > b. etárva, dial. játárva (BER), mk. 
jatrva, sch. jétrva, jětrva, jétrva, sln. prekmurské 
Jjétrva, stč. jatrev (Brandl 1876, 81 - pouze v překladech 
bible), jatrušě (Gb), stp. jatrew, jatry (SStp), br. jat- 
róňka (BrR), ukr. jatrívka, dial. jatróvka (Lysenko, 
SILeks 60), r. st. a dial. játrov', jatróva, játrovka, ját- 
rov'ja ap. (Dal), vše “Švagrová", nejčastěji "žena mu- 
žova bratra" (již psl.), ale i Žena manželčina bratra, 
“manželčina sestra" (r. st. a dial.), synova žena, 
snacha" (stp.). V psl. slouží jako označení švagrové 
i *zoly "sestra muže" a *svosto sestra ženy; Žena 
bratra" (Trubačev 1959, s.136n a 139n); obě slova nejsou 
doložena v okruhu památek SJS. 

Patří sem i r. dial. utróvka "žena mužova bratra" (Bulič, Izv- 
ORJS 1, 331), ablautová a slovotvorná psl. varianta (< psl. 
*otr-). 
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jetry 


e Psl. jetry žena mužova bratra' < ie. *ienHter- "žena 


mužova bratra', "žena švagra'. 

Psl. jetry je pokračováním ie. kons. kmene, stej- 
ně jako stind. vátar- “žena manželova bratra', afg. 
yor- snacha, žena bratra', arm. ner tv., pl. "ženy 
bratrů", též asi Ženy jednoho muže" (Bugge, IF 1, 445, 
Pedersen, KZ 39, 457, Mann 1963, 147; jako nejasné označuje 
toto spojení Stawski 1, 539, Frisk 1, 464, Mayrhofer 1956, 3, 15n 
aj.), ř. (homér.) eřvazécec pl. "ženy manželových brat- 
rů" (Chantraine 323), fryž. 1avaTE0X ak. Švagrová' (Po- 
korny 505n), pozdně lat. ianitricés pl. "ženy bratrů" 
(W-H 1, 668), lit. jenté, lot. ietere Žena manželova 
bratra' (Fraenkel 193). 

Ie. kmen *ien Hter- je nejasný (sr. Trubačev 1959, 138, 
Benveniste 1969, 1, 251 aj.). Suf. -ter- je běžný u příbu- 
zenských termínů (v. dešti, mati); pokus o jeho sém. 
výklad v. Isačenko, Slavia 22, 60n. 

Pův. r- kmen přešel v psl. k Z-kmenům pod vli- 
vem sém. blízkého sl. svekry s původním významem 
“Žena mužova otce" (jetry i svekry jsou manželky 
mužových pokrevních příbuzných); sr. Meillet 1902, 
268, 405, Stawski 1, 539 aj. Ú-kmenový suf. má v názvech 
pro snachu a tchyni i lat. (nurus, socrus, sr. Schmidt 
1889, 74) a stind. (vadhií-“nevěsta; mladá žena", $va- 
srtf- *tchyně"). 

Ř. eřvarécec, lat. ianitricés, stind. vátar- vykládá Ascoli, KZ 
12, 239n z pův. *anyatará “jedna ze dvou'. Sémantika tohoto 
výkladu inspiruje Trubačeva (SM 8, 188n) k rekonstrukci ie. 
*ia-nH-ter-/i-nH-ter- *'jedna ke druhé (— vzájemný vztah žen 
bratrů)' jakožto složení pron. *io-, příklonky -n/Ť- a sufixu -ter-. 


py 


jetrbce, -a n. nitro; das Innere" (1x Bes) 

V SJS jen v pl. vsěmi jatreci s(b)rd(b)ca Bes 19, 98bB6, 
za lat. ex omnibus medullis cordis, tedy zde jen v přen. významu. 

Dem. od stsl. *jetro, které je náhodou doloženo 
až v csl. jetro, pl. jetra “vnitřnosti (srdce, játra ap.) 
(MLP, Srez. s.v. jatro). 

Et.: Psl. *(j)etro > b. jatró (jen Gerov), dial. arch. 
etró (M-B), s. jétra, jětra sg. f., ch. jětra n. pl., srb. 
anatom. jďtra (RSAN), sln. jétra pl. n. (Plet.), slk. dial. 
Jatrá pl. (Kálal), stě. játry pl. £., č. játra pl., dial. játra 
sg. £. (Bartoš 1906 aj.), hl. jatra pl., dl. jětša pl. n., plb. 
jotrá pl.n.(P-S), str. jatro, pl. jatra (Srez.), r. dial. játró, 
pl. játra (Dar); vše “játra", str. r. (pl.) též “vnitřnosti', 
srb. jatra “šourek?, b., dl. st. i “plice". 

O užití pl. tvarů Degtjarev, VJa 1982, 1,71 a Hamp, 
Etim 1985, 52. 

Brůckner, KZ 45, 49 a Brůckner 203, Stawski 1, 541, SM 6, 
72 aj. pokládají ne příliš pravděpodobně *jetriri “hnisat ap. za 
denominativum psl. *jetro; hl. jětro *vřídek, neštovice", dl. dial. 


jezyke 


a st. jětšo “hnis', i pomsln. čitřa hnis" (SM L.c.) jsou ovšem 
deverbativa (Stawski 1.c., Sch.-Šewc 457n, kde i další výklady luž. 
slov.). 

e Psl.*(j)etro játra" < ie. *en-t(e)ro- *vnitřní', *enter, *nter 

“uvnitř, mezi. 

Psl. *(j)etro je pokračováním ie. *en-t(e)ro-, 
utvořeného spojením prep. *en- “v' s komparativ- 
ním formantem -/ro-, -tero- (MEW 104, Brugmann 2, 1, 
329n, Bern. 1, 269, Vasmer 3, 499, SK 6, 104n aj.). Příbuzné je 
stind. úntara- “vnitřní; nitro', arm. ander-k“ pl. 
"vnitřnosti (jinak Pokorny 313 podle Hůbschmanna 1897, I, 
447n), Ť. ĚvTE00V sg. i pl. střevo; vnitřnosti, alb. nděr 
mezi, v', lat. inter “mezi', intráre "vstupovat do- 
vnitř", intra “uvnitř, dovnitř", pův. adj. *interus “vni- 
třní' bylo nahrazeno kompar. interior tv., stir. eter, 
etir, etar *mezi', bret. entre, stkymer. ithr “dovnitř, 
mezi, gót. undar, něm. unter “v, pod, mezi" (v. Pokorny 
Ic., SM 6, 72n aj.; o germ. rodině podrobněji Lehmann 1986, 
376) a psl. ablautová varianta ptro dovnitř, uvnitř" 
aj. (v. otrb). 

Jako příbuzné je označováno i stprus. instran “tuk, sádlo' (< 
*en-s-tro-, podrobně v. Toporov 3, 54n), které souvisí se stnord. 
Ístr n. a istra £., střdněm. inster vnitřnosti zabitého zvířete" (dříve 
bylo pokládáno za přejetí ze střdněm., v. Bezzenberger, GGA 
1874, 1241 aj.). Není vyloučeno ani příbuzenství s dalšími balt. 
“vnitřnosti, lot. žstri pl. ledviny" (o nich 


pv 


slovy, sr. lit. isčios 
v. isto). 


jezyke, -a m. jazyk; Zunge"; “řeč; Sprache" 

Ve významu “národ, lid' je kalkem ř. pl. yA$ooo (kalk 
hebr.; v. Zorell 1911, 111; Meillet 1934, 515, jenž má sl. nábožen- 
skou terminologii za přejatou z lat., pokládá tento význam za 
kalk vglat. lingua); cizí (nepřátelský) národ, v pl. po- 
hané" je sém. kalk ř. ra 89vy (podle hebr.; v. Schumann 1958, 
37, Molnár 1985, 290n); pejor. ne jezyko “lžinárod" (ř. oůx 
čdvoc podle hebr.; v. Zorell 1911, 153). 

Var.: Csl. ozyko, jazyko, ezyko; ak. pl. jezy v Ps 54, 10 
Sin, který je shodný s psl. tvarem (v. Et.), je všeobecně chápán 
jako nedopsané slovo (tak Severjanov v edici Sin, SJS rkp aj.). 

Der.: adj. jezyčeno $pohanský", 1x Supr subst. “Žvanil, 
mluvka", jezyčeníko “pohan' (ř. 8dvrxóc), jezvěbsko 
*týkající se národů', pohanský'. 

Komp.: inojezyčeno “jinojazyčný, cizí, inojezyčb- 
niko cizinec" (ř. érepóyAmococ); trijezyčbno, tro- *trojja- 
zyčný' (dogma připouštějící v liturgii pouze hebr., ř., lat.), 
trijezyčvniko, trb-, tre- *trojjazyčník“ (zastánce tohoto 
dogmatu). 

Exp.: Csl. jezyčbniko > r. jazýčník “pohan' (Vasmer); jezy- 
české > r. jazýčeskij $pohanský"; inojezyčbno > r. inojazýčnyj tv. 

Et.: Psl. *(j)ezyko, všesl.: b. ezík, mk. jazik, sch. 
jězik, čak. jázik, zdik, zajik (Ri), sln. jézik, slk. č. hl. 
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jezyk: 


Jazyk, dl. jězyk, plb. jozěk, pom. jazék, p. jezyk, vsl. 
jazýk, vše s význ. “jazyk jako orgán chuti a řeči', 
*mluva, řeč* (mimo plb.); st. význam i “lid, národ, 
plémě se společnou řečí" (b. arch., sch. arch., stč., 
stp., stukr., str.), metaf. “to, co jazyk připomíná 
vzhledem, tvarem'. 

e Psl. *(jezyko < ie. *(d)néhů-/*dnéhua- tv. 

Psl. *(j)ezy (ii-km.) s rozšiřujícím suf. -ko (pod. 
jako v kamyko) má nejbližší protějšek v stprus. insu- 
wis (přešlo k i-kmenům!). V ostatních ie. jazycích je 
navíc začáteční souhláska, původně nejspíše d- 
(stlat. dingua, gót. tuggo, něm. Zunge, toch. A kántu, 
B kántwo < *tankwa, stir. teng se sek. t-). Vlivu slo- 
vesného koř. *leiáh- “lízat' lze připsat arm. lezu, lat. 
lingua, lit. liežůvis, r. dial. ljazyk (Dal, SRNG; v. MEW 
105, Bezzenberger, BB 3, 134n, Berneker 1, 270, SK 6, 113n aj.). 
Jiné, různě vykládané násloví má stind. jihvá- a av. 
hizuuá- “jazyk" (v. podrobně Mayrhofer 1986, 1, 591n). 

Kolísání v násloví a další problémy spojené s re- 
konstrukcí původní podoby vedly k řadě pokusů 
o výklad těchto anomálií. Zatímco jedni počítají 
s druhotnou ztrátou d- v balt. a sl. (Schmidt 1895, 77, 
Trautmann 104 aj.), spatřují jiní v d- jakýsi prefix (Er- 
hart, SPFFBU 14, 19n). V novější době byla již vícekrát 
vyslovena domněnka, že jde o původní složeninu: 
fúze jejích komponent pak vedla k různým výsled- 
kům. Podle Trubačeva (SM 6, 74) jde o spojení před- 
ložky *en “v' s koř. *áheu- “volat, nazývat (v. zvvati). 
W. Winter (JIES 10, 167n) naproti tomu vychází z pův. 
*ndháhu-, složeného z *ndh “dole, pod' a *ghe A w- 
klenba úst (ř. doc, lat. fauces aj.). J. Hilmarsson 
(JIES 10, 3551) spojuje druhou část s ie. slovem *áhů- 
"ryba" (lit. žuvis atd.); poukazuje na sém. paralely 
z různých jazyků, kde se slova “ryba' užívá i jako 
názvu svalů. Výraz pro “jazyk* byl od tohoto slova 
odvozen třemi různými způsoby: a) reduplikací (ií.), 
b) prefixem *n (balt., sl.), c) kompozicí s *dnt- zub? 
(ostatní ie. jazyky). 

Machek (s.v. jazyk) uvažuje o možné souvislosti 
psl. jezyko s psl. *ozoko “úzký' (< ie. *anghu-); 
vychází z toho, že úzkým pruhům kůže, papíru, 
pole aj. se lidově říká jazyky. 

Ojedinělá a nepřesvědčivá je domněnka Černychova (Čer- 
nych 1956, 35) o původu sl. jezyka z psl. *ez-/oz- *vázat'; zamítl 
již Lvov, IzvAN 16, 175. Ih-ae 


jodu adv. kde; wo"; “odkud; woher"; konj. “(a) proto; 
darum* 
Ve var. Chrabr doloženo 1x ody. 
Často zesíleno part. -že: Joďuže, 2x i joděžě tv., v korel. 
joduže - toduže *kudy - tudy'. Pref. otonodu(že), ot- 


ju 


njodu(že), otoní j)oděže, oten( j)odože < odkud, 1x s der. 
adj. ofonodbno "tamější" (-n- je po pref. oto- patrně analogic- 
ké podle pref. *ven-, sr. venotre dovnitř, uvnitř', vonjegda když" 
ap.); otenodb, otonodě *docela, naprosto v. otknode. 

Adv. spřežky: ptrojodu, otrejodě, 1x i jotrejodu *U- 
vnitř', venotrejodu, Vonotrojodě uvnitř, dovnitř, 
izptrojodu “zevnitř', voně(j)odu zevně; vně", též jako 
prep. s gen. “mimo", voně( j)odě zevně“; význam spřežek je 
totožný s významem adv. ořřo a voně, adv. jodu má zde tedy 
pouze platnost zesilující part. 

Et.: Slovo stsl. a csl., v dalších sl. jazycích dolože- 
no reliktově jen v pref. tvarech: stě. doňudž, doňuž 
“dokud", stp. dojad dokud, pokud, až kam", kaš. 
donod tv., str. donjudu, donjuda do té doby, zatím" 
(Srez. Dop. 91). 

Stě. jadyž *kudy' řadí SM 8, 190 k psl. *jody, což hláskově 
neodpovídá. Spíše jde o stč. anal. útvar podle kady, tady (v. SB 
2, 294). 

Základem je psl. rel. *je (v. i,), k němuž je připoje- 
na d-ová part. Podle Isačenka, ZsiPh 40, 318n je jo- ak. 
sg. £. od nom. *ja, tak jako kp-du, t0-du jsou ak. sg. 
od nom. f. *ka, *ta (shodně SM 8, 190). Mohla zde 
působit i analogie, je však obtížné stanovit, zda 
bylo prim. jodu nebo kodu či toďu (v. i kodu, todu). 
Střídání -du/-dě/-do v part. vysvětluje Machek (s.v. 
kudy) jako pádové koncovky, měnící se podle sém. 
kontextu, správně odmítá Isačenko 1.c. V stsl. nenaj- 
deme sém. rozdíl mezi podobami jodě, joďu, -jodb (sr. 
i SB 1, 306-8). žš 


ju adv. “již; schon* 

Doloženo nejčastěji ve formě u s negací ne u, ni u ještě ne, 
dosud ne*, ne u ješte tv.; ve spojení ne u li, ni u li“cožpak 
ne? 

Pův. význam již" jen v podobě, zesílené part. -že: adv. Jjuže/ 
uže “již', “ostatně, také, tedy". Ve spojení ne uže “ještě 
ne'. 

Et.: Psl. uže/juže >b. už, dial. úžka, úžkim, sch. 

dial. a st. júr, júr, jůre, sln. arch. a dial. užé, užě, uré, 
vrě, vžě, jur, slk. už, stě. juž(e), již(e), už, č. již, už, 
dial. juž, hl. hižo, hužo, st. a dial. juž(o), dl. juž(o), 
Južor, dial. južom, južno, plb. jauz, pomsln. žůš, pom. 
Ju, stp. juž(e), p. juž, dial. zřídka už, br. užó, st. vža, 
vže (HSBr), ukr. užé, vže, řidčeji už, str. uže, juže, 
užde, r. užé, už, dial. užů, užo(t)ka aj. (Vasmer sem řadí 
i r. dial. interj. užá, užáty “pryč, dej pokoj); kromě b. ve 
všech sl. jaz. “už, již', b. jako by, jako kdyby', stě., 
č. st. nyní, již. 

Psl. ju(že)/u(že) je spojením ju/u (v. též ubo a uto) 
a part. -že (v. že). Ju a u jsou patrně téhož původu, 
někdy však bývá u vykládáno odlišně. 
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ju 


Psl. ju vychází z ie. *iou “již", které je i v stprus. 
iau, lit. jaů “již', lot. jdu, v reduk. stupni v gót. ju- 
"již" (sr. Mikl. 1845, 100, MEW 370n, Brugmann II, 3, 987, 
Pokorny 285, Sch.-Šewc 472 aj.). Jde asi o rozšíření pron. 
kořene *ei-, *i-, *e- (v.i,). Patří sem 1 lat. iam “již, teď 
(< ak. sg. ie. *ei-, *i-, *e-, sr. W-H 1, 668, Fick 522 aj.). 

Podoba « vznikla patrně sek. zánikem j- (v. Bern. 1, 
456n, Machek 1930, 49n, H-K 156, Stawski 1, 597n, SB 2, 294-8 
aj.). 

Sém. méně pravděpodobný je výklad Meilletův 
(MSL 9, 52; podobně Kulbakin 1928, 64, Vasmer 3, 176 aj.), 
který pokládá tvary s u- za příbuzné s ř. xů “z druhé 
strany, naproti tomu", “opět, zase, znovu', lat. aut 
*nebo', gót. auk neboť, ale", lit. auré "hle" a s další- 
mi slovy s r-ovým zakončením (< ie. *au-, v. Pokorny 
74). 

Spojení juže s juns (< ie. *ieu- “mladý"; v. june) je pochybné, 
podobně jako spojení s jutro (< ie. *au-; v. Mladenov 650). 

Nepravděpodobný je ojedinělý výklad juže jako přejetí z gót. 
ju-ban “již (Hamm, KZ 67, 118). pv 


jugb, -a m. “jih; Sůden", “jižní vítr; Sůdwind' 

Var.: resl. Ug% (k otázce primárnosti této var. v. níže). 

Der.: rel. adj. južbno, južbsko “jižní", jugove 'týkající se 
jižního větru". 

Et.: Psl. jugo > b. mk. jug, sch. jůg, sln. jůg, slk. 
juh,č. jih, hl. arch. juh, dl. arch. jug, p. ojed. dial. jug 
(JP 37, 221n z oblasti Karpat a Beskyd), br. jen dial. adj. 
južny (SBrH), ukr. jen juhá, r. jug, s významem jih" 
(kromě p. dial., ukr.), “jižní vítr" (jsl., č. dial., 
r. dial.), “obleva, tání' (slk. dial., stě., č. dial., 
p. dial.), ukr. “letní opar'. 

Bez jednoznačného výkladu; nelze proto určit, 
zda psl. j- je původní nebo protet. (Předpoklad Meille- 
tův, MSL 14, 370, že j- je sekundární, protetické, odmítá SM 8, 
193, a s ním i et. založené na tomto předpokladu, v. níže.). Psl. 
jméno bez vb. kořene, tedy v psl. motivačně neprů- 
hledné, stejně jako antonymum sévero. 

e (1) Psl. jugo “jih' — *“pravá strana' < ie. *eug*h- přímý 

(ř., het.?). 
(2) Psl *jugo jih < ie. *aug- zářit. 
(3) Psl. *jugo jih < ie. *auHg-/aug- “růsť. 
(4) Psl jugo “jih* — jižní vítr" < ie. *ieu( H)- “misit, spojo- 


(5) Psl. jugo “jih' — *“souhvězdí Vah' < ie. *ieug- “spojo- 

vat. 
(1) Psl jugo lze hláskově bez problémů spojit 
s ř. ed9úc přímý, rovný; upřímný, otevřený" (et. 
doposud nejasným, jiné výklady v. Froehde, BB 17, 306, 
Chantraine 385), za předpokladu ie. východiska 


*eug4h- “přímý'. Ř. -9- < ie. *-g"h- odpovídá pozici 


jugs 


před kmenovým -ev- v nepřímých pádech. Séman- 
tická motivace “přímý' —» “jih' může být objasněna 
např. přechodem “přímý' —» “pravý' —» “jih", jehož 
první část lze doložit např. sl. prava, fr. droit “přímý, 
pravý', druhou část např. stind. dákšina- “pravý, 
jižní', stir. dess tv., hebr. jámin “pravá strana, jih" aj. 
(při rituálech má obřadník, obrácený čelem k vý- 
chodu, jih na pravé straně). Pro uvedený výklad by 
svědčila i možná et. souvislost antonymního psl. 
sěvero S psl. *šuje levý, v. sěvere. 

K témuž kořeni s nulovým stupněm může patřit 
het. ukturi- “pevný, věčný, jistý" (o suf. -turi v. Kronasser 
1966, 233). Více ie. příbuzných slov není známo, ne- 
bot' souvislost s ie. kořenem *eug*h- “sdělovat, ho- 
vořit' (Pokorny 348) je ze sém. důvodů pochybná (V. 
Blažek rkp.). 

(2, 3) Fick, KZ 20, l68n a Pedersen, KZ 38, 3lln 
vyvozovali psl. ugs z ie. *aug-, pro něž lze rekonstru- 
ovat jednak význam 'zářit': ř. adyý “záře", alb. agój 
den", agume ranní červánky, ráno" (Persson 1912, 369), 
jednak "množit se, růst, nabývat na síle": lat. augeo 
“zvětšuji, zmnožuji', augustus vznešený, mocný, 
gót. dukan množit se?, lit. dugti “růsť, stind. ójas- 
“sila, moc ap. (Pokorny 85), přičemž Fick i Pedersen 
Le. předpokládají oba významy u jediného ie. koře- 
ne (podobně ze slavistů např. Mladenov s.v. jug), Zatímco 
nověji (v. výše Pokorny 85, 87, podobně jako Mayrhofer 1986, 
1, 278) se počítá se dvěma samostatnými kořeny. 
Autoři, kteří oba kořeny rozlišují, řadí rodinu psl. 
jugo různě: Berneker 1, 458 (kde odvolává své spojení 
sř. adyf v IF 10, 156) k rodině s významem růst, nabý- 
vat' (s ohledem na polohu slunce, vlastně “kde je 
slunce v zenitu"), podobně Skok 1, 785; naproti tomu 
Vasmer s.v. jug, Machek s.v. jih, Boisacg, Frisk s.v. adyr, 
Pokorny 87 k rodině s významem “zářit' (s ohledem 
na intenzitu slunečního svitu). 

(4) K odlišnému řešení se kloní Trubačev, SM 8, 
192n, který počítá s prim. významem 'teplý vítr 
< mírný, měkký a vychází z ie. *ieu( H)- “spojo- 
vat, mísit', sr. stind. yduti “mísit'. Velární rozšíření se 
objevuje např. v lit. jaukůs “mírný, měkký, příjem- 
ný' a lit. jaížgti “smísit' (v SM neuváděné). Sém. je toto 
vysvětlení méně přesvědčivé. 

(5) Sém. přesvědčivěji vyznívá hypotéza Pisani- 
ho, Paideia 12, 5, 309, který vychází pro psl. jugs z ie. 
kořene *ieug- “spojovat' a předpokládá pův. vý- 
znam *“souhvězdí Vah', podobně jako v ř. Zvyóc; 
tento způsob označování světových stran je běžný. 

Baudouin de Courtenay 1904, 432n vychází sice rovněž z ie. 
kořene *ieug-, předpokládá však zcela nepravděpodobný prim. 
význam “spojení obou polovin sluneční dráhy". Zubatý L, 1, 148n 
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juge 


juže 


se snaží na jeho koncepci navázat, odkazuje na sek. významy 
“úsilí, námaha, práce" ve stind. vóga- (vedle prim. spojení, spře- 
žení") a navrhuje velmi vyumělkovanou motivaci “(kde je slunce) 
při práci. 

Jiná navrhovaná řešení jsou ještě méně pravděpodobná: 

Schrader-Nehring 2, 659 a Sůtterlin, IF 4, 102n vyvozují psl. 
ugo z ie. *ueg“- vlhký, mokrý" (sr. ř. úypóc *vlhký', lat. Zvidus tv. 
aj., v. Pokorny 1118), k němuž tvoří sém. paralelu ř. vóroc “jih' 
: vóTi0c, voTepóc *vlhký, mokrý'. 

Nepravděpodobná je rovněž souvislost psl. jugs s psl. ogno 
a vygnja (Ijinskij, RFV 74, 132), nebo se stangl. geéocer “horký, 
hořký (Wood, Lg 3, 185), či s lit. jaučiů jatžsti “cítit, větřiť, psl. 
*otjutiti tv. (Šaur, Slavia 54, 51n). vb-pp 


jun adj. mladý; jung' 

V Zach Lobk Nicod Novg i uno. 

Substantivizovaná adj. (/Juno (junyi) m. mladík, mla- 
dý člověk“, (f)unaja f. “mladice, mladá žena, pl. (fJunii 
"mladí (lidé), mládež", kompar. juněi m. “učedník, žák" 
(Nicod, bibl. kalk za sthn. jungiro). 

Der.: (jJunota mladík, neženatý muž, panic?, v pl. 
"mládež", junotone mladý, mladistvý, unotostvo 
*mladost, jinošství" (1x Dim); (/Junosto mladost, mlá- 
dí, jinošství", rel. adj. Junosteno; unostostvo “mladost, 
mládí, jinošství' (var. Dim), (j)unoša, (j)unošica 
m. mladík, jinoch", rel. adj. junošeno; (jJunošostvije, 
(Dunošostvo mládí, jinošství; (jJunoco m. býk, bý- 
ček" s rel. adj. (/unočb; (jJunica £ “jalovice", “dívka". 

Exp.: Csl. juns > sln. st. jn (Bezlaj 1, 233), r. júnyj tv. (tak 
Vasmer 3, 470, jenž spolu s Šachmatovem soudí, že r. domácí je 
u-) a asi i ojed. arch. ukr. júnyj (Žel.); br. júny z r.? 

Et.: Psl. juno asi nemá ve sl. jazycích přímé pokra- 
čování; b. arch. jun (Gerov, RODD), je asi spíše pokra- 
čování stsl. slova, pod. vsl. názvy (v. Exp.); č. kniž. 
juný je obrozenské přejetí z r. (Machek 1968, 232). 

Živé jsou ve sl. jazycích deriváty, např. junako 
"mladík" (všesl.), Junoc+ “býček ap." (jsl., zsl. mimo 
luž., br. hovor. TSBr, r.), junoša "mladík" (jsl. mimo 
mk., slk. poet., stě., č. arch., p. arch., r.); podrobněji 
v. SM suv. 


e Psl. juno < ie. *iou-n-0-/*iuu-en- mladý" (ií. ital. kelt. balt.). 

Nejblíže příbuzné je lit. jáunas “mladý", lot. jaúns 
mladý, “nový' (M-E); k ie. formě *řuuen- patří stind. 
vůúvan- “mladý', av. y(a)van- “mladík", lat. iuvenis 
*mladý; mladík, mladá žena; z ie. tvaru rozšířeného 
o -ko-, vychází stind. vuvasá- 'mladý; mladík, ji- 
noch?, lat. iuvencus mladý býk', umber. vouanc 
*mladý', bret. iaouaňk “mladý', rodina něm. jung 
-mladý' aj.; ie. kompar. *ieu-ios- je ve stind. 
yáviyas-, stir. óac "mladší" aj., v. Jg 1, 637, Mikl. 1845, 
109, Pokorny 510, SM 8, 195n aj. 

Jakožto "mladý = *plný síly' spojil sl. June se 
stind. yu- "životní síla, živoť, ř. ařóv, lat. aevum, 
gót. diws *věk' (< ie. *H.eiu- "Životní síla, věk") 
Benveniste, BSL 38, 11in, přijímá Otrebski 1939, 27, 
aj.; výčet slov v. Pokorny 17; podrobně o celé rodině 
a o slovesném východisku * Hei- (stind. inóti *“vy- 
nakládat sílu") v. Havlová, SFFBU 34, 19-25. 

Méně přesvědčivé je spojení psl. june s psl. ju “nyní, již 
u Kretschmera, KZ 31, 466 a Perssona, IF 2, 244n, tak i Gorjajev 
433, ba ještě Fraenkel s.v. jatď; zpočátku přijímal i Meillet, MSL 
14, 360. 

Opiraje se o *molds “mladý", jež souvisí se stind. mrdů-, lat. 
mollis “měkký', soudí Trubačev, SM 8, 196, že východiskem pro 
psl. june by mohl být ie. kořen *ieu( H)- “michat, mísit (těsto)", 
předpokládá tedy n-ové ptc. *“hnětený, tvárný' —> *“měkký' 
— mladý. lh 


jupatija, -ije f “konzulát; Konsulat' (1x Nom) 

Psáno též upatija (var. Nom). 

Et.: Přejato z ř. únateí« tv., der. titulu ĎnatToc 
“konzul, pův. ÚzaToc aT0aTryyóc "nejvyšší vojevůd- 
ce?; ř. ÚnaToc má týž kořen jako únéo nad" (Chantrai- 
ne 1157). dt-eh 


jutro v. utro 
juzbkt v. ozbk: 


juže v. ju 


296 


kada 


kajati se 


K 


kada v. kogda 


kaditi, -ite, každo “okuřovat (kadidlem); ráuchern' 

Der.: každenije “okuřování kadidlem', kadilo “kadi- 
dlo", kadilsno *kadidlový", kadilonica (psáno i kan- 
dil(n)ica) “kadidelnice?; pf. pokaditi. 

Exp.: Z csl. jsou rum. a cčdi “vykuřovat kadidlem" a ečdelnitů 
*kadidelnice" (Tiktin), r. každénije *okuřování kadidlem, kadilni- 
ca “kadidelnice", snad i r. kadílo “kadidlo' (Preobr. 1, 280) a br. 
kadzíla tv. (ESBr 4, 29). 

Et.: Psl. kaditi, všesl. (nedolož. v plb.): b. kadjá, 
mk. kadi, sch. káditi, sln. kaditi, slk. kadit', č. arch. 
kadit, hl. kadžié, dl. kažis, pom. kajéc, p. kadzié, br. 
kadzic', ukr. kadýty, r. kadit', s význ. “čadit, čoudit, 
kouřit ap.' (jsl. slk. hl. pom., ukr. hovor.), “okuřovat 
(kadidlem, popř. jinými vonnými látkami) (všude 
kromě slk. a hl.). 

Nejspíše příbuzné s psl. čaditi “kouřit, čadit' za 
předpokladu ablautu € : 0 (tak Meillet, MSL 14, 387, 
Bern. I, 133, Vasmer 3, 298, Bezlaj 1, 71, SM 4, 9 aj.). 

Méně pravděpodobný je názor Kořínkův (LF 68, 
93), že čaditi vzniklo expresívním měkčením až ve 
sl.; sek. palatalizaci přijímá 1 Machek 1968 s.v. čaditi. 

Psl. kaditi (spolu s čaditi) bývá spojováno (Bezzen- 
berger-Fick, GGA 1874, 1236, Trautmann 1910, 298, Bern. 1, 
467 s nejistotou, Vasmer 1, 500; hájí ještě Martynov, Etim 1982, 
4) se stprus. accodis “kouřovod", pokud toto je z *at- 
-kodis. 

Stprus. slovo se však vykládá i jinak: z pův. *aucodis 
< p. uchod, nebo jako přejetí ze sl. kaditi, nebo jako domácí der. 
od ackis “oko' (v. Toporov 1, 70). 

U dalších slov, někdy připojovaných, je v kořeni krátký vokál; 
W-P 1, 384n a Pokorny 537 je uvádějí u hypotetického ie. kořene 
*ked- “kouřit, čadit': 

Berneker aj. sem řadí výrazy pro “jalovec', lit. kadagýs, kadu- 
£Ďs, lot. kadags, kadaks, kadegs, stprus. kadegis (Fraenkel 201n, 
Toporov 3, 111-117). Pravděpodobněji však jde o výpůjčku 
z baltskofinských jazyků, sr. fin. kataja, est. kadak (as), liv. ka- 
dág, gadág ap. “jalovec' (Setálá, FUF 9, 126n). 

Ř. dendronymum xéópoc f. “jalovec', později cedr, bývá 
interpretováno jako *“strom pro vykuřování' (Lidén, IF 18, 491, 


Schrader-Nehring 2, 612, Boisacg 426) a spojováno s kaditi 
a s výše uvedenými balt. výrazy pro jalovec. Jalovec byl skutečně 
používán jako zdroj aromatických vůní, které se uvolňují při 
jeho spalování, jak dosvědčuje už Homér a další antičtí autoři. 
Novější et. slovníky (Frisk 1, 808 a Chantraine 509) považují 
ř. slovo za nejasné, nejspíš však za přejetí. 

Také souvislost kaditi s ř. xodouň “pražička ječmene" (Fick 23) 
je vzhledem k cizímu původu ř. slova nepřesvědčivá (Boisacg 
480, Frisk 1, 890), stejně jako spojování s alb. kem “kadidlo' 
(Meyer 1891, 222: *ked-mo-)). 

Někdy sem bývají řazeny také ií. názvy barev: stind. kádru- 
*"červenohnědý", nper. kahar “světlehnědý" aj. (Fick 23, Pokorny 
Ic., nejistě i Mayrhofer 1956, 1, 150, avšak Mayrhofer 1986, 1, 
295 s kaditi již nespojuje). vb-ij 
kagane, -a m. chán; Chan, Khan" (Const) 

zde: "náčelník Chazarů. 

Et.: Středověký titul tureckého a mongolského 
vládce ve střední Asii (sr. sttur. gayan, ujgur. kayan, 
mong. kagan), který byl přejat do str. chagano, ka- 
gano, kogano, chano, kano (v. MEW 108, Bern. 1, 468). 

Nejstarší záznam o tomto slově je v čínských 
pramenech ze 6. stol.; podle nich užil poprvé tohoto 
titulu náčelník kmene Ju-Juenů v r. 402. Z čínštiny 
(< čín. ke“veliký' + kuan “vládce?, sr. Ramstedt, JSFOu 
55, 62) se slovo rozšířilo u národů střední Asie jako 
pojmenování náčelníků hunských, avarských, tu- 
reckých, chazarských ap. Jejich prostřednictvím 
přešlo do evr. jazyků (sr. Mikl. 1888, 44, Radloff 2, 1662, 
OtSN 12, s. 13 a 44 aj.). 

Evropeismus chán “vládce Tatarů" je mladší přejetí z tur. hán 
*vládce' (< tat. hang, vang tv.), v. Škaljič 1966, 309. Tvary s k- 
(sch. kán, sln. kán) jsou ovlivněny západoevropskými jazyky, sr. 
Stachowski 1973, 148, Kakuková 1973, 170 aj. py 


kagrmličište v. grelica 


kajati se, -ete se “kát se, činit pokání; Bufe tun" 
Řídce kajati se o čeme *litovat čeho, rmoutit se. 
Der.: kajanije $pokání, lítost, kajazno tv., ix neka- 
Jane "nekajícný"; okajati “politovat, oplakať, okaja- 
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kajati se 


kakt 


nije “hřišnost, bídnost', okaja(ne)ne, řidě. okanono 
i okanyi “bidný, hříšný, nešťastný; pokajati se (pf. 
ipf.)“(u)činit pokání, kát se', (ne)pokajanono “(ne)ka- 
jícný", pokajanije, řídce i pokanije *pokání', pokajazno 
*pokání" (1x Šiš s význ. “trest"; není-li to písařská chyba, může 
jít o kontaminaci s kazne “tresť; v. kazne) s rel. adj. poka- 
jazneno (1x Supr); raskajati se “učinit pokání; zarmou- 
tit se, pocítit lítost s ipf. raskajavati se (0 čemo) 
*rmoutit se', raskajanije “lítost, neraskaja(nb)no ne- 
želený, nelitovaný" (ř. dueranéZnroc; v. Zorell 1911, 33). 

Subst. verb. kajanije (2x) a okajanije (1x) je užito v evang. 
nadpisech k pasáži o pokrytectví zákoníků a farizeů; v tomto 
kontextu lze obojí chápat jako “hříšnost, bídnost' (SJS překládá 
kajanije jako “nářek, bědování"). Tomu odpovídá i doklad z Dim: 
moli se o našemo okaanii “pros za naši hříšnost, za nás hříšné'. 

Adj. okanono, okanyi a subst. pokanije jsou většinou chápána 
jako stažené tvary z pův. (p)okaja- (Diels 1963, 271 aj.). Kořínek, 
LF 57, 353n je však má za pův., za pokračování ie. *ko- < ie. 
*kHGi- (v. níže). 

Exp.: Z csl. je rum. a cči “litovat někoho", a se cči “litovat 
něčeho, kát se, a pocči přimět někoho k pokání', a se pocči “kát 
se" (Tiktin, Rosetti 1954, s. 44, 47), cainic *politováníhodný' 
a snad i a cčina “želet, oplakávat' (Tiktin). 

Et.: Psl. kajati (se), všesl. (mimo plb. a pom.): 
b. kája se, mk. kae se, sch. kájati (se), sln. st. kájati 
(se) (Plet.), slk. kajat' sa, č. kát se, řídké kniž. káti (PSJČ), 
hi. kač so, dl. řídké kajas se, p. kajač sie, br. kájacca, 
ukr. kájatysja, r. kájat'sja, všude s význ. “přiznávat 
se k provinění, kát se, litovat", odtud círk. "vyznávat 
se z hříchů, zpovídat se" (b. stp. vsl.), "brát si z čeho 
výstrahu, vystříhat se čeho' (p. arch. a dial. SW, 
Kartowicz, Č. st. Jg - z p.?). Nerefl. kajati v sch. arch. 
*mstit, trestat; oplakávat", v sln. st. “kárat, vytýkat, 
řídce i “kazit, překážet, č. kniž. káti něco “odčiňo- 
vať. 

Sém. rozsah slovesa je dán tím, že na jedné straně vyjadřuje 
činnost vykonavatele trestu nebo msty, na druhé straně činnost 
provinilého, totiž přiznávat se k provinění, kát se, litovat. Kore- 
laci pojmů trestu a pokání dokládá i lat. supplicium, pův. prosba 
za usmíření', pak i trest (smrti)', něm. Bufe pokání, pokuta" 
(Kořínek, LF 57, 352). Stawski 2, 22n vychází z významu "přísně 
napomínat, kárat', odtud refl. “kát se, cítit lítost' se sém. mezi- 
stupněm “pokořit se"; shodně Sch.-Šewc 478. 

e Psl kajati (se) < ie. *kÉei- mstít se, trestat. 

Psl. kajati (se) je pravděpodobně iter. sloveso se 
zdlouženým stupněm z ie. *k“ei-, které je v stind. 
čávate “trestá, mstí, av. kay- “splácet, pykat, ř. at. 
TÍve splácím, pykám, kaju se", lit. káina cena, 
užitek*, sl. céna (v. cěna; tak Bern. 1, 469, SM 9, 116 aj.). 
Uvedený ie. kořen bývá většinou ztotožňován s ie. 
*kHei- pozorovat, dbát o něco" (v. čajati a čisti), COŽ 


odmítá Mayrhofer 1986, 1, 533, který v nich vidí dva 
hom. kořeny, poznamenává však, že v der. je těžké 
vést dělící čáru. 

Výchozí sloveso k iter. kajati (se) v sl. jazycích 
není. Machek soudí, že prim. sloveso, pokud bylo, 
zaniklo kvůli nejednotnému znění v 1. slabice (če- 
v préz., či-, cě- v inf.) a bylo nahrazeno iter. kajati. 

Šuman, AslPh 30, 302 pokládá za výchozí sloveso psl. kojiti 
*tišiť', to však je sém. odlehlé. 

Miklošič (MEW 107) sem připojuje i stsl. kazmo “trest'; tak 
1 Gb 2, 23 aj.; v. kaznb. 

Vaillant, RÉS 22, 189-191 má kajati za deprefigované z okaja- 
ti a odvozuje je z pron. *ka-, které je v kako “jaký', kamo “kam"; 
odmítá Skok 2, 15, Stawski 2, 23, SM aj. lh-žš 


kako v. kaks 


kak+ pron. interog. jaký; wie beschaffen' 

Indef. “nějaký"; ve spojení kako ljubo “jakýkoli'; ně- 
kako nějaký, jakýsi, nikakože, nikakyiže 'nijaký, 
žádný'. 

Adv. kako “jak; nějak", konj. jako; že". Adv. časté na 
začátku vět zvolacích, vyjadřujících rozhořčení, údiv ap., dále 
uvádí přímou řeč (za ř. uvozovací órr); v korel. kako - kako li 
“jak - tak"; ve spojení eda kako “cožpak, aby snad ne, 
da ne kako *aby ne'; někako “nějak". 

Zesíleno part. -že: kakože “jak, kterak", ve větách expr. 
“jak to že, proč"; nikakože “nikoli, nikterak, vůbec 
ne" 

Der.: kakovo jaký, nějaký, nikakova(že) žádný". 

Et.: Psl. adj. kako > sch. řídké káki, sln. kdk, stě. 
kaký, plb. kótě, hl. kajki, dl. stp. kaki, r. kakój, vše 
“jaký', v sch. sln. stě. i “nějaký', v dl. plb. r. i “který". 

Úplněji je doloženo adv.: b. kak, arch. i káko 
(Gerov), dial. i kák (BDial 4, 210), ka (BDial 4, 108), mk. 
kako, sch. kdko, kůko, kdo, ká, sln. kakó, kák, Plet. 
iko, stě. kako, kak, luž. kak, dial. i ka, plb. kok, kák, 
stp. kako, kak, r. kak, str. i kako, všude s významem 
adv. interog. “jak, jakým způsobem", často uvozuje 
věty zvolací, tázací ap.; dále nějak" v sch. sln. stč. 
stp., “alespoň' v sch., srovnávací “jako' v mk. sch. 
plb. r.; konj. všude s význ. “jak", dále jakmile, od té 
doby co? v b. sch. (kdko), sln. r., “že, protože* v sln. 
stě. stp., “jestliže, -li, když' v sch. (kdko), sln. r., 
ačkoli" v stě. ap. V jsl., nové luž. a r. se stalo 
původní interog. kako i relativem a vytlačilo tak 
z užívání relat. jako; podrobně o významech v. SB 2, 332n. 

Vzájemný vztah adj. kako a adv. kako je vykládán 
různě. Zpravidla je pokládáno za primární kako 
a adv. kako chápáno jako nom.-ak. sg. n. (Vondrák 
1924, 2, 274, Stawski 2, 25 aj.). SB 2, 335 a SM 9, ll8n 
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kakr 


vycházejí z adv. kako, Isačenko, ZslPh 40, 315 má oba 
tvary za paralelní. Vzhledem k hojnému doložení 
adv. kako (i jako) v stsl. i v dalších sl. jazycích se 
domníváme, že adv. je primární. Tento názor pod- 
porují i m-ová adv., která příslušná adj. nemají 
(kamo, tamo ap.). 

Odvozeno z ie. pron. *k“o-; výklady se liší pře- 
devším v názoru na stáří slova. 

e (1) Psl. kako < ie. instr. sg. *k*o- + kHo-. 

(2) Psl. kako < psl. nom. sg. £. *ka + -ko. 
(3) Psl. kako < psl. *k- + -ako. 

(1) Nejčastěji je psl. kako vykládáno z ie. *k“o 
*“jakým/kterým (způsobem)" (Němec rkp.), Což je in- 
str. sg. ie. *k*o- kdo, který', k němuž je připojen týž 
pron. základ (v. SM 9, 119); paralelní tvoření je v lit. 
kóks “jaký", v ir. cách a kymer. pawb "každý" (Berneker 
1, 673, Vasmer 1, 506 aj.). 

Pokládáme-li za primární adv. kako, pak musíme izolované 
lit. kóks chápat buď jako analogický tvar k lit. jóks, jóks “nějaký" 
nebo jako přejetí z vsl. (za přejetí je má Szemerényi, AION-L 2, 
s. 7, připouští SM Lc.; Fraenkel 280 je však pokládá za domácí). 

Souvislost sl. kako s ir. cách a kymer. pawb “každý", kterou 
uvádí Berneker I.c., Vasmer l.c. aj. s odvoláním na Pedersena 
1909, 1, 187, je pochybná; Pedersen mluví o příbuznosti suf. 
*-kHto-, který se reflektuje v ir. jako -ch, v kymer. -b, v sl. jazycích 
-ko. O příbuznosti pochybuje i Pokorny 645. 

Málo pravděpodobný je názor Szemerényiho L.c., že v druhé 
části komp. *kKók4o- je ie. *ok*o- “oko'. 

(2) Psl. kako je možno vyložit jako psl. inovaci, 
a to jako nom. sg. f. *ka s part. ko. Jako nom. sg. 
f. vykládá *ka Isačenko Lc., který -ko, -ko pokládá 
za pád. podoby pron. kořene *k-. V psl. však jde 
spíše už o part. (pron. původu); při variabilnosti 
part. není důvodu hledat v nich určité pád. podoby; 
v. SB 1, 316, výklad o part. -ko v. jeliko. 

(3) Vaillant 4, 327 vidí v psl. kako pron. základ *k- 
se suf. -ako; shodně vykládá i f-ako, j-ako (tak i Skok 
1, 20. žš 


kalansdy, -+ £. pl.  kalendy; Kalenden' 

Kalendy (Calendae) označovaly v římském kalendáři první 
den v měsíci. 

Ojed. instr. sg. kalandom oktebrom (VencNik 19, 77) je asi 
písařská chyba. Podobně snad i kalandre (NomUsť), i když 
připomíná vglat. variantu s r-ovým rozšířením, doloženou např. 
v it. dial. (sev.) caléndre “vánoce", engad. skalandrer "zvoněním 
oznamovat počátek jara" (Bat-Al 679 a M-L č. 1508). 

Et.: Přejato ze střř. KaAávóni (DuCange Gr) tv. (např. 
Vasmer, IzvORJS 12, 2, 244 i Vasmer I, 507 aj.) a O (šířením 
juliánského kalendáře) z pozdně lat. Kalandae tv., va- 
riantního ke klas. lat. Kalendae. Někdy uváděná 


kalugers 


souvislost s lat. ca/áre “volat' je stěží přijatelná (E-M 
86), možná je to stará výpůjčka z etruštiny (Bat-Al 
I.c.). 

Starší, psl. přejetí z vglat. Calendae v již posunutém významu 
*oslava prvního dne roku" v. koleda. eh-bs 
kaležk, -a m. “kalich; Kelch" (CanMis) 

Exp.: Chcsl. > sch. káléž, kálež tv. (RSAN), dial. kaliž tv. 
a kaljež “kalich u pravoslavných" (Rj, Skok 2, 20), odtud dále do 
střb. kalež a b. dial. kálež (Mladenov SbNU 25, 63n; BER 2, 
163). 

Et.: Nejspíše z nějakého rom. dial. *cáleže “kalich' 
(vglat. nepřízvučné e > sl. » nebo e, sr. topon. vglat. Neveste 
> sch. (dal.) Nevest; Bidwell, Word 17, 117), což je pokračo- 
vání vglat. n.-ak. sg. calice (m), lat. calix, calicis tv. 
(takto z rom. dial. či vglat. s určitými obměnami Meillet, MSL 
11, 179; 1902, 182; Vondrák 1906, 1, 28; Boháč, LF 35, 435n; 
Bartoli, SbJagic, 38 a Melich AslPh 32, 98 a 216; Bern. 1, 472n; 
Mladenov L.c.; Mayer 1927, 48; Kiparsky 1934, 113n; Skok 2, 20; 
Machek 1968, 236). 

Přejetí prostřednictvím sthn. chelih či *chalih (MEW 109; 
Miklošič, AsIPh 11, 110; Uhlenbeck, AslPh 15, 487) je nepře- 
svědčivé (Mladenov o. c., Kiparsky 0.c.). 

S týmž významem sln. kčlih a zsl. tvary (slk. st. kelich, 
HSSIk, slk. kalich, stě. kelich, č. kalich, luž. keluch, s anaptyktic- 
kým vokálem -u-, v. Sch.-Šewc 513, pom. a pomsln. kelůch, 
p. kielich) jsou přejaty prostřednictvím střhn. kelich/kelch (např. 
Bezlaj 2, 28, Machek s.v., Sch-Šewc l.c., Stawski 2, 141) a vsl. 
tvary (br. kélich, stukr. kelich, ukr. kélych, kélech, r. st. keljúch, 
Dal, r. dial. kélich, kéljach) dále prostřednictvím p. (např. ESBr 
5, 19, ESUkr 2, 421, Vasmer 1, 549). bs 


kalugerp, -a m. “řeholník; Ordensbrudet“" csl. 

Psáno i kaliůgero. 

Der.: kalugerica "řeholnice" (1x Zap; Vasmerem, Izv- 
ORJS 12, 2, 237, uváděné ř. (či spíše střř. dial.?) xuAovyeoirou je 
jistě zpětným přejetím ze sl.), kalugerostvo “řeholnictví" (1x 
Bes). 

Exp.: Csl. kalugero > b. kalůger (Gerov), mk. kaloger, sch. st. 
káluder, dial. káloder (RSAN, Rj), arch. kdluger (RSAN), dial. 
kalujer (Skok 2, 129), snad i ukr. st. kalúhér (Žel., ESUkr), kaluhór 
(Žel.), kalúhir (Rudnyc'kyj), dále str. kalugero, kalugere (StrS), 
r. dial. kalúgér, všude “mnich', případně přen., r. dial. kalagír 
“kněz, "samotář ap.", kalugúr a kaluvér “starověrec' (SRNG). Nej- 
spíše i rum. cálugěr a mold. kelúger tv. (Tiktin 268; SDEM 224). 

Sch. kolůdar 
xalovoiu prostřednictvím dalmatského rom. dialektu (ř. -y0- 
> sch. -dr- disimilací k-g > K-d, Skok 2, 129; Ivšič, CR 31, však 
předpokládá depalatalizaci kaluder > kaluder). 

Et.: Přejato patrně z dial. formy střř. xaAóyeo0c 
(DuCange Gr) mnich" (csl. -u- : 


“řeholník* je z koludra f. řeholnice? a to ze střř. 


střř. -o- svědčí pro přejetí 
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z mluveného jazyka, sr. Thumb 1910, 5n o střř. dial. o > ov, 
Vasmer 1907, 198 však předpokládá knižní přejetí; MLP 280; 
Mikl. 1867, 95; Vasmer o.c., 237 a 1909 74 a 1944, 72; Bern. I, 
474) a to z pozdně ř. xaAóyn00c "ctihodný" o mniších 
(Lid.-Sc.), z ř. xaAóc "krásný a yfjoac stáří" (sr. Andrio- 
těs 1951, 89). 

P. řídké kalojer, kalajor řeckokatolický mnich z řádu sv. 
Basileia' patrně přímo z ř. (SW). bs 


kal, -a m. “bláto, bahno; Schlamm, Koť 

Der.: kaljati se “špinit se", pf. pref. pokaljati se; neis- 
kalono *neposkvrněný'. 

Et.: Psl. kalo (ap.) > b. kal f., dial. i m., mk. kal 
m. f., sch. kál, sln. kál, slk. č. kal, dl. jen kala, pom. 
kál, p. kal, vsl. kal, vše “špína, bláto, usazenina" (jsl., 
zsl. kromě plb., br. dial. SBrH, str.), louže" (sch. luž.), 
výkaly" (p. vsl.), “ušní maz? (mk.). Velmi produktiv- 
ní kořen v topon. (sr. r. ukr. Kališče, p. Kalisz, 
č. Kaliště, nejst. (sl.?) doklad snad KaAicí« na Ptole- 
maiově mapě z r. 150 n.l.; v. Briůckner 214). 

Nejasné. 

e (1) Psl. kalo < ie. *kal- “skvrna, špína" (ii? ř. lat. kelt. 

bsl.?). 
(2) Psl. kale < ie. *k4al- 'hlína, tmavý' (ř.? lat.? het.?). 

(1) Kuhn, KZ 4, 14 spojoval psl. kalo se stind. kála- 
*tmavomodrý, černý", což odmítl Mayrhofer (1956, 1, 
203; podobně Mayrhofer 1986 1, 343). Ale jí. příbuzenstvo sl. 
kalo by se snad mohlo najít v pamír.: vakhi čá! “bláto, břečka", 
iškašmi ča/ bláto, močál, bažina" (Pachalinová, Issledovanija po 
sravnite[no-istoričeskoj fonetike pamir. jaz., Moskva 1983, 69). 
V dalších slovech, jež s kařs spojovali např. Fick 26, 
Bezzenberger, BB 16, 246, aj., se Často objevuje vý- 
znam “(bílá) skvrna, takže sém. vztah k výrazům 
s významem tmavý, temný' je sporný: ř. xnAic 
*skvrna", xnÁdc * Ulč, 1T1C KATŮ TĎ UÉTONOV ONHEĎOV 
ěxe1 TVÁ0E1ĎÉC, Hésychios (vedle význ. vepéAn čvvěvoc 
xať xetueowvný ruécu), lat. cálidus, callidus “(kůň) 
s bílou skvrnou na čele" (vedle lat. cáligo “tma, hustá 
mlha, temný dým", v. W-H 1, 138), stir. caile “skvrna', 
lit. kalýbas, kalývas “(pes) s bílou srstí na krku', vše 
z ie. kořene *kal-, s red. stupněm *ka/-, skvrna" (< 
*keH-I-/kH l- ?). Ze slavistů odmítal tento výklad 
ze sém. a slovotvor. důvodů Berneker 1, 476, přijal jej 
Trautmann 113n, Vasmer 1, 506. Nejasný zůstává 
vztah tohoto kořene k syn. ie. *kel- (v. Pokorny 547). 

(2) Meillet, MSL 13, 29in, srovnal psl. Kalo 
s ř. znlóc “hlína, bláto', lat. sguálidus špinavý, 
s předpokladem ie. *k“al-. Toto spojení odmítl pro 
lat. W-H s.v. sguálus a pro Ť. nepřijali Frisk a Chan- 
traine s.v. z4óc (etymologie lat. a ř. slov zůstává nejasná, pro 
ř. se nabízí spíše některý z ie. kořenů typu *pel-; o nich Pokorny 


kamo 


799 a 804). Nové argumenty pro labioveláru v násloví 
vidí Mann 1984, 1018 v myk. ga-ro-de-ro, ga-ra-de-ro, 
jejichž význam je ovšem zcela nejasný, a v het. 
kuliu-/kuwaliu- tmavý, modrý?", sém. rovněž nejas- 
ném. Pro sl. jaz. přijali Meilletův výklad Berneker 
le., Preobraženskij 1, 287, Machek s.v. ka/; Trubačev, 
SM 9, 128n připouští výklad (1) i (2). 

Připustíme-li spolu s Bernekerem 1, 473 a SM 9, 121, že 
derivátem psl. kals je psl. kalina "kalina ap.' a pokud zároveň 
přiznáme příbuznost kalina s germ. *holana (> švéd. hyll, sthn. 
holuntar, holantar, něm. Holunder) “bez', zdál by se pravděpo- 
dobnějším předpoklad ie. veláry, tedy výklad (1). 

Oba ie. kořeny je možno spojit s nostr. jazyky: ie. *kal- s tung. 
*xáli bláto, močál, louka" (Sravnitelnyj slovar'  tunguzo- 
-mandžuskich jazykov 1, Leningrad 1975, 461) a dráv. *kali 
“hlína" (Burrow-Emeneau č. 1253) s předpokladem nostr. 
*ka(Hli; ie. *kal- odpovídá semitoham. *kwal-/kwal- “černý' 
(rkp. Militarev 1987). vb-pp 


kamelk, -ija m. “velbloud; Kamel (ix Gi) 

Et.: Csl. kamelb (e vlivem lat.?), str. kamil, kamil SuS 
a srb. kdmilj vznikly patrně přejetím z ř. xaufAtov, 
což je dem. k ř. xúumAoc velbloud, v. Vasmer 1909, 74n. 
Berneker 1, 477 odvozuje z xagumAov 1 některé jsl. 
názvy velblouda (b. kamila, mk. kamila, srb. kamila, 
kdmilja, st. kůmilija, sln. dial. gamila Plet.), o nichž 
soudí Vasmer, IzvORJS 12, 2, 237, Že jsou pokračová- 
ním málo častého ř. augm. xaumAu. 

O chronologii kamelb v jsl. památkách v. Rusek, SbMareš 
315-20. 

Do řečtiny bylo slovo přejato ze sem. jazyků, sr. 
hebr. gámál (s ión. přechodem © v -y-; v. Frisk 1, 771). 

Zř. xáunÁoc pochází lat. camělus a název velblouda v dalších 
evropských jaz., sr. it. cammello, fr. chameau, špan. camello, port. 
camelo, něm. Kamel (> sln. kaméla, Bezlaj 2, 13), angl. camel, 
hol. kameel, dán. kamel, švéd. kamel, nor. kamél, fin. kameli (sr. 
Bern 1.c., Lokotsch 52, Kluge 342 aj.). DY 


kaměnt v. kamy 


kamo adv. interog. kam; wohin"; indef. někam; irgend- 
wohin' 

Ve spojení kamo že ašte “kamkoli"; někamo “někam", 
nikamo nikam. 

Et.: Psl. kamo > b. dial. kámo, kam, mk. kamo, 
sch. kámo, dial. i kam, sln. kám, řídce i kamo, dial. 
kama, slk. kam, stě. kam(o), č. kam, dl. arch. kam (hl. 
kam v Kralově slovníku je asi z č.; v. Sch.-Šewc 488), plb. kom, 
stp. kam(o), stbr. kamo (Skaryna), ukr. arch. kam (Žel., 
Htrin.), str. kamo, kamo, kamu (StrS 7, 49), s významy 
*kam" (všude kromě mk. ukr.), “kde* (b. dial., mk. 


300 


kamo 


kanon 


sch. stp. str.), indef. “někam, kamkoli" (sch. sln. sk. 
stě. č.), před kompar. adj. mnohem, tím (více ap.) 
(sln. Plet., ukr. arch.), ojed. “jak" (str.); jako part. na 
začátku expr. vět “kéž by; cožpak (ne)" (mk. sch. str.) 
ap. 

O zániku adv. kamo v části sl. jazyků v. Vaillant, Slavia 9, 
497n, SB 2, 340n; o sém. vývoji v b. Bojadžiev, ZSI 11, 216n. 

Psl. kamo patří do řady adv. na -mo, odvozených 
z pron. základů (onamo, sémo, tamo, viz one, sp, tamo); 
týž m-ový formant je v ř. Tfjuoc “tehdy", fuoc "když" 
(Bern. 1, 673, SB 1, 322 aj.). Počáteční ka- je nejčastěji 
pokládáno za pokračování ie. instr. pron. *k“o 
**kterým směrem" (Němec rkp.; v. i Vaillant 2, 712, SB 2, 
341, SM 9, 136n aj.; v. keto). Isačenko, ZslPh 40, 315 vyklá- 
dá ka- v kamo jako nom. sg. £. (sr. kak+). žš 


kamy, -ene m. kámen; Stein'; skála; Felsen' 

Starobylý n-kmenový nom. kamy je doložen řídce (5x Supr, 1x 
Mak; v Supr i ve funkci ak.). Častější je v nom. tvar pův. ak. sg. 
kamenb. V nepřímých pádech převažují tvary n-kmenové, v gen. 
alok. sg., vak. a instr. pl. se objevují koncovky i-kmen.; v. SJS 2, 10. 

Der.: kamyko "kámen" (utvořeno z nom. kamy suf. -ko; 
v. Brugmann, IF 18, 382, Stawski v SK 1, 89, Warchol, PSS 1988, 
464-476 aj.); kaměno “ kamenný, kamenitý, skainatý" (o 
tvoření v. níže), odtud asi okaměniti “zatvrdit". Ze základu 
kamen-: kamenije “kamení, skály", ve spojení kamenije 
drago/čbstono/monogocénono "drahé kamení, 1x 
Lobk kamenija prašta “prak" (za ř. zez00BóAoc; sr. kameno 
prašta tv. 1x Zach), kamenbno “kamenný, kamenitý, 
skalnatý', kamenovati “kamenovat', kamenovanije 
*kamenování'; okameniti, okameněti (se) “zatvrdit 
(se)', okamenjenije “tvrdost, zatvrzelost (srdce). 

Zakončení -éno v adj. kaměno vzniklo nejspíš zdloužením -e- 
v suf. -men-; v. Otrebski 1930, 2, s. 131, Trubačev, SM 9, 136, 
obdobně Vaillant 4, 459; jinak Zubatý, AslPh 15, 497, který 
vyvozuje kaměno z *kamen-no; v. i Sobolevskij, RFV 22, 7. 

Et.: Psl. kamy, -ene >b. kámen, mk. kamen, sch. 
kámen kadmena, arch. a dial. kami kdmena, zkrá- 
cené dial. kdm, kám, sln. kámen kamena, sik. kameň 
kameňa, č. kámen kamene, kniž. řídké kam kamu, 
luž. kamjeň kamjenja, plb. komói, pom. káméň, ka- 
mén, kamin, kam, -meňa, p. kamieň kamienia, br. 
kámen' kámenja, ukr. kámin' kámenja, r. kámen' 
kámnja, vše kámen, skála" s řadou specifikací (žer- 
nov, křesadlo, ocílka ap.'). 

V sl. jazycích je arch. nom. kamy většinou nahrazen ak. sg.; 
reliktově je uchován v sch. kdmi, plb. komói a v der. kamyko (v. 
Hirt, IF 37, 227, Stawski 2, 37 aj.). Sch. kdm, č. kniž. a pom. kam 
jsou tvary sek., vzniklé desufixací. 

Et. nejasná, chybí přesné responze v ie. jazycích. 
Nejčastěji je spojováno se stind. dýman-, av. asman- 


“kámen, skála; obloha" (podle Reichelta, IF 32, 25n se 
v tomto významu odráží dávná představa Indoevropanů, že 
nebeská klenba je z kamene, což bývá zpochybňováno; v. Mayr- 
hofer 1986, 1, 138; jiný sém. výklad uvádí Maher, The Mankind 
Ouarterly 20, 161n), s ř. Žxucov “kovadlina", ojed. i me- 
teor', s lit. akmuč “kámen", lot. akmens tv., vše z ie. 
*ak-món/men-, spojení však vyžaduje další výklad: 
V bsl. muselo dojít ke ztvrdnutí palat. k, v psl. pak 
k přesmyku *ak- v *ka- (mohl být vyvolán tendencí 
k otevřeným slabikám) a k zdloužení kmen. vokálu 
(tak Vondrák, AslPh 25,188n, Baudouin de Courtenay, AslPh 
26, 406, Hirt 1900, 137 aj.). Zdloužení se dá vysvětlit 
i metatezí v době, kdy ještě existovala laryngála: 
*Hyek- (> *ak-) : *keH,- (> *ka-). 

Machek, Slavia 16, 187 se domnívá, že k depalatalizaci £ do- 
šlo vlivem následujícího a a m, příp. analogií podle *kremy 
křemen" (v. i Machek s.v. kámen), Liewehr, ZslPh 23, 95 vysvět- 
luje k expresivitou výrazu. S metatezí už v ie. počítá Michels, IF 
4, 62n; Fraenkel 5 předpokládá vedle ie. *ake i *kč., z něhož 
odvozuje psl. *kamy (tak už Trautmann 5, dále Eckert, ZSI 8, 
886). 

Uvedené názvy pro “kámen, skálu" jsou odvozo- 
vány z ie. *ak- (*H „ek-) “ostrý" (v. ostre), což Truba- 
čev, SlJaz 1988, 325 vysvětluje tím, že šlo především 
o ostrý kámen, nejspíš křemen, který mohl sloužit 
jako nástroj. Jsou to slova velmi starobylá (v. Mikkola 
1913, 3, s. 44, Serebrennikov, VJa 2, 2, s. 45 aj.). Toto *ak- 
bylo rozšiřováno různými der. sufixy (o nich Reichelt, 
IF 32, 23n, Benveniste 1955, 29n, Fraenkel, LP 7, 24); kromě 
uvedených tvarů n-kmenových jsou v ie. jazycích 
i tvary r-kmenové: sthn. hamar, stnord. hamarr 
“kámen, skála', něm. Hammer “kladivo (pův. ka- 
menné)", stind. asmar-a- kamenný" (to však Mayrhofer 
1986, 1, 137 pokládá za pozdní a problematické) a arm. Ka- 
murj “(kamenná) cihla (v. Pisani, KZ 61, 181 pozn.). Re- 
likt tohoto r-kmene vidí Trubačev, Etim 1970, 9n, SM 
9, 137 v pom. kamor "kámen" (nelze ovšem vyloučit 
vliv něm. Hammer). Fraenkel se však ke spojení 
názvů pro kámen s ie. *ak- “ostrý' staví skepticky, 
rovněž EWD 640. Frisk s.v. šxuov uvažuje pouze 
o kontaminaci s deriváty ie. *ak-. 

Málo pravděpodobné je přejetí psl. Kamy z jazyků kentum. 
(Windekens 1952, 69) nebo kavk. (Treimer 1954, 71). 

Ih-žš 


kamyks v. kamy 
kandilica v. kaditi 


kanone, -a m. pravidlo, církevní zákon; Regel, Kir- 
chengesetz" (csl.) 
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Též "kanonický trest, epitimie', seznam ducho- 
venstva* a  kánon", tj. hymnická skladba orientální liturgie, 
sestávající ze 3-9 písní či ód. 

Var.: kanuno (Mak, se změnou 0 > u, která je v této 
památce v nepřízvučných slabikách častá, v. StrumAp s. 
XIX). 

Der.: kanonosko “kanonický, církevněprávní', ka- 
nononě (1x Nom) tv., kanononiko "kanonická osoba, tj. 
ten, kdo podléhá církevním předpisům nebo je uve- 
den v seznamu duchovenstva" (1x NomJas). 

Exp.: Csl. kanono/kanuno > b. kanón, mk. kanon, s. kůnon, str. 
kanono, kanuno (StrS), r. kanón, dial. i kanún, vše “církevní naříze- 
ní, “pravidlo", dále “církevní trest' (b., mk.), “píseň k oslavě světce 
či církevního svátku', "žalm stanovený ke zpěvu, modlitba, boho- 
služba ap.' (b., sch., r.). Z csl. je nejspíše i rum., mold. canon 
"církevní ustanovení', "církevní trest, “typ písně v byzantské 
liturgii* (SDEM 172). 

(Mezi expanzi z csl. nepatří sch. arch. kdnun “zákon vydaný 
tureckým vladařem'* < tur. kanun zákon, nařízení' < arab. 
gániin tv. < ř. xavebv “pravidlo", v. Vasmer 1944, 74 a Skok 2, 34.) 

Sln. slk. č. kánon a p. kanon jsou nepochybně přejaty pro- 
střednictvím střlat. canon tv., u luž. kanon je pravděpodobné 
něm. prostřednictví, u br. a ukr. kanón je možný současný vliv 
P. a r., vše s významem “církevní zákon'. 

Et.: Přejato ze střř. zavv tv. < ř. “pravitko, pravi- 
dlo' (Matzenauer 1870, 194; Vasmer 1907, 238 a 1909, 77 
a 1944, 74 a Vasmer I, 518n; Bern. 1, 481 aj.). 

SI. synonyma jsou pravilo, zakono. bs 


kanonskz, -a m. “duchovní, klerik; Geistlicher, Kle- 
riker' (Nom) 

Exp.: Csl. kanonsko/kanoniko > b. (RBKE), mk., r. a snad 
i br. a ukr. kanónik tv., nejsou-li z p. U sch. kdnonik je třeba 
počítat s možným dvojím přejetím, v srb. vlivem pravoslaví z csl. 
a v charv. římskokatolickým vlivem ze střlat., podobně jako ve 
sln., slk. a p. 

Et.: Přejato do csl. ze střř. substantivizovaného 
adj. Ó xavovixóc tv., původně “osoba podrobená 
kánonu" a to ze střř. xavýv "soubor církevních práv- 
ních norem", “pravidlo", v. kanone; střř. 1 > Csl. b, sr. 
nepřímo Shevelov 1964, 437n a Diels 1963, 36n. Csl. 
kanoniko (StrS) zachovává věrněji řeckou podobu, 
přičemž nelze vyloučit tlak sl. formantu -iks; vliv 
domácího suf. V. i s. v. kanovpnike. Suf. -iko Za Ť. - IMOC 
má i syn. klirike. bs 


kanovpniks, -a m. “duchovní, klerik; Geistlicher, Kle- 
riker' (1x CMNov) 
Et.: Přejato do chcsl. nejspíše ze střlat. canonicus 
tv. (Skok 2, 35; patrně ne bez vlivu csl. kanonsko a střř. xavovi- 
xóc, v. kanonske) a adaptováno pod vlivem produktiv- 


kapati 


ního sufixu -ovoniko a jistě i pod vlivem výrazů jako 
stsch. redovnik "řeholník a csl. duchovbniko “kněz?, 
sr. Skok Le. Stejná situace je i u stě. kanovník tv. bs 


kanoti v. kapati 


kansdilo, -a n. lampa; Lampe' (2x Supr) 

Psáno i kan'dilo, rcsl. kondilo, kandělo (pouze grafická 
záležitost, v. Vasmer 1909, 76, pozn.). 

Der.: kanodilono lampový.. 

Exp.: Csl. kamedilo > patrně b., mk. kandílo, sch. kůndilo, str. 
a r. dial. kandílo (StrS, Dal), u nichž je přímé přejetí ze střř. (tak 
např. BER 2, 202; Skok 2, 33) méně pravděpodobné, dále 
možná i r. dial. kándél, kandélja f. (SRNG; dial. změna e < i 
před / možná, podobně r. aprél : str. aprilb, v. Sobolevskij 1907, 
85; málo přesvědčivě vysvětluje -e Vasmer, IzvORJS 11, 2, 395, 
z ř. dial. xavěňA' či xavdéAj). Ale formy b., mk. kandil a sch. 
kándil, kandilj “olejová či elektrická svítilna svítící při muslim- 
ských svátcích na minaretu', dial. kandio jsou nejspíše přejetím 
prostřednictvím tur. kandil lampa" (sr. Mikl. 1890, 142; Bern. 
1, 480; Skok 2, 33, Škaljič 1966, 391; Korš, AslPh 9, 509 
výslovně odmítá přímou vývojovou souvislost jsl. forem kandil 
se stsl. kanedilo, předpokládanou Mikl. 1884, 1, 325). 

Sch. formy s -e- (kdndel, kdndelo, dial. kandelo, kandela ap. 
"věčné světlo nad oltářem či před ikonou, náhrobní lampička?, 
RSAN) jsou patrně výsledkem vlivu střlat. liter. canděla (sr. Skok 
Ic.) nebo it. candela (sr. Rj). 

Rum. mold. candelě/candilá “olejová lampa (zavěšovaná před 
svaté obrazy či pokládaná na hroby)' z csl. (SDEM 172, Tiktin 
274n). 

Et.: Přejato ze střř. xavěňAu (DuCange Gr.) "olejová 
lampa" (sr. Diels 1963, 182, pozn. 16, který vysvětluje změnu 
rodu vlivem sl. suf, -i/o, dále MLP 282; MEW 111; Vasmer 1907, 
238 a 1944, 73 a Vasmer 1, 517; Bern. I.c.; S-A 1955, 44) a to 
z pozdně lat. canděla “olejová svítilna" (DuCange Lat.; 
Andričtěs 1951, 92), klas. “svíce' od lat. canděre “zářiť 
(E-M 92). bs 


kapati, -pljete “kapat, kanout, stékat; tropfen, tráu- 
feln, herabflieben* 

Der.: kaplja “krůpěj, kapka'; iskapati “vykapat, 
-ávať, vekapiti “vkanout, vtéci' (Bes); kanoti "vydat 
vláhu, kanout', iskanoti, ukanoti “vyroniť. 

Et.: Psl. kapati > b. kápja, mk. kape, sch. kdpati, 
sln. kápati, slk. kvapkat', dial. kvapat', č. kapat, hl. 
kapaé, dl. kapas, plb. kopě (3. sg. préz.), pom. kapac, 
p. kapač, br. kápac', ukr. kápaty, r. kápat', vše “ka- 
pat, téci po kapkách, “poprchávat, krápat' (b. sch. 
č. vsl. aj.), “opadávat (o listech a plodech)* (jsl.), “vypa- 
dávat (o vlasech)" (mk.) ap. 
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Všesl. je i *kapnoti > kanoti (a novější kapn- 
s anal. -p-) a téměř všesl. *kapja. 

Nejpravděpodobnější je původ onom., a to 
i v případě, že interj. kap! kap! (o kapající tekutině) 
může být i ze slovesa. Onom. původu dávají před- 
nost Berneker 1, 487, Preobraženskij 1, 293n, Skok 2, 
40, Slawski 1, 50 aj., odmítá Trubačev, SM 9, 145. Nej- 
blíže sl. rodině stojí lit. onom. kapnóti “krápat (o 
dešti)' (Fraenkel 217, Stawski l.c.). 

Blízká onomatopoia ve sl. jsou i kvap- a krap-. 
Machek s.v. kapari, uznává onom. charakter kap-, ale 
má je za zjednodušení ze sl. kvap-, jemuž je blízké 
skvap- v něm. schwappen “šplíchat přes okraj nádo- 
by', s -/- švéd. skvalpa “šplouchat', s jiným sledem 
komponentů lit. spákas “kapka', ř. waxác "dešťová 
kapka'. 

Nepravděpodobné je Trubačevovo (SM I.c.) vyvozování kapa- 
ti “kapať z kapati “kopať, protože to je mladší (nanejvýš pozdně 
psl., spíše pozdější, doložené až v csl.) iter. ke kopati. Rovněž 
Mladenovovo (RFV 71, 460-2 a Mladenov 231; přijímá S-A 
1955, č. 323) spojení kapati a *kapja se stind. kaphá- 'sliz', 
mladoav. kafa- “pěna, slina", nper. kdf “pěna', vše z ie. *koph-, 
nepřesvědčuje. lí. slova jsou podezřelá z přejetí, v. Mayrhofer 
1986, 1, 303. 

Příliš vyumělkovaně vyvozuje Iljinskij, RFV 73, 288-291, sl. 
*kapja z nějakého *kraprja, jež spojuje s názvem kopru a kopřivy 
a patrně i s kropiti. Pod. ještě Otrebski, LP 8, 307. Ih-eh 


kapiklarii, -ija m. “žalářník; Kerkermeister" (Supr) 
Et.: Přejato ze střř. xanixAápioc tv. (DuCange Gr.; 
Mikl. 1867, 96; Vasmer 1907, 239; S-A 1955, 44) a to snad 
z vglat. *cápiculárius, zkomoleného z pozdně lat. 
cláviculárius tv. (sr. Kórting 1907, 258 s.v. cavicula, a 278 s.v. 
clavarius, clavicula). bs 


kapište v. kap» 


kapitole, -a m. “kapitola; Kapitel' (1x G1) 

Též “capitulum" (krátký úryvek z bible čtený při bohosluž- 
bě). 

Var.: Patrněi kapitulo (sice převážně doloženo ve zkratkách, 
Rj však uvádí i csl. kapitulo. 

Et.: Forma kapitolo přejata nejspíše z vglat. podo- 
by *capitolo(m) (lat. í > vglat. 0, Bidwell, Word 17, 113, 
sr. it. capitolo, změna rodu bud' tlakem rom. tvaroslovného 
systému či zařazením podle csl. -© < vglat. -o, Bidwell, Word 
Le.), kdežto kapitule snad z liter. formy capitulum tv. 
(DuCange Lat.), 1 když je možné, že 0/u jsou pouze dvě 
různé jsl. reflexe rom. dial. 0. bs 


kaplja v. kapati 


karpvana 


kape, -i f “obraz, podoba; Bild, Abbild" (Supr) 

Der.: kapište s pejor. -ište modla" (Supr), ve spojení ka- 
pištemo služenije *modloslužba", kapište s místním -ište 
"pohanská svatyně" (VencNik), kapištťono “modlářský", 
kapištenica "pohanský chrám. 

Exp.: Csl. kapište pohanská svatyně" (sr. b. arch. kápište 
*pohanský chrám, Mladenov 231 a BER 2, 219n) > sch. arch. 
kápište, r. arch. kápišče, rum. arch. capiste, mold. kápište, vše 
*pohanský chrám" (sr. Vasmer 1, 522, Tiktin 285, SDEM 173). 

Et.: Přejato do sl. z protob. *káp/kap, sr. např. 
čuvaš. kap “vzhled", teleutské, ojrat. káp “míra', ko- 
pyto, dřevěná forma ap.', střtur. kib “vzor, socha 
jako předmět kultu", tedy ttat. *káp/káb/kéb, sr. Rásá- 
nen 253. Tento Paasonenův výklad (WuS 6, 143n) před- 
pokládá ttat. *ď > čuvaš. a a ttat. kmen káp-o- [-e-] 
vysvětlující tvaroslovné zařazení v sl. (ttat. původ před- 
pokládali např. i Brůckner, KZ 48, 189, Mladenov, RÉS 1, 48, 
Lokotsch 1927, 92; Vasmer I, 522; Trubačev, Etimlssl 4, 167; 
Kiss, SSlav 10, 26, Juhász, Palaeobulg. 5, 2, s. 4, uralský původ 
výrazu předpokládal již Šafařík 1862, 354). 

Týž ttat. kořen expandoval bud" přímo z nějakého ttat. jazyka 
(Bezlaj 2, 32), nebo přes maď". dial. kip, mad". kép “obraz, tvar, 
obličej, lic ap." do jsl., sr. sln. kíp “plastika", srbesl. Kips “obraz', 
sch. kíp tv., postava, osoba", mk. kip tv., b. st. kip tv., a do rum. 
chip obraz, vzezření ap.' (sr. např. i BER 2, 373n, Juhász L.c., 
Tiktin 344, Rosetti 1954, 41). 

Tím se stávají neopodstatněnými pokusy etymologizovat 
kaps jako domácí slovo z ie. *(s)kép-/skóp- sekat, řezať (Matze- 
nauer, LF 8, 44, Meringer, IF 18, 280, Meillet, MSL 14, 339 aj., 
podr. v. Bern. 1, 486n.). 

Zcela nepravděpodobné je rovněž Oštirovo (Oštir 1930, 90, 
též 18, 19 a 97) spojení s "prasabinským" cupencus “kněz' a etrus. 
cepen “kněz vykonávající oběti. 

SL synonymem je obrazo. bs 


-karati v. koriti 


karsk'inose -a m. "nějaký škůdce rostlin?; irgendein 

Planzenschádling? (1x Euch) 

Vyskytuje se v Euch 59a 17 v zaříkávání proti škůdcům 
rostlin. O obtížné interpretaci tohoto místa v. i kataarost. 

Et.: Přejato z ř. xxoxívoc, nevíme však, v kterém 
významu. Ř. xaoxívoc, příbuzné s lat. cancer, je 
jednak “krab', jednak “rak", ale i rakovina". Proto se 
domnívá Nahtigal v pozn. k citovanému místu, že tu jde 
0 jistou nemoc rostlin, sr. i rcsl. karkine ap. “rakovi- 
na" (Srez.). bs-eh 


karevana, -y f. chrámová pokladnice; Gotteskasten" 
(Ev) 
Též kor'vona, korevana, csl. koronava (Nik) tv. 
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karpvana 


Exp.: Stsl. korevana > r. st. korvana "chrámová pokladnice 
(Vasmer 1907, 96). 

Et.: Stsl. slovo bylo přejato z aram. gárbáná “chrá- 
mová pokladnice" prostřednictvím ř. xo0Bavác (Zo- 
rell 1968, Vasmer L.c.), dolož. ještě v r. st. karván, korván 
*chrámová pokladnice" (Vasmer 1, 623), kornav, korna- 
va, kornan (StrS). 

Do č. st. korbona (Kott 1, 749, PSJČ), p. st. korbona, 
p. karbona "pokladna" přešlo prostřednictvím střlat. 
corbona, carbona skříň na úschovu peněz' (Matze- 
nauer 1870, 196). 

V. též korevam "chrámový obětní dar'. py 


karbvpnpkulose, -a m. rubín; Rubin" (1x Bes) 

Psáno i karvenkuloso (BesUvar) 

Et.: Cesta přejetí není sice zcela jasná, ale nejspíše 
jde v Bes o bohemismus, o přejetí ze střlat. carvun- 
culus (SSLat) tv., z pozdně lat. carbunculus, sr. i stě. 
karvunkul tv. (Gb). 

Při opisu v rcsl. prostředí pak byla patrně lat. 
koncovka -us zaměněna řeckým -oc, sr. i sousední 
výrazy v textu: safiroso, zmaragduloso aj.; -vono- je 
asi hyperkorektní psaní. 

Synonymní je přejaté an(o)traxo; v. antraxe. ds 


kasati se v. kosnoti se 


kasija, -ije £ “kasie; Kassie' (1x Psalt) 

Aromatická dřevina orientálního původu, patrně druh skoři- 
ce. 

Et.: Přejato z ř. č o(o)ím tv. (Vasmer 1907, 240 a 1909, 
81) a to z nějakého orientálního zdroje (sr. hebr. *g"siá 
a asyr. kasia tv.; Chantratne 503; Frisk 1, 797). bs 


kašica, -e f.“kašička; Brei' (1x Euch) 

Dem. nedoloženého stsl. *kaša. 

Et.: Psl. kaša > b. káša, mk. kaša, sch. kdša, sln. 
káša, sik. kaša, č. kaše, dial. kaša (Bartoš 1906), pom- 
sin. kaša (PWb), p. kasza, vsl. káša, vše “kaše, kašovi- 
té jidlo" —> "hmota kašovité konzistence" (všesl.), 
obřadní jidlo (při svatbě, křtinách, obžínkách ap.)' 
— název obřadu" (b. dial. M-B, slk. dial. Matejčík 235, 
r. dial. SRNG ap.). Význam “název obilniny, z níž se 
kaše připravuje" (např. p. dial. “jáhly' Kartowicz, slk. 
dial. archív JÚEŠ, p. “kroupy', “kaše z nich" - to i vsl. 
aj.) může být původní. 

HL. kaša “břečka" spojuje Sch.-Šewc 502 s hl. kalšica “zelná 
voda, zelnice" a připouští vliv č. kaše. Může jít ale i o přenesení 
významu z “kaše". 

Název charakteristického slovanského jídla se z jednotlivých 


u 


sl. jazyků rozšířil i do germ., balt., nř., mad"., udmurt. aj. 


kataarost 


Nejasné. 
e (1) Psl. kaša < psl. *kásiá < ie. *kes-/kós- “sekat, tlouci, 
mlátit. 
(2) Psl kaša < psl. *kásiá < ie. *kuat-so- < *kuat(h)- 
“kvasit, kysat; stávat se kyselým; trouchnivět aj.'. 
(3) Psl. kaša < psl. *kásiá « lit. kóšti “cediť. 

(1) Sémanticky nejpravděpodobnější je výklad 
spojující sl. kaša s často se vyskytujícím ie. kořenem 
*kes-/kós- “škrabat, sekat aj.* (o něm Mann 1984, 494 aj.), 
který jei v lit. kásti kopat, kasýti "škrábat (Poteb- 
nja, RFV 3, 103, Me[nyčuk, Etim 1966, 232n, Ondruš, SIWort 
130, SM 9, 158, Valčáková 1986, 302). Pod význam “něco 
rozsekaného, roztlučeného' lze zahrnout většinu 
významů slova kaša i příbuzné plb. f'ósór “kroupy, 
krupice" (< *kosorb, P-S: nejasné); sr. i plb. vůvásno 
t'ósór ovesná polévka", Szydtowská, SFPSt2, 427, které 
připojuje Trubačev, Etim 1968, 63n. 

(2) Ve snaze o sém. bližší výklad rekonstruuje 
Ifjinskij, AsiPh 29, 164n sl. kaša jako *kudts-ia (< ie. 
*kuat(h)-“kvasit, kysat ap." (Pokorny 627n), sr. i stind. 
kváthati vaří, lat. cáseus “sýr', sl. kvaso, lot. kůsát 
“vařitť aj.) a spojuje s gót. hwabo “pěna' a dále se sl. 
kysěle, kysnoti (v. kysěly; se stind., lat. a gót. spojuje již 
Pedersen, IF 5, 38); kaša je tedy “jidlo, které se při 
vaření pokrývá pěnou a nabývá na objemu'. Výklad 
dočasně přejal Trubačev, Slavia 29, 8, který vysvětlo- 
val ztrátu neslabičného w jako důsledek zjednoduše- 
ní dlouhého diftongu. 

(3) Často bývá spojováno (Zubatý, AslPh 16, 395, Bern. 
1, 493, Stawski 2, 94n, Skok 2, 59, Bezlaj 2, 22, Valčáková, EB 124 
aj.)s lit. kóšti “cedit', lot. kst tv. (Fraenkel 284); předpo- 
kládaný význam pro kaši je *“něco cezeného". Tento 
výklad však nebere v úvahu nejstarší způsob přípra- 
vy kaší (drcením obilovin bez další úpravy, sr. např. 
Moszyňski 1929, 1, 272n), ani význam “zrno, obilovina", 
který nelze vyloučit u sl. kaša jako primární (SM 9, 
158n). Není proto sémanticky zcela přesvědčivý. 

Nepravděpodobné připojení et. nejasného ř. xóoxivov síto 
k tomuto výkladu (Zupitza 1896, 103) bývá většinou odmítáno 
(již Mjinskij L.c.). pv 


kataaross m. “druh škodlivého hmyzu; Art schádli- 
chen Insektes* (1x Euch) 

Výrazu je užito ve výčtu zemědělsky škodlivého hmyzu, při- 
čemž jednotlivé výrazy nelze sém. identifikovat, nebotť' neodpo- 
vídají zachované ř. předloze (v. i filose, ilose, karek*inose, slana, 
vilitist, vrechosb). 

Et.: Nejasné. 

Frčkův (1939, 780, pozn. 3) výklad, předpokládající 
zkomolení přejatého střř. xúv8apoc “chrobák, hov- 
nivál, je přijatelný. bs 
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katapetazma, -y f. “opona; Vorhang' 

V NT opona oddělující Svatyni svatých od Svatyně v judais- 
tickém chrámu v Jeruzalémě, tzv. druhém, zbudovaném koncem 
6. stol. př. n. I. 

Psáno i katapethazma či zkomoleně tatapethazma 
(Ochr). 

Et.: Přejato z ř. (NT) xarTanéTac gu tv. (Vasmer 1907, 
240, 1909, 82 a Vasmer 1, 540; Ť. -ou- [zm] > stsl. -zm-, sr. 
Diels 1963, 146, pozn. 3; Ť. neutra na -ux podle nom. sg. 
> stsl. feminina, sr. Meillet 1902, 188 a Diels 1963, 186, 
pozn. 54). bs 


katatomija, -ije f.“seřízka, mutilace; Zerschneidung, 

Mutilation" (Ix Šiš) 

V NT Ph 3, 2 překládá ř. xavarouň tv. meton. za xavaTerumné- 
voi “mutilovaní', sarkasticky o farizejích či judaizujících osobách, 
zdůrazňujících význam obřízky, jako slovní hříčka k zeprvouý 
obřízka" (sr. SJS). 

Et.: Přejato z ř. xarurogum tv. (NT), jinde “řez, sek- 
nutí ap.* (csl. -ija je jedna z možných morfologic- 
kých adaptací ř. feminin na -1 [i] v stsl., v. Diels 1963, 
182, pozn. 9, sr. i peritomija < střř. neoivouň, episkopija 
< střř. 10x0ný atd.). bs 


kathisma, -y £ “kathisma; Kathisma" (Pog) 

Církevní termín pro jeden každý z 20 úseků (ř. xx9fouara), na 
něž byl v liturgii rozdělen žaltář, aby se usnadnila pro předčitate- 
le jeho četba a pro posluchače vnímání. 

Exp.: Snad z csl. je b. kátizma, sch. katizma, st. katisma (Rj) 
a r. kafizma (Budmani, Rj 4, 897; avšak ani přímé přejetí z ř. do 
jednotlivých jazyků není vyloučeno, sr. BER 2, 273, Vasmer 
1944, 76, Vasmer 1909, 83 aj.). 

Et.: Přejato ze střř. xú9iou« tv., vlastně “sezení, 
sedadlo', protože se po zpěvu těchto úseků při rozjí- 
mání nebo při zpěvu vložených hymnů sedělo, sr. 
i stsl. kalky sědilbna, sěďdilbno, sědilbne tv. K přejetí 
ř. neutra jako f. v. katapetazma. bs 


katholik?ii adj. “všeobecný; allgemein" 

Psáno i katolik 'ii a kafolik ti. 

Ve spojení katolik'ija (crsky) “katedrální hlavní 
chrám" (střř. xu90Anej ěxxAnociu). 

Der.: adj. katolik'iisko, katoličesko, katolisko, vše 
“katolický, všeobecný". 

Et.: Přejato ze střř. xu90Arxóc tv. a to ze spojení 
"ad" čAov všeobecně, povšechně? (blíže v. Grivec, SlavR 
10, 14-33). bs 


katichumeni či katichumenija, -ije f. “katechumenka; 
Katechumenin" (1x Nom) 
V SJS doložen pouze ak. sg. katechumenijo (o tvaroslovném 
zařazení i o var. v. Diels 1963, 182, pozn. 9). 


kazati 


Et.: Přejato ze střř. xarnyovuévy tv.; blíže v. katichu- 
mene. bs 


katichument, -a m. “katechumen; Katechumene" (3x 

Nom) 

Katechumen je osoba (zde muž), připravující se ke křtu. 

Der.: adj. katichumenosko “katechumenský'. 

Et.: Přejato ze střř. xarryxoúuevoc tv. (DuCange Gr.), 
z původního ptc. prézentu mediopasíva “učící se" Či 
*vyučovaný" od ř. xaryyeřv *učit slovem, vzdělávat 
(střř. 7 [i]), které je prefixátem (xara-) slovesa řxefv 
“znít'. 

V csl. (Služ) se vyskytuje i kalk ř. termínu oglašenyi či 
oglašenonyi. bs 


kazati, -žete ukazovat; zeigen"; “poučovat, vychová- 
vat; belehren, erziehen'; “přikazovat; befehlen" 

Jen v Bes kázat, hlásat. 

Der.: kazanije “poučování, napomínání; (v Bes) “ká- 
zání, hlásání"; kazatele *“vychovatel"; (v Bes) “kazatel, 
hlasatel"; iskazati “vykládat, vysvětlovat (Bes); naka- 
zati -žeto pf. “poučit, vychovať, ipf. -ajeto tv., iter. 
nakazovati tv. (Mak), nakazanije “výchova, poučení, 
napomenutí, nakazaniko, nakazatelo “vychovatel, 
karatel'; nenakazano, -none "nevychovaný, nevycvi- 
čený, nevzdělaný"; pokazati, -žeto pf. ukázat, poká- 
rať' sipť. -ajeto tv., iter. pokazovati “ukazovat; sokaza- 
ti, -žeto pf. vyložit; vysvětlit; přeložit; označit; při- 
kázat; připomenout; říci, sdělit; zvěstovat; ukázat, 
naznačit; nazvat; prokázat, dosvědčit; poučit, nabá- 
dať s ipf. -ajeto tv.; prědi sokazati “předpověděť, 
seskazati na kogo udat, obžalovat koho', sokazanije 
výklad, vysvětlení; homilie; příklad; vyprávění, 
mluvení; oznámení; zvěstování; prokázání; napo- 
menutí; předpoklad, podmínka", sokazovati (1x Mak 
sokazavati) “vykládat, překládat; označovat; říkat, 
mluvit; zvěstovat; dokazovat, nesokažemo, nesoka- 
zajemo “nevýslovný'; ukazati, -žeto (psáno i vokazati) 
“ukázat, vyjevitť', ipf. -ajeto tv., ukazanije *ukázání; 
projev; doklad, důkaz, ukazo “označení, důkaz; pří- 
klad, poučení'. V. též kazne. 

Komp.: inosokazajems *“alegorický, jinotajný' (ř. 
dAAnyo00Úpevoc; v. též imp); spřežky žestokosskazanono ne- 
snadno vysvětlitelný", prědopokazati předem uká- 
zat'. 

Exp.: Csl. kazanije > rum. cazanie “kázání, homilie; homiliář" 
(Tiktin). 

Et.: Psl. kazati, kažete >b. káža, kázvam, mk. 
kaže, sch. sln. kázati, slk. kázat', č. kázat, hl. kazač, 
dl. kazas, pom. kazac, p. kazač, br. kazác', ukr. 
kazáty, r. kazáť, dial. kazát'sja (Dal), s význ. "ukázat 
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(se)' (jsl. stě. č.st. stp. vsl.); přikazovať (b. mk. zsl. 
vsl.); “říci, mluvit" (b. mk. sch. br., ukr. dial., r. dial.); 
"kázat (slk. č. pom., p. arch.); "nazvat" (b. sch.) aj. 
Aspoň některé z uvedených slov mohou být výsled- 
kem deprefixace. 

Vývoj významu *“ukazovat — “řící' (— “hlásat, “poučovať', 
poroučet) má paralelu v ř. deíxvoju “ukazuji', něm. zeigen tv. 
: lat. dicere “říci'; v. Potebnja, RFV 3, 102n, Berneker 1, 498, 
Stawski 2, 110 aj. 

Et.: Bez uspokojivého výkladu, zejména pokud 
jde o znělé -z-. 

e (1) Psl. kazati < ie. *kXek- jevit se; ukazovat (ií. ř.). 

(2) Psl. kazati x stind. sásti poroučí, nabádá". 

(1) Nejčastěji (Berneker 1, 497n, SM 9, 169n, Stawski L.c. 
aj.) se kazati spojuje se stind. dva-kásatě “ukáže se, 
zjeví se', av. dkasat “uviděl' ap. (s s-ovým rozšířením 
stind. čakš- “být zjevný, vidět, av. čašte “učí' ap.) 
a sř. Téxuuo znak, značka"; tak Wiedemann, KZ 33, 
162n. Ve sl. je třeba předpokládat zeznělostnění pův. 
-k- v ie. *k“ek- (Brugmann, IF 12, 29n). Přijímá i Pokor- 
ny 638n, jen jako nejistý ie. kořen je uvádí Mayrhofer 
1986, 1, 345. 

K témuž kořeni řadí Wiedemann l.c. a SM L.c. i čeznoti 
mizet; sém. posun lze vysvětlit, předpokládáme-li deprefixaci 
z *joz-čeznoti ztratit se z očí'. V. i išteznoti. 

(2) Staré spojení (Potebnja I.c.) kazati se stind. ásti 
“učí, poroučí, kárá' znovu obhajují Agrell 1918, 26n 
a Machek, Slavia 16, 187 (i Machek 1957, 1968). Výklad 
sice vyhovuje sémanticky, ale existence ie. *kás- je 
problematická (Mayrhofer 3, 330n pokládá stind. 
$as- za rozšíření stind. kořene *$a-, proti Pokorné- 
mu 533, jenž ie. *kás- předpokládá). Ih-eh 


kaziti, -ite kazit; verderben"; “vykleštť'ovat; entman- 
nen" 

Der.: kaženiko “eunuch, kleštěnec"; iskaziti “zničit, 
vyklestit', iskažati otroče *hubit dítě (potratem)" 
(takto normalizuje SJS doklad ze Zap skažajušti v sobě 
otroča), iskaza *tělesná vada; potrať, iskazbno 
“chybně?; prokaziti “zahubit, zničit, ve spojení proka- 
ziti otroče *“způsobit potrať, prokaženo “malomoc- 
ný', prokaženije “malomocenství, zaklínání, čáry', 
prokaza *zlo, zlý duch; malomocenství", ve spojení 
prokazo dějati, tvoriti “strojit úklady', prokazivo 
“stivý, prohnaný', prokazostvo “lest, podvod, úkla- 
dy, prokazvlěti “strojit úklady (1x Supr); raskaziti “po- 
rušit. 

Denom. prokazelěti je podle Vaillanta 3, 371 utvořeno ze 
subst., rozšířeného o suf. -b/o-, který má původ v tur. Stejně je 
tvořeno pečatelěti zapečetit, doložené rovněž jen v Supr. 


kazní 


Exp.: Csl. prokaza > r. prokáza “malomocenství' (Merkulovo- 
vá, Etim 1967, 168); csl. iskaziti >r. iskazít' (Preobr. 1, 283, 
Šanskij, seš. 7, s. 116). 

Et.: Psl. kaziti > sch. dial. jen káziti se, sln. kazíti, 
slk. kazit', č. kazit, hl. kazyé, dl. kazy$, pom. kazéc, 
p. arch. kazič, br. arch. kázic' (Nos.), ukr. arch. kazý- 
ty (Hrin., Žel.), r. dial. kazítť' (SRNG), s významy “kazit, 
ničit, poškozovat (i přen. v morálním smyslu)", dále 
“rozbíjet' (pomsln., ukr. arch.), “křivit tvář' (br.), 
*křičet' (r. dial.); refl. kazit se, ztrácet na kvalitě" (sln. 
slk. č. luž. kaš. p.), "zlobit se (sám na sebe)' (sch.), 
“ničit se, působit si újmu" (p. arch.), “vyvádět, řádit, 
ztrácet rozum" (ukr. arch., r. dial.) ap.; o vsl. význa- 
mech v. Merkulovová, Etim 1967, 167. 

Nejasné, žádný z výkladů není zcela přesvědčivý. 

e (1) Psl. kaziti v psl. *čeznoti *mizet, zanikat' < je. *kKeg- 

“krčit se, mizet. 
(2) Psl. kaziti lit. kežěti *kysnouť. 

(VD Nejčastěji je psl. kaziti chápáno jako kauz. 
k čeznoti mizet, zanikatť" (v. išteznoti, kde jsou další ie. 
souvislosti); tak MEW 144, Leskien, IF 13, 118n, Meillet, 
MSL 14, 338, Trautmann 132n, Bern. 1, 498, SK 2, 189, 
ESUkr 2, 342 aj. 

SM 9, 169n a 171 připojuje ke kaziti a čeznoti i psl. kazati 
ukazovat; předpokládá sém. vývoj “označovat' — “kazit', což 
nepřesvědčuje. Souvislost s kazati připouští i Bulachovskij, TIR- 
Ja 1, 188n (při výkladu r. prokáza *malomocenství") a Vaillant 3, 
252. Varbotová, Etim 1964, 36-41 sem řadí i psl. pakosto “škoda, 
křivda'. 

(2) Machek 1934, 82n spojuje psl. kaziti s lit. kežéti 
“kysnouť, kéža “druh sýra"; přijal Holub 98, za prav- 
děpodobné pokládá ESBr 4, 86n. Machek sám však 
tento výklad opustil (Machek 1968 uvádí jako pří- 
buzné lit. góžti, gožěti "kazit se, např. o pivě"). 

Zcela bez ohlasu zůstal názor Pictetův, KZ 5, 336n; pokládá 
za primární subst. *-kaza (v pro-kaza) s pův. významem “malo- 
mocenství', význam “kazit' má za sek. Příbuzná slova vidí v skrt. 


Ih-žš 


khasa-, arm. K“os, lit. šášas “svrab, prašivina'. 


kazne, -i £ “trest; Strafe'; “rozhodnutí, nařízení; 

BeschluB, Anordnung" 

Ve spojení kazno sotvoriti komu/na komo potrestat. 

Der.: kazniti *trestat', kaznostvo “poroba"; pokazno 
“pokárání' trest'; kaznece "vojenský velitel v. kaznce. 

Exp.: Csl. kazno > rum. cazně mučení, trápení (při výsle- 
chu) (Tiktin, Rosetti 1954, 41), podle KESRJ 138 i r. kazn' "trest 
smrti' (tak i Šanskij, seš. 8, s. 19n). Z csl. nebo r. je sch. kniž. 
kázan, kázan £. trest, jež přešlo později k a-kmenům (v. Rj 4, 
910 a 922, Skok 2, 69, Stawski 2, 113). 

Et.: Psl. kazno ap. > mk. kazna, sln. kázen, slk. 
kázeň, stě. kázn, kázň, kázen, kázeň (Gb), č. kázeň, hl. 
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kaznja, kazů, dl. kazů, dial. kazn'a, stp. kažň, kažnia, 
p. arch. kažň, dial. i kažnia, kaž (SW), ukr. arch. 
káznja (Žel., SUM; z p.?), s význ. “trest, pokuta" (mk. 
sln. stě. stp. p.), “kázeň, poslušnost, výchova ke 
kázni (slk. stě. č.), “ustanovení, příkaz, rozkaz" (luž. 
stp.), “vězení, vězeňská kobka" (slk. st. HSSJ, č. st. 
Kott I, 680, stp. p. ukr. arch.) ap. 

B. arch. kázán “tresť je podle Stawského 2, 113a RBKEzr, 
br. arch. a dial. kazn' “příkaz, ponaučení" (Skaryna), kazníc' 
“mluvit je pravděpodobně z p. (ESBr 4, 93). 

e (1) Psl. kaz-no der. psl. kazati “ukazovat". 

(2) Psl. ka-zno © psl. kajati *“mstit, trestat" 

(1) Nejčastěji vykládáno jako nomen actionis 
z psl. kazati "ukazovat" (v. kazati) s neproduktivním 
suf. -ro. Sém. vývoj: “ukazování, poučování' > na- 
pomínání' » “kárání slovy' — “tresť (jako nejpravdě- 
podobnější výklad uvádí Bern. |, 496n, dále Machek s.v. kázeň, 
Stawski L.c., BER 2, 142, SM 9, 173, ESUkr 2, 343 aj.). 

(2) Miklošič (MEW 107) řadí kazno k psl. kajati 
*“mstit, trestat'. Kořínek, LF 57, 353n vykládá kazno 
z *ko-zni-, kde je bsl. nebo už prajazykový kořen, 
vzniklý mylnou dekompozicí z pův. ie. *k40i-, z ně- 
hož je psl. kajati (v. kajati se). Podobný výklad podává 
KESRJ 138, který kazno má za der. z nedoloženého 
*kati; souhlasí Šanskij, seš. 8, s. 19. 

Preobraženskij 1, 283 chápe kazno jako zkrácené kajazno (sr. 
i pokajazno 1x Šiš s významem “trest'; v. SJS 3, 121); většinu stsl. 
dokladů však stažením stěží vysvětlíme. 

Kořínek Lc. pozn. vychází z významu “trest, msta', 
kazno s významy výklad, kázání' je podle jeho 
názoru hom. z kazati; zvuková shoda obou subst. 
vedla k sém. rozšíření u obou výchozích sloves. 
Příbuznost s kajati pokládá za možnou Berneker, 
Vasmer s.v. kazn aj. 

Také S-A 1955, č. 108 a 326 oddělují kazno rozhodnutí, 
nařízení" (z kazati) od kazno “tresť, které řadí ke kaziti; tuto 
možnost uvádí jako méně pravděpodobnou Berneker l.c. 

O'Brien, Celtica 3, 173 spojuje psl. kazno se stir. cáin “naříze- 
ní; trest* < ie. *kógni- nebo *kagni-. SI. a kelt. slova spojil už 
Agrell 1918, 26n, který však vyšel z ie. *kásni-. le. stáří tohoto 
der. je však méně pravděpodobné. Ih-žš 
kaznbck, -a m. "vojenský náčelník" (1x Supr) 

Takto překládá SJS 2, 4 doklad pride so množbstvomo vojevodo 
i kaznoco i župano (Supr 561, 24, bez ř. předlohy); v uvedeném 
kontextu je to význam možný (je i v rcsl., v. Srez. a StrS), ne však 
jistý (v. Cejtlinová 112n a významy v sch. níže). 

Et.: Stsl. kaznoco může souviset se sch. kaznac “ve 
středověkém Srbsku a Bosně (od 12. stol.) hodnostář 
starající se o daně a státní příjmy, správce panovní- 
kovy pokladny, vysoký státní nebo vojenský hod- 


k'edrr 


nostář", dnes vesnický starosta" (Jireček 1912, 13n, Rj, 
RSAN). 
e (1) Stsl. kaznoco der. ze stsl. kazno trest. 
(2) Stsl. Kaznoco © str. kazna “majetek' < ttat. 

(1) Nejčastěji je odvozováno ze stsl. kazno “tresť 
(Meillet 1902, 344, Skok 2, 70, S-A 1955, č. 326 aj., jako jednu 
možnost Jireček 1.c.). Kaznece by pak byl pův. *hodnos- 
tář s určitou trestní pravomocí" 

(2) Významy v sch. vedly Jirečka o.c. 14k názoru, 
že základem je spíše slovo přejaté, které je v str. 
a vsl. arch. kazna “(státní) majetek, (státní) poklad- 
na", což je z ttat. kazna “poklad'; souhlasí Jagič, 
AslPh 35, 255. Ttat. kazna je přejato z arab. chazine 
"poklad" (v. Šipovová 1976, 150n). 

B. chazná, sch. (h)ůzna, dzna státní majetek, pokladna" je 
přejato prostřednictvím tur. Aazne, lid. hazna "pokladnice" (v. 
Skok 1, 662, Škaljič 1966, 323). 

Méně pravděpodobná je souvislost s kaziti “kazit, ničit, kte- 
rou naznačil Sever'janov v edici Supr (pozn. na s. 561) odkazem 
na stsl. kaženiko “eunuch'. I Berneker 1, 497 připouští tuto 
příbuznost jako jednu z možnosti; odmítá Jireček 1.c., Jagič I.c. 
Úvaha Cejtlinové 113, že na příslušném místě v Supr jde o kon- 
taminaci názvů kaznoce a kaženiko, postrádá přesvědčivé zdů- 


vodnění. žŠ 
kaženiks v. kaziti 


k*edre, -a m. “cedr; Zeder' 

Vlivem ř. předlohy (rj xédooc) kolisá rod a kmen subst., vedle 
kedre m. je i K'edro, -i £. a nom. pl. kedry. 

Der.: Adj. k'edrbsko "cedronský" překládalo ř. roĎ Kcó- 
ooů, které bylo chápáno jako derivát ř. xédooc (v. Arndt- 
-Gingrich). 

Exp.: Csl. kedro > b. kéděr, mk. keďar, s. kčdar, arch. kédr 
(RSAN), vsl. kedr “cedr', později v r. název přenesen na borovici 
limbu, z r. se pak rozšířil i do ukr. a p. dialektů (Budziszewská, 
SFPSI 19, 111). 

Et.: Přejato z ř. xéÓ00c (MEW 114) “cedr", pův. “jalo- 
vec" (Lidén, IF 18, 491, Schrader-Nehring 2, 612, Lid.-Sc. 934). 
Název cedru se rozšířil díky bibli. S1. slova s iniciál- 
ním K- (v. výše) byla přejata z řečtiny prostřednictvím 
Csl. (Vasmer, IzvORJS 12, 2, s. 241, Vasmer 1909, 3, 84), s ini- 
ciálním c- (sr. ch. cěďar, sln. céďra, slk. céder, 
č. p. cedr, luž. cedra “cedr") pak z lat. cedrus “cedr', 
“jalovec* (Berneker 1, 499), které je rovněž přejato 
Z Ť. xédooc (W-H). 

Původ ř. xéĎpoc je nejasný (tak Frisk 1, 808, Chantraine 509). 
Jako příb. se uvádějí balt. slova, lit. kadagýs, stprus. kadegis 
“jalovec?, ta však mohou být přejatá, v. kaditi. Schrader-Nehring 
l.c. vycházejí z ie. kořene *keď- “kouřit, čadit' (Pokorny 537), 
který je ve sl. kadidlo, kaditi, čaditi ap. Ř. xéóooc by pak 
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znamenalo “(vonné) dříví vhodné k vykuřování"; podle historic- 
kých pramenů se již za Homéra užívalo dřeva některých stromů, 
zejm. však jalovce, k vykuřování (Schrader-Nehring 1, 57). ij 


k'elija, -ije £. “cela; Zelle" (1x Slepč Bes) 

Csl. psáno i kjelija a kčleja (MLP). 

Exp.: Csl. k'elija > sch. čělija tv. (Skok 1, 255; ale Matzenau- 
er, LF 7, 26 přímo z ř.?) a rum. chilie tv. (Tiktin 339), ukr. kélija, 
r. kelja tv. (Preobr. 1, 305 i Vasmer, IzvORJS 12, 2, 241 i 1909, 
84 a Vasmer 1, 549; Šanskij 2, 119 soudí, že je pokračováním str. 
výrazu přejatého ze střř.). U br. kélija tv. nelze rozhodnout, 
nejde-li o exp. ze str. 

Et.: Přejato ze střř. xélAn (v. Meyer 1935, 103 s.v. klěto; 
střř. 1 [i]) či xeAAí(ov) tv. (csl. K'e- < střřŤ. xe- [k'e], 
sr. Diels 1963, 147, pozn. 5 a s. 50, dále Thumb 1910, 15, 
o tvaroslovné adaptaci substantiv na -1 a -i(ov) Diels o.c. 182, 
pozn. 9 a 185, pozn. 43; Mikl. 1867, 97; Vasmer 1907, 241) ze 
střř. xéAAu tv. a to z pozdně lat. ce//a tv., klas. 
“komora" (Chantraine 513; Andriótěs 100). 

Synonyma jsou Klěto, klétoka, chlěvina, chyzina. 

bs 


k*em;turione, -a m. setník; Hauptmann" 

Psáno i k'enturions (Supr). 

Et.: Přejato z ř. xevrovolav tv. a to z lat. centurio 
tv. (Vasmer 1907, 241, 1909, 85 a Vasmer 1, 550). 

SI. synonymem je sořeniko. bs 


k'eraste, -a m. zmije rohatá; Hornschlange" (1x Supr 
Parim) 
Et.: Přejato z Ť. x804oTnG tv. (Vasmer 1907, 241; o tva- 
roslovném zařazení tohoto typu Diels 1963, 182, pozn. 20). 
Ř. výraz přežívá ve vědeckém názvu Cerastes cornutus. Ďs 


k*esar“b, -rja m. římský císař; rómischer Kaiser" 

Var.: k'esaro m. tv. 

Der.: adj. poses. k'esarjevo, K'esarovo. 

Exp.: Z csl. je r. kesar', ukr. br. kesar “římský císař" (Vasmer 
1907, 3, 85, ESUkr 2, 426). Srb. česar (dolož. ve 14. stol.) “císař* 
vykládá Brandt, RFV 21, 213 a Skok 1, 258 jako přímé přejetí 
z ř. xařouo; i srb. kesar "císař římský nebo rakouský" (kniž.), ve 
středověku “správce srb. držav' (RSAN) chápe Vasmer L.c. jako 
přímé přejetí z ř. 

Et.: Stsl. K'esar'v je přejato z lat. caesar “císař" 
prostřednictvím střř. »wigao; tak Bern. 1, 127, Preobr. 3, 
43, Kiparsky 1934, 194n aj. (střř. az [i]; v. Thumb 1910, 3). 
Birkenmajer, JP 23, 138n vychází ze střř. xwu1odpoioc, 
kterým vysvětluje měkké zakončení; to však může 
být převzato z cěsar'b. 

Podoba s počátečním k"- označovala výlučně římského císaře, 
na rozdíl od cěsar'b, které mělo význam širší (v. cěsar"»). —“ ŽŠ 


k'its 


k*ilikp, -a m. hrubá vlněná látka, kajícnické roucho; 
grobes Wolltuch, BůBergewand" (Vit) 

Et.: Přejato z Ť. x1AÍx10v tv. (Vasmer 1909, 86), Vytvo- 
řeného od topon. KiAixíw (stsl. K'ilik'ija), pojmenová- 
vajícího oblast v Malé Asii, známou chovem koz, 
z jejichž srsti se vyráběla hrubá tkanina (Chantraine 
531). 

Příklady na obdobné tvaroslovné zařazení ř. neutra na -1ov 
k o-kmenům v stsl. viz Diels 1963, 185, pozn. 42. bs 


kimint v. k*iimine 


k'inese, -a m. “daň, dávka; Zins, Steuer' 

Daň z hlavy odváděná císaři. 

Var.: kinoso (v. Diels 1963, 36n, pozn. 16), kinbsb. 

Der.: adj. K'inosbro, kinosovo “daňový'. 

Exp.: Z csl. je str. kinse, kiniso tv. (Gorjajev 414; Vasmer, 
IzvORJS 12, 2, 242 a 1909, 88 i Vasmer 1, 558); str. formy kinsono 
a kensono (StrS) přímo z ak. sg. xřjvaov tv., Bern. 1, 504. 

Et.: Přejato ze střř. x/jvGoc (DuCange Gr.) tv. (např. 
Mikl. 1867, 98; MEW 116; Vasmer 1907, 242; Bern. 1.c. aj.; stsl. 
k'i- < střř. xff- [K'i], sr. Diels 1963, 117, pozn. 2 a 50 a 147, 
pozn. 5 a Thumb 1910, 2 a 15; o tvaroslovném zařazení Diels ib. 
183, pozn. 27) a to z lat. census “daň z hlavy" (stanove- 
ná při censu podle výše majetku) “majetek", "sčítání 
občanů a majetku". 

Charv. činž (Rj), stsln. čínž (SSKJ), slk. činža, č. činže, stě. 
činžě, cinžě f., č. dial. činž, cinž m., p. czynsz, stp. czyňsz, czyž, vše 
*daň, poplatek“, jsou přejaty z lat. přes sthn. či střhn. zins (např. 
Matzenauer 1870, 139; Gebauer 1894, 485 a 504; Bern. 1, 504; 
Schneeweis 1960, 100 a 169; Str.-Tempsová 1958, 113 a 1963, 
107; Bezlaj 1, 82; Brůckner 82; Moszyůski 1954, 55 aj.). Ukr. čynš 
a lit. čýžé tv. je z p. (v. Bern. l.c., Fraenkel 1, 78). 

SL synonyma jsou dano a obroko. bs 


k*irija, -ije £. "rouška k zavinutí mrtvého; Tuch zum 

Einwickeln des Toten" (1x Nik) 

Et.: Přejato zř. xi0íu/xeiolu/xnoix tv., obvaz, ban- 
dáž ap.' (střř. x1-/xet-/xn- [k'i]) nejasného původu 
(Chantraine 510; Frisk 1, 810). 

SI. synonymem je ukroi. bs 


k'ite, -a m. velryba; Walfisch" 

Var.: kůto (Bon), kito. 

Der.: adj. k'itovo, k- “velrybí'. 

Exp: Csl. kite bylo přejato do jazyků pravoslavných Slovanů: 
b. mk. kit, s. kit, kit (Rj), br. kit, ukr. kyt, r. kit, str. i kyto, kitoso 
(Srez.), odtud různými cestami do dalších sl. jazyků (č. kyr 
převzal Presl z r. jako zool. termin; v. Ortosová 1972, 132); vše 
*velryba'. 
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Et.: Přejetí z ř. xfjroc “velryba, mořská obluda ap." 
(v. např. MEW 116, Vasmer 1907, 242 aj.), které je izolované 
a et. nejasné (Frisk 1, 845n, Chantraine 527n); střř. 77 [1]. 

Z ř. je také lat. cětus “kytovec, velryba" (E-M 117). py 


k'ivots, -a m. “schránka, skříňka; Behálter, Kasten" 

Doloženo pouze ve spec. významech “archa Úmluvy 
a “archa Noemova, tradovaných v starozákonních textech 
LXX. 

Psáno i kyvote, kůvoto. 

Exp.: Csl. kivote/kyvoto > rum. arch. chivot tv., “tabernáku- 
lum' (Tiktin 348 a Rosetti 1954, 44) a snad i srb. st. kivot, sch. 
círk. čřvot relikviář? (ovšem Vasmer 1944, 50 i Skok 1, 359 
vyvozují přímo ze střř.) a r. st. a dial. kivót (SSRL)) a r. kiót, st. 
kióta £., dial. kivót', kiót' "dřevěná police či skříňka na uchovává- 
ní ikon" (další r. dial. význam náhrobek, náhrobní trámová 
konstrukce se sedlovou střechou" vznikl patrně kontaminací 
s rcsl. kivoro "baldachýn" a "krabička mající podobu domku, 
náhrobek", sr. StrS; ztráta -v- snad alegrovým krácením, v. Vas- 
mer 1, 554), dále ukr. st. kivót tv. a rám na obraz" (Žel.), snad 
i br. kivót tv. (TSBr), není-li z r. 

Et.: Přejato ze střř. xiPeoróc tv. a nejspíše 1, sr. nř., 
“relikviář' (Matzenauer 1870, 202; Vasmer 1907, 242; Bern. 1, 
506; stsl. k"i-v- < střř. x1-P- [k'iv], sr. Diels 1963, 50 a 147, 
pozn. 5 a 146, pozn. Li Thumb 1910, 15a 1), patrně neřecké- 
ho původu (Chantraine 529; Frisk 1, 848). 

Synonyma jsou kovočego a krabii (zavěta), skrin- 
Ja. bs 


klada, -y £ “kláda; Holzblock" 

V okruhu stsl. památek doloženo jen ve význ. “kláda jako 
mučící nástroj" 

V Supr i gladďa (asi písařskou chybou). 

Et.: Psl. *kolda, všesl.: b. arch. a dial. kláda, mk. 
klada, sch. kláda, sln. kláda, slk. klada, č. kláda, hl. 
klóda, dl. křoda, dial. chloda (Muka), plb. kládě (P-S 
78), pom. p. kloda, br. kalóda, ukr. r. kolóda, s význa- 
my kláda, trám ap.' (všesl. mimo hl. plb.), spec. 
*kláda s otvory, sloužící k uvěznění jako mučidlo 
nebo pranýř" (sch. sln. slk. č. luž. p. ukr. str. SStr) 
odtud i význam “vězení' (luž.), “Iod'ka, koryto, nádoba, 
sud ap. (pův. z vydlabané klády)' (plb., pomsln. 
PWb, p., ukr., r.), “úl (pův. z dutého špalku) (č. st. Jg, 
p., vsl.) a řada dalších přen. významů. 

K psl. *kolda nepatří jsl. a vsl. klada, klad s významy “stoh, 
hranice, hromada; vrstva?, jednoduchá lávka", poklad, zásoby, 
náklad ap.', pokračování psl. deverb. *klada/-s, odvozené od psl. 
klasti, v. klasti, tam další et.; tak SM 9, 178n, BER 2, 411. 

e Psl. *kol-da < ie. *kelH- *“tlouci, sekat, štípat'. 

Psl. *kolda “kláda, peň bez větví, opracovaný 
sekáním či Šštípáním' se obecně vyvozuje z ie. 


*kelHd-/klad- (koř. *kelH- s d-ovým rozšířením; 
v. Pokorny 546n). Základní kořen je v psl. *kolti (v. klati, 
tam i další et.), se stejným rozšířením pak ř. «Aúdoc 
“větev', lat. claděs “porážka', střir. caill “les', kymer. 
celli (< kelt. *kaldi), stisl. holt “stromy, lesík', něm. 
Holz "dřevo" (tak Bern., S-A 1955, 352, SM 10, 122n aj.), 
dále i lit. skéldéti “pukat, štípat se" (s s-mobile), lot. 
kaldit “kout, podkovávat' aj. (Stawski). Fick, KZ 20, 358 
pro ie. slova předpokládá pův. význam *“lámat 
(hlavně o větvích)" a připojuje i lit. káltas řezbářské 
dláto* (sr. sl. významy “člun, úl, nádoba aj. z vydla- 
baného kmene?, Otkupščikov 1967, 122n). 

Johanssonovo připojení (KZ 30, 435) lat. callis “(lesní) stezka" 
< *“les' má W-H s.v. za sém. málo pravděpodobné. 

Neprávem byla připojována některá stind. slova: Fortunatov, 
BB 6, 216 khanda- “kus' a Bezzenberger, BB 16, 240n kadambá- 
"výhonek" (obě slova považuje Mayrhofer s.v. za přejetí). ik 


kladedzb, -a m. studně; Brunnen" 

Psáno i kladezb. 

Exp.: Csl. kladezo > r. círk. kládjaz' (Dal), arch. a kniž. 
kládez' pramen" (hlavně v přen. významu), Šanskij, seš. 8, 143. 
Přejetím z csl. je i sln. arch. kládez "studna" (Plet., Bern. 1, 543, 
Bezlaj 2, 35) a nejspíše i sch. arch. klddez. 

Et.: Psl. *koldedzo má pokračování jen v stsl. 
a vsl.: br. kalódzež, dial. i kalódzez', kalódzjas' 
(SBrH), ukr. kolódjaz", dial. 1 kolódez' (LeksPol 140), str. 
kolodezv, kolodjazv (StrS), r. kolódez', kolódec, dial. 
1 kolódes' (SRNG), vše s významem pramen; stud- 
na', odtud technický termín (svislá) šachta' (vsl.); 
časté v toponymech. V zsl. zcela chybí (Lvov 1966, 
141). Stawski, SbKurz 333 vidí pokračování *koldedzo 
i v soluň. Klájanc, ba i v b. dial. (severových.) kldec, 
kládenc. 

Jsl. tvary: b. kládenec, mk. kladenec, sch. kláde- 
nac (odtud přejato sln. arch. kladénec, tak Plet. i Bezlaj l.c.), 
dial. i hlidenac s významem “pramen, studna" mo- 
hly vzniknout sekundárně vlivem synonymního 
studenocb (např. Meillet 1902, 355), resp. vůbec adaptací 
k produktivnímu domácímu typu na -(en)oco (Vas- 
mer 1, 601). U některých výkladů jsou však formou 
výchozí, v. níže (3). Jako slovotvorná paralela se 
uvádí p. topon. Grudziac : Grudzieniec (Fraenkel, IF 
60, 106n). 

e (1) Psl. *koldedzo "pramen" < germ. 

(2) Psl. *koldedzo studna" < psl. *kolda “kláda". 
(3) Psl. *koldedzv/koldenbce *pramen' © psl. *choldo/ 
kolds chladný. 

(1D Nejčastěji se psl. *koldedďzo pramen" považuje 
za přejetí z germ. *kaldingaz tv., např. MEW 123, nověji 
S-A 1955, č. 329, Martynov 1963, 65 aj.), resp. z gót. *kal- 


309 


kladedze 


diggs tv. (poprvé Šafařík 1837, 44 a 347, Mikl. 1867, 98, Bern. 
I.c., Mladenov, SbNU 25, 20), nebo ze západogerm. (Ek- 
blom, SbPedersen 414-19, tak i Fraenkel, IF 60, 106n). Pro 
tento výklad mluví suf. -edzv, častý u slov přejatých 
z germ., proti němu se uvádělo, že *kaldingaz není 
v germ. jaz. doloženo (ale snad jsou jeho pokračo- 
váním švéd. topon. Kállinge, Kdldinge, v. Ekblom o.c. 
419). Název pro “pramen', der. od adj. “studený' 
(gót. kalds, něm. kalt aj.), v germ. jazycích doložen 
je (germ. *kaldión > stisl. kelda, švéd. kálla, dán. 
kilde, z germ. přejaté fin. kaltio). 

(2) Druhá část badatelů hledá pro Kladedze do- 
mácí původ v psl. *kolda "kláda" (v. klada; jako první 
snad Da!). Bůga, RFV 70, 255 uvádí jako sém. paralelu 
lit. šul-inýs “studna", dial. šůliné tv. z šůlas “sloup, 
kláda'. SI. původ suf. -edz- předpokládá Brůckner, 
AslPh 42, 139 a ZslPh 6, 65 (s protějškem -gga pro 
feminina), Górner, ZslPh 32, 330n, aj. Ale i tehdy, 
přijmeme-li germ. původ sufixu, není vyloučeno 
jeho použití 1 u domácích slov (Kiparsky 1934, 39 uvádí 
jeho užití u domácího stě. robotěz). 

Sémantické námitky proti spojení “pramen' 
: 'kláda" (které např. Martynov 1963, 66 považuje za sekun- 
dární sblížení, ovlivněné lidovou et., pod. SM 10, 124) vyvrace- 
jí autoři poukazem na studny, zajištěné proti zavale- 
ní dřevěným roubením (Dal, Brůckner, ZslPh 6, 65, pozn. 
aj.) nebo vyložené dutou kládou (v celé Evropě už od 
doby bronzové - Kiparsky 1934, 40 aj.); je možno myslet 
i na vydlabanou kládu, sloužící jako koryto u pra- 
mene. Sém. paralelou je b. stubel “kláda' > "studna" 
(Kiparsky l.c., BER 2, 412n aj.). Sém. rys “dutina' považu- 
je za rozhodující také Górner Lc. 

(3) S psl. *cholds (v. chlad; tam i další et.) spojil psl. 
*koldedzv Otrebski, SI0c 19, 57; formy se suf. -bcb, 
-enbco má za sekundární. Machek, Slavia 20, 216-8 
naopak považuje za původní tvar *koldenbco, odvo- 
zený analogicky k studemo : studenbco z psl. adj. 
*koldo "chladný" (ch- v chlade pokládá za sekundární, expr.). 
Tvar kladedzo podle něho vznikl alegrovým kráce- 
ním a sonorizací. 

Evov, DSIJa 10, 52-6 kombinuje výklad (1) a (3): 
vychází z přejetí gót. adj. ka/ds “chladný' > psl. 
*kolde tv., ze kterého pak pomocí domácích sufixů 
(též -edzo < *-en-go-) vzniklo *koldedze 1 *kol- 
denbco. 

Oštirovo připojení etrus. huins pramen" (Oštir 1930, 97) je 
příliš fantastické. ik 


klanjati se v. kloniti se 


klasti, kladete klást; legen' 


klasti 


Ve spojení tréby klasti (obětovat, přinášet oběti, vo 
nečosto klasti “zvrhávat, kazit, hanobit'. 

1x Supr i gla-. 

Der.: naklasti “naložit, vložit s ipf. nakladati, na- 
klade (1x Bes) nejspíše “navařené (ocelové) ostří" (vý- 
znam “pilník", uvedený v SJS, odpovídá lat. předloze, csl. překla- 
datel však patrně použil jiné metafory; v. Šarapatková, EB 69n); 
pokladati “klást, pokládat; prikladati “přikládat, 
přidávat; srovnávat, napodobovat, priklade “sym- 
bol, prikladbno podobný" (1x Const), besprikladono 
“bezpříkladný, nesrovnatelný" (podle Schumanna 1958, 
23 kalk ř. dvelxaotoc); soklasti “složit, položit; ukladati 
todečitat (o počtu dnů)' (1x Bes); voklasti “naložit, 
vložit', vosklasti “naložit, položit s ipf. voskladati; 
zaklado záruka, zástava“ (2x Bes). Patrně sem patří i prě- 
klada příčka v lod'ce' (1x Supr; v. prěklada). 

Exp.: Csl. klasti > rum. a clčdi “stavět, budovat (Rosetti 
1954, 41), arch. i “klást, vrstvit' (Tiktin); csl. poklade “podložka 
pod sedlo" (MLP) > rum. plocat tv., dial. i poclad, mold. pocladá 
(Tiktin 1191). 

Ex.: Psl. klasti, všesl.: b. kladá, dial. i kláda (BDial 
8, 253), mk. Klade, sch. arch. dial. klsti, sln. řídké 
a arch. klásti, slk. klást', č. klást, luž. klasé, plb. 
klodě (3. sg. préz.), pom. klasc, p. klasé, br. klásci, ukr. 
klásty, r. klast', vše s významem *klást, pokládat, 
dávat někam, rovnat ap., dále “stavět, zdit' (p. dial. 
Kartowicz, Vsl.), “bítť' (p. dial. Kartowicz, ukr. hovor., 
r. dial. SRNG 13, 266), refl. také "klást se, usazovat se, 
lehat si' (slk. č. pom. p. vsl.), a řada dalších přenese- 
ných a posunutých významů. 

e Psl. *klad-ti < ie. *kla- “rozkládat' (germ. balt.). 

K psl. klado klasti (< *klad-ti) se obecně připojuje 
lit. klódas vrstva", pa-klódě *rohož, prostěradlo", dále 
(bez d-ového rozšíření) lit. klóju klóti “rozprostirat, 
rozkládat, lot. kláju klát tv. a (s t-ovým formantem) 
gót. af-hlaban “přetížiť, stisl. hlada “nakládat, něm. 
laden tv. aj. (tak již Lottner, KZ 11, 179, Fick, BB 2, 197, 
Johansson, IF 19, 116n, Trautmann 135n, Bern. 1, 508, Fraenkel 
275, Kluge 417 aj.). Z těchto slov se rekonstruuje ie. 
kořen *k/á- rozkládat, rozprostirat' (Pokorny 599 aj.). 

Otkupščikov 1967, 108n a 121n považuje psl. klasti 
za odvozené ze subst. *klado < *klo-dos (sr. lit. 
klódas *vrstva"), odvozeného z primárního vb. *k/ó- 
-ti/klá-ti (© lit. klóti). Většina autorů však vychází 
ze slovesa; sl. -d- se pokládá bud" za podobný prés. 
sufix, jaký je V ir jado ap. (Ljapunov, IzvORJS 31, 35n, 
Brůckner s.v. klad, odmítá Machek; v. též Smoczyůski 1989, 17), 
nebo (vzhledem k dentále v germ. tvarech) za už ie. 
rozšíření kořene *k/a- o -dh-/-1- (Stang 1942, 32, Pokorny 
l.c., SM 9, 188-9 aj.). Stopy prvotního psl. *k/a- vidí 
Brůckner Lc. v p. topon. Klaj. 
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Vaillant 1, 170 dále odvozuje ie. *k/-a- z ie. kořene *kel- 
*zvedat', obsaženého v lit. keliů kélti tv. (tak i Rudnyc'kyj 2, 685), 
lat. ex-cellere “vynikať (tj. kel- + rozšíření -eH-, sr. 1 lit. kélti 
< *kelH>, lit. klóti < *kleH)-, v. Schmalstieg, Word 13, 526); 
ze sém. důvodů odmitá SM. 

Z hláskových důvodů byla odmítnuta Hirtova hypotéza 
o přejetí psl. klasti z germ. (Hirt, PBB 23, 334). ik 


klasb, -a m. “klas; Ahre' 

Der.: rel. adj. klasbno, csl. kol. klasije (Nik). 

Et: Psl. *kolss, všesl.: b. mk. klas, sch. sln. klás, 
slk. č. klas, hl. klós, dl. ktos, plb. klás, pom. p. klos, 
p. dial. i ktys, br. kólas, ukr. r. kólos (r. dial. kólot' *klas 
se zrnem' SRNG 14, 189 je kontaminací kólos a r. dial. vólót' 
“stébla travnatých rostlin se semeny' SRNG 5, 65n), vše 'horní 
část stébla se semeny u obilovin a travin', bot. 
jednoduché hroznovité květenství; s řadou posu- 
nutých a přenesených významů. 

e Psl. *kolso < psl. *kolti 'bodat; tlouci ap. < ie. *kel- tv. 

Psl. *kolso je patrně deverbativum od psl. *kolti 
*bodat, tlouci ap." (< ie. *kel- tv., v. klati; tak MEW 125, 
Bern. 1, 549, nověji Skok 2, 89n, Bezlaj 2, 37, SM 10, 152n aj.). 
Tvoření suf. -so není neobvyklé, podobně se často 
vykládá *golse < *gol- (v. glase). Není však vylouče- 
no, že tvoření je už starší, sr. stejně tvořené alb. kal! 
*klas, stéblo" < *kals(a)- (Meyer 1891, 168 aj). Solmsen, 
PBB 27, 366 vidí s-ový der. od téhož kořene v sthn. 
huls, hulis, něm. Hulst cesmína ostrolistá/Ilex agui- 
folium', od něhož těžko oddělime angl. holly tv., 
střir. cuilenn tv. aj. Pokorny 545n řadí do téže rodiny 
ř. xAáo “lámu", s nímž souvisí ř. xAcóv výhonek ap., 
jež spojil s *kolso a stind. kášthá- "kus dřeva' už 
Bezzenberger, BB 16, 120. 

Předpokládaný původní význam *“to, co řeže, 
bodá, píchá" odpovídá vlastnosti osin na klase; sém. 
vývoj “ostrý' — “klas' je i v něm. Ahre “klas' (< ie. 
*ak- “ostrý', v. Pokorny 22), ř. orTáxvc *klas' (< ie. 
*stengh- “pichat, bodat", v. Pokorny 1015) a v lat. spica 
tv. (< ie. *(s)p(h)ř “špičatý", v. Pokorny 981). 

Sém. vývoj “tlouci' — “klas' předpokládá (Holub 
100, H-K 168 aj.) prim. význam “vytloukaná Část rostli- 
ny" a myslí na primitivní výmlat zrna vytloukáním 
klasů (v. Moszyůski 1929, 1, 199). 

Méně pravděpodobné je spojení se sthn. husa slupka, pleva?, 
něm. Hůlse “lusk' < ie. *kel- “zakrýt, schovat' (Falk-Torp 444, 
Solmsen, KZ 38, 438, Machek) za předpokladu sém. vývoje 
*“ukryté zrno (ve slupce, v klasu)' — “klas', “lusk'. 

Výklady spojující klaso s lat. collum “krk, šíje" (Zupitza 1896, 
50n; < ie. *kkel- *otáčet (se), točit (se)") nebo se stind. sila- “klas, 
který zůstal na poli (Agrell 1919, 44n; < ie. *kel- tenká tyč, šíp 
ap.') nejsou přesvědčivé. ý/44 


klati, koljete “zabíjet; tóten' (2x Supr) 

Der.: isklati “zabít, pobít; raskolone “rozpolcený, 
pochybovačný?; vesklati “potřít, potlačit (o bludech)' 
(1x Meth); zaklati (se) "zabít (se)' (též zakolati Zogr, za- 
kvlati As; jer vysvětluje Leskien 1905, 146 analogií k solati ap.), 
liturg. "zabít jako oběť", zaklanije “zabití' (1x Ochr), za- 
koljenvno ve spojení zakoljenvna žrotva (1x Pochv) krvavá 
oběť", iter. zakalati zabíjet (jako obět")". 

Exp.: Csl. raskolo “rozkol' > rum. ráscoalá povstání, vzbou- 
ření' (Rosetti 1954, 42; Tiktin odmítá); csl. raskoliti > rum. 
a rčscoli *rozházet, rozhrabat' (Tiktin). 

Et.: Psl. *kolti > b. kólja, mk. kole, sch. kláti, sln. 
kláti, slk. klat', č. kláti, hl. klóč, dl. klojs, pom. kloc, 
stp. klóč, p. kluč, br. kalóc', ukr. kolóty, r. kolót“, 
s významy “bodat, píchat' (b. dial., mk. sch. sln. slk., 
č. arch. a dial., luž. pom. vsl.), "zabíjet (zvíře) ostrým 
předmětem" (přen. i vraždit, masakrovat lidi"), (jsl. 
slk., č. arch., luž. pom., p. dial., vsl.), sekat, štípat, 
rozbíjet na kusy' (sln., č. dial., hl. arch. Pful, dl., 
p. dial., vsl.), přen. např. “mučit, trápit' (mk. sch.), 
“popichovat, dráždit (vsl.). 

V plb. je doloženo jen deverb. subst. t'ólárt “prk- 
no' (< *kolote; P-S). 

e Psl *kolti“tlouci, bodat' < ie. *(s)kel- “tlouci, bodat, štěpit, 

sekat ap." 

Psl. *kolti “tlouci, bodat' je obecně spojováno 
s psl. kole (v. kole), lit. kalů kálti “bušit, kovať, lot. kalu 
kalt “bušit, kovat' (již Mikl. 1886), stprus. prei-calis 
*kovadlina", s reduk. vokálem lit. kuliů ků/ti mlátit, 
lot. kult “bušit, kovat, mlátit', dále s ř. xAďv lámat, 
alb. rě-kual! "bodlák" (Jokl, Sprache 9, 130), pěr-kul 
“ohýbat' (Mann, Lg 17, 14), lat. per-cellere srazit k ze- 
mi, rozdrtit ap.', s d-ovým rozšířením cládes “zraně- 
ní, porážka ap.' (o d-ovém rozšíření v. více s.v. klada). 
Méně jisté je příbuzenství toch. A sale- “klepat, bít, 
tlouci', jež sem řadí Windekens 1976, 469. Z těchto 
slov se rekonstruuje ie. kořen *ke!( H)- “tlouci' (již 
Fick, KZ 20, 356n), který nelze oddělovat od *kel- 
“bodatť' (odděluje Meillet, MSL 14, 374, což zamítá již Persson, 
IF 26, 61, pozn. 4, nově i SM 10, 155; v. též klase) a *(s)kel- 
"řezat" (tak Pokorny 545n a 923n; odmítá Bern. 1, 551n; Osten- 
-Sacken, IF 33, 198n předpokládá až sekundární ovlivňování). 

SL. význam "štěpit ap.' vznikl zřejmě deprefixací 
sloves s pref. *orz- (jako r. raskolot' “rozštípnouť). 

Fickovo spojení (Fick, KZ 20, 356-8) se sl. kloniti “sklánět (v. 
kloniti) zůstalo ze sém. důvodů osamocené. ik 


klatiti (se), klatite, klašto “zmítat, klátit (se); (sich) 
hin und her werfen, schůtteln' 
Exp.: Csl. klatiti > rum. a (sě) clčti "pohybovat (se), třást (se)" 
(Tiktin). 
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Et.: Psl. *koltiti, všesl. (nedoloženo v plb.): b. klát- 
Ja, mk. klati, sch. klátiti, dial. i klátiti a klatit (Skok 
2, 92), sln. klátiti, slk. klátit', č. klátit, hl. klóčič, dl. 
klósiš, pomsln. klocac, kaš. klócéc, p. klóčič, br. 
kalacíc', ukr. kolotýty, r. kolotít', s významem “klá- 
tit, kymácet, houpat, viklat (se) ap. (jsl. slk. č.; refl. 
jei vhl. a p. arch., ukr. hovor.), srážet, klátit ovoce" 
(sln. č. luž. br., r. dial.),  namáhavě jit, potácet se 
(refl. v mk. sch. č.), “třást (se)' (vsl.), rozmíchávat 
(těsto, tekutinu, kaši ap.)' (p. sw, br. hovor., ukr. 
řídké, r. dial.), i “třesením smíchat (p.), “tlouci, bít 
ap.' (dl. vsl.), i “zabít' (pomsln., r. dial.), refl. “bít se, 
prát se* (dl. pomsln., br. dial. SBrH, r.), refl. také 
"toulat se ap.' (sch., sln. expr., č. expr., dl., r. dial.), 
refl. (o krávě) i běhat se" (luž.), "vyvolávat neshody, 
popichovat k hádce* (pom. p. ukr.), žvanit ap.' (p. 
SW, r. dial.), refl. "hádat se" (kaš. p., br. hovor., ukr.) 
a řada dalších přen. významů. 

Slovo psl. původu. 

Část autorů (tak již MEW 125, Schmidt 1871, 2, 130 aj., 
nově SM, 10, 156n aj.) považuje psl. *koltiti za denomi- 
nativum, odvozené z psl. *kolte/-a/-o. Toto subst. 
řadí ke *kolti “bodat, sekat (v. klati, tam i další et.) jako 
jeho f-ový der., jehož pův. význam byl asi *“useknu- 
tý, uštípnutý kus (dřeva), tyč, klát". SM 10,158 uvádí 
řadu významů ve sl. jaz., zejména “nástroj k mláce- 
ní, k míchání něčeho, píst v máselnici aj.", jež dobře 
odpovídají významům slovesa *koltiti, tedy *“pra- 
covat s klátem' — "dělat klátivé pohyby (některé 
významy subst. dovolují předpokládat i sekundární 
tvoření ze slovesa, SM 10, 158n). Není vyloučena ani 
derivace vb. *koltiti z dějového jména *kolto (Němec 
rkp.). 

Matzenauerovo spojení (LF 8, 170n, přijímá Brůckner 
237) se sthn. scaltan “tlačit, hnát, pohánět, něm. 
schalten řídit, ovládat a schelten “hubovat, nadá- 
vat' považují Vasmer 1, 603 a SM 10, 158 za méně 
pravděpodobné. 

Odmítnut byl názor Preobraženského (1, 337), že jde o slovo 
onom. původu (sr. Vasmer aj.). Osamocené zůstalo i Scheftelo- 
witzovo (KZ 56, 166) spojení s lit. klésti “rozprostírat; ometat 
zrní při pálání', lot. klástit tv., korn. clas “hromada"; sém. parale- 
la je slk. pálat' “vát obilí", ale i komíhat, mávat, klátit ap. 

Machek (1957, 201) uvažuje o splynutí dvou různých sloves: 
*koltiti < *kollo-mo]titi a *koltiti, příbuzného s lat. guatere 
“třást, tepat, bít'. Spojení s guatere, v sl. rozšířené o expr. -/-, má 
i Machek 1968, 252. Bezlaj, Linguistica 8, 80 a Bezlaj 2, 38 
vyděluje sln. kátiti se "toulat se* a spolu s č. klajdat, klácat se tv. 
je spojuje s lit. Klajóti, lot. klaját tv. Bezlajovo rozdělování odmí- 
tá např. Trubačev v SM L.c., nebot' sémanticky je společný 
původ všech významů vyhovující. ik 


klepati 
-klenoti v. zaklenoti 


klepati, -pijete *“klepati; klopfen' 

V SJS je doložen jen význam “naznačovat", zřejmě přenese- 
ný z “naznačovat klepáním“ (sr. csl. spojení klep(lj)etb nogo- 
je "naznačovat klepáním nohou" 1x Zach a Lobk). 

Der.: priklepati “poklepávat, tlouci' (1x Grig); prokle- 
pati “p(r)oklepávat, oklepávat ap. (1x Zach); vesklepati 
“zatlouci, klepáním dát znamení" (1x Grig Zach). 

Et.: Psl. klepati ap., všesl.: b. klépja, dial. klépa 
(BDial 3, 88 aj.), mk. klepa, srb. klěpati, charv. dial. 
kljěpati (Skok), sln. klépáti (SSKJ, Plet.), slk. klepat“, 
č. klepat, hl. klepač, dl. klepas, pom. klepac, p. kle- 
pač, br. dial. klépác' (Nos., ESBr), ukr. klepáty, str. 
klepati, klepiti, r. klepát', dial. i klépat', vše s význa- 
mem “klepat, tlouci, vydávat klapavý zvuk (často 
o naklepávání kosy ap.)', přen. i “Žvanit, pomlouvať 
(b. mk. sch. č. pom. p., br. dial. SBrH, ukr. hovor., 
r. hovor.). 

Ve sl. jazycích jsou hojně doloženy i další onom. 
varianty klap-/klap-/klip-/klyp-/klop-/klup-ati ap., 
např. řada sloves s význ. "vydávat klapavý zvuk, 
klepat, tlouci' (b. dial. klópěm BDial 7, 68 aj., mk. 
klopa, sch. klópati, klópiti, sln. klópati, slk. klapat, 
klopat', č. klapat, arch. klopat Jg, dial. klupat' Malý 
188, Bartoš 1906, hl. klapač, klipaé, dl. klapas, pom. 
klapac, p. dial. klupač Kartowicz, br. kljapác", klipác“, 
dial. i kljápac' SBrH, ukr. klápaty, r. dial. kljápat"), 
“mrkatť' (slk. dial. Klipat' Kálal, ukr. Klípaty), “kulhat, 
těžce se hýbat" (b. der. klípavyj Gerov, sch. dial. kli- 
pati, č. st. klípat Jg) aj. V. též klopot». 

Jako onom. interjekce je doloženo např. v sln. 
klip, klíp (SSK), č. hl. kaš. klip klap, br. klip-klip 
(SBrH), r. klyp-klyp, vše napodobuje klapavé zvuky 
(mlýna, cepu, kulhavé chůze ap.). 

e Psl. klepati ap. "vydávat klepavý zvuk* < onom. 

Psl. sloveso, odvozené z onom. pro klapavý zvuk 
klep- (Bern. 1, 513n, Vasmer, Skok 2, 95, BER 2, 437-9, Sch.- 
-Šewc, SM 10,9 aj.) označuje činnost, při které se tako- 
vý zvuk vyluzuje, odtud přeneseně i význam “žvanit, 
pomlouvat ap.* (v. klevetati; nepřesvědčivě odděluje Machek 
s.v. klepati, a kleveta). 

Starší lingvisté předpokládali společný ie. onom. 
kořen *kel-+ p- (> lit. kldpteréti, klaběti, lot. klap- 
stét, klapškét, klabinát klapat, klabét *tlachat', niz. 
a něm. klappen tv., něm. klappern “klapať a řada 
dalších; tak Šercl 1883, 141n, Mladenov 240, Specht, KZ 68, 
124, S-A 1955, č. 333); novější výklady však vycházejí 
z elementární příbuznosti (sr. SM aj.). 

S opačným sledem komponentů sem asi patří i lit. 
plákti “klepať, snad 1 ř. nAface (< *-kio), v. Otreb- 
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ski 1937, 187, Machek s.v. klepati,, ovšem také jen jako 
elementárně příbuzné, tedy bez nutnosti předpo- 
kládat ve sl. přesmyk. 

Vzhledem k jasně onom. charakteru slova byla zcela odmít- 
nuta Uhlenbeckova myšlenka o přejetí psl. klepati z výše uvede- 
ných germ. slov (Uhlenbeck, AslPh 15, 488; odmítá Bern., Ki- 
parsky 1934, 37 aj.). 

Různí se názory na souvislost s psl. klopiti, kle- 
noti “zakrýt, zavřít (v. klepkce a zaklenoti). ik 


kleppce, -a m. “sklopec, past na ptáky; Vogelfalle" (1x 

Zach) 

Et.: Psl. Klepbce “sklopec, past, resp. klepoca 
£. > b. dial. klépca, slk. klepec, stě. klepec m., ale asi 
i klepcě £. (Gb), pomsln. klapc m. (PWb), kaš. klepce pl. 
(Sychta 2, 166), str. (rcsl.) klepeco/Kkljapecb m., klepca/ 
kljapca £., klepcy pl. (StrS), r. dial. klepéc, kljapéc (Dal, 
SRNG), vše “past, sklopec (zvláště na ptáky)", b. stě. 
str. i smyčka, oko'. 

Vasmer 1, 577 a SM 10, 36 podoby s klja- oddělují a řadí ke 
*klepocv; asi jde o kontaminaci klepoce a *klepo "zástrčka ap.. 

Jde zřejmě o psl. deverbativum, utvořené pomocí 
suf. -bco od vb. klepati, resp. *kle (p)noti. Homony- 
ma jako č. sklopec, stě. sklopka, sklonky, sch. klopka 
“past' ukazují na to, že motivace názvu není v kle- 
pavém zvuku, ale v zaklopení, uzavření shora (sr. 
i sklopné sítě, jako např. stě. otržn; I. Němec rkp.). Tak 
už Scheftelowitz, KZ 53, 257 a KZ 54, 249, jenž vycházel 
z ie. *k%el-p-. Lépe Machek (s.v. klepec;), jenž klep- 
v *kle(p)noti, klopiti chápe jako pohybomalebné (v. 
více s.v. zaklenoti). 

S onom. klepati spojují toto klep- Matzenauer, 
LF 8, 171 a Berneker 1, 513n (oba uvádějí i germ. 
paralely: něm. klappen “klepat' : zuklappen “uzavřiť, 
Matzenauer i střlat. clappa “past"); též Vaillant, RÉS 
22, 27, jenž vysvětluje sém. rozdíly vlivem pref. tvarů 
s různými významy; v. i Specht, KZ 68, 124, BER 2, 436 
a 438n, SM 10, lIn a 7n. ik-eh 


klerike, -a m. “klerik, duchovní; Kleriker, Geistli- 

cher" (Venc) 

Tato forma je doložena ve Venc jako dubletní ke kliriko 
a dokumentuje konkurenci záp. a vých. vlivů v csl. památkách 
české provenience. 

Et.: Přejato ze střlat. cléricus tv. a to ze stíŤ. «Awoi- 
xóc tv. (E-M 127), odvozeného od střř. xAfjooc du- 
chovenstvo“, v. též kliriké a klirose. bs 


klevetati, -štete nebo -tajete  pomlouvat, křivě obviňo- 
vat; verleumden, falsch beschuldigen* 
O dvojí flexi prézentu v. Kurz 1969, 117. 


klevetati 


Var.: -kljevetati (podle některých jde o tvar prim., v. níže). 

Der.: kleveta, klje- $pomluva; obvinění, žaloba', 
klevetar'v “žalobce", klevetbno $pomlouvačný", kle- 
veteniko (klje-) “klevetník, žalobce"; pref.: oklevetati/ 
oklje-,  oklevetavati/oklje- “pomlouvat, zlořečit, 
(ob)vinit*, oklevetanije “pomluva, obžaloba", voskle- 
vetati, -tavati/vosklje- “spílat v odvetu" (IP 2, 23 Šiš 
Slepč; v překladu ř. óc AorĎooobuevoc oůx dvreAotdóget mu odpo- 
vídá v jiných památkách ukoriti “potupit, pohaněť', dosažďati 
“hanobit, urážet (jako ekvivalenty Aoióogelv je uvádí Jagié 1919, 
2, 32), popř. rcsl. zelosloviti “zlořečit někomu"). 

Komp.: /ožeoklevetanije “křivé obvinění' (1x Vit). 

Bern. 1, 526 a později S-A 1955, č. 344 uvádějí všechny výrazy 
s -J- (klev-) patrně podle Leskiena 1909, 44, který sotva správně 
soudí, že tu došlo k palatalizaci *k/ov- > křev-; měkkost uznává 
též Vaillant 3, 343, neboť spojuje s křbvati, a to vykládá 
z *ki(j)eu-. 

Exp.: Csl. kleveta “pomluva' > r. kleveta (KESRJ), rum. 
clevetě tv. (Tiktin 374). Csl. klevetoniko *klevetník, žalobce" 
> rum. clevetnic tv. (Tiktin l.c.), snad i r. klevetník. 

Et.: Psi. klevetati > sch. klevětati, sln. klevetáti, 
slk. st. klebetat' (HSSIk), stě., č. st. klevetati, dial. 
klebetati, ukr. klevetátysja (Hrin.), str. klevetati, 
r. klevetát', dial. i klevotát'sja (SRNG 13, 272), vše 
“pomlouvat, křivě obviňovat, ale i mnoho a zby- 
tečně mluvit, v stě., č. dial., ukr. “Žvanit, tlachať, 
v ukr., r. dial. “přít se, hádat se'. 

Kromě klevetati je i klevetiti, dolož. v b. klevetjá, 
dial. i kléveta (BDial 3, 88), mk. Kleveti, slk. klebetit', 
č. klevetit, t. klevetit' (SRNG 13, 270). 

Podle Machka 1968, 256 jde u č. a slk. tvarů o pře- 
chod do 4. slovesné třídy. Jinak Havlová (ústně), 
která má sl. klevetiti za denom. od kleveta. Stang 
1942, 38, SM 10, 17 a Cejtlinová 176 pokládají za 
denom. i typ klevetati. 

Nejasné. 

Obvykle bývá klevetati spojováno s Klovati “klo- 
vat, zobať' (již Brandt, RFV 22, 137, Pedersen, KZ 40, 175, 
Bern. 1, 526, Vasmer 1, 566, Rudnyc'kyj 2, 685 aj.). Jde o psl. 
slovo s všesl. rozšířením: b. kč/vá, mk. kolve, sch. 
kljůvati, dial. kljóvati Rj, klóvati RSAN, sln. kljuváti, 
kljúti (Plet. 1, 410), slk. Ařuvat', klut', stě., č. arch. 
klvati, č. klovati, dial. klouti, glvat (Kott 1, 704, Svěrák 
1941, Malina, Kopečný 1957), glubat (Svěrák 1941), glubat' 
(Bartoš 1906), klut sa (Malina), hl. dial. kluwaé so (Pfu), 
dl. kluwas (se), plb. křaja vánau (< *kljujo vonu, 
P-S), pom. klěc (sa), stp., p. st. klwaé, p. kluč, br. (i 
dial.) kljavác", Nos. i kljuvác", ukr. kljuváty, r. klevát', 
dial. i Kljuvát' (SRNG 13, 318), vše mimo hl. “klovat, 
zobatť?, “proklovávat se z vejce",  pošt"uchovat, popi- 
chovat" (hl.), “bít, tlouci' (r., v ukr. o pulsu). 
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Sém. rozdil mezi Klbvati “klovat, ťukat' a klevetati 
“pomlouvatť" se snaží překlenout Trubačev, VSIJa 2, 37n 
uvedením č. dial. k/eviti (se) pomlouvat, dělat klepy" 
a r. dial. klevít' “dráždit, štvát ap.' (Podvys.); r. slovo je 
však sek. přetvořené z *kvěliti/* kviliti (SM 10, 16). 

MEW 118 spojuje klevetati s klepati. Podobně 
Machek, LF 69, 248-250, který předpokládá hláskový 
vývoj klep- > kleb- > klev-. Je pravda, že ve vel- 
kém počtu jazyků (b. č. p. vsl.) má zvukomalebné 
sloveso s koř. *klep- sek. význam “pomlouvatť' (v. 
klepati). Podobně má význam “klevetit, pomlouvat 
ap.' ve sl. jazycích i zvukomalebné sloveso s koř. 
*trep- (sr. např. č. třepat "kmitat něčím ap., “po- 
mlouvat', č. dial. třepna, třepačka *klepna" aj.). 

I další slovesa s významem “klevetit, pomlouvať, 
*žvanit, mluvit naprázdno a zbytečně" jsou součas- 
ně pojmem pro opakovaný pohyb provázený zvu- 
kem. Mezi pomluvou a žvaněním je i nápadná sém. 
podobnost. Motivací je opakovaný rychlý pohyb 
úst a monotónní zvuk, připomínající klepání, klo- 
vání ap. Proto je možno předpokládat podobný 
sém. vývoj 1 u slovesa k/ovati. Slovotvorný vývoj by 
byl Klbvati — *klevati — klevetati, podobně jako 
třepati > třepetati, při čemž vb. na -efati charakte- 
rizuje iterativnost, v tomto případě zdůrazňující 
záporný vztah k činnosti, kterou označuje (podrobně- 
ji v. Valčáková, Slavia 61, 473-7). Tvoření suf. -tati po 
předcházející koř. samohlásce je běžné u onom. slov 
(klev-e-tati jako trep-e-tati, klep-e-tati ap., v. Gebauer 
1894, 3, 2, 369, Vaillant 3, 340-344, SK 1, 52n aj.). S1. kleveta 
je deverbativum z Klevetati (pod. např. cěstiti > cěsta, 
v. SK 2, 4ln). 

Jinak Toporov, KSISI 25, 74-79 (též Varbotová, Etim 
1963, 198, Machek 1968, 256, Bezlaj 2, 42), který pro kleve- 
tati nepředpokládá žádné příbuzné ve sl. jaz. Jako 
nejbližší paralelu uvádí lat. calumnia “nactiutrhání, 
křivé obvinění, křivá žaloba' (< *calvomnid, Pokorny 
551), calví “klamat, vytáčet se'. 

SM 10, 16 spojuje i s kďuka "klika ap."; terttium comparationis 
pro oba pojmy má být význam “křivý" (tvar kliky, způsob chová- 
ní). pv 


klevrěte, -a m. “spoluslužebník; Mitknecht', “druh; 

Gefahrte" 

Exp.: csl. klevrěto > r. kniž. klevrét “přívrženec, stoupenec?, 
pejor. “přistuhovač". 

Et.: Slovo není dochováno v živých sl. jazycích (v 
MEW 119 uvedené r. kleveret je tisková chyba, v. Brandt, RFV 
22, 137). 

Stsl. klevréto bylo zřejmě přejato z vglat. formy 
lat. collibertus (< *con + libertus) “spolupropuštěnec* 


klčšte 


(např. Jireček 1902, 1, 36, dále Berneker 1, 514 či Skok 2, 98). 
Předpoklad přejetí přes nedoložený ř. tvar (tak MEW 
119 a Vasmer IzvORJS 12, 2, 242, který později, RS 3, 273 
a Vasmer 1, 566, tento výklad opustil) je zbytečný, protože 
lat. b v této pozici > vglat. v (sr. např. stit. culverto, 
prov. culvert, M-L 194, č. 2047). Stsl. -vrěto za vglat. 
*-vertus je očekávaným jsl. výsledkem metateze lik- 
vid (sr. Bidwell, Word 17, 117n), kle- místo očekávaného 
*klo-, pův. *kůli- z vglat. *col(1)i- (sr. Bidwell o.c., 115 
a 116), je snad možno vysvětlit příležitostnou samo- 
hláskovou asimilací. ij 


-klěpati v. zaklenoti 


klěšte, -e £. pl. tantum “kleště; Zange' 

Ze stejného kořene je odvozeno i vb. *klěstiti, 
doložené ve stsl. prefixátech: soklěstiti “sevříť (1x 
Supr), soklěštati “(svírat' —) “sužovat' (1x Supr), 
voklěstiti s var. uklěstiti “spoutat (1x Nicod; doloženo pte. 
voklěšteno, takže je možné rekonstruovat event. též inf. -klěštiti, 
tak SJS, není to však nutné). 

Exp.: Z csl. vykládají dákorum. cleste, arum. cleaste tv. Roset- 
ti 1954, 37 a 41, Scárlátoiu 1980, 52; pravděpodobnější však je 
přejetí ze živých sl. jaz. (Tiktin s.v. cleste). 

Et.: Psl. *klěšča £., většinou v pl., všesl.: b. kléští, dial. 
kliští (BDial 5, 24), klíšte (BDial 2, 187; b. -i- snad regresivní 
asimilací; tak BER 2, 461), mk. Klešti, klešta £., dial. 
klášti (Matecki 2, 51), sch. kléšta/klijěšta, kléšte/klijěš- 
te, dial. též klijěšti, klešče aj. (Rj), sln. kléšče, slk. 
kliešte, slk. st. 1 klešte, klíšte, kl(i)ešče (HSSik), dial. 
i kliašče ap. (Orlovský), stě. kleščě, kléščě (Gb), č. kleš- 
tě, dial. klíště (Kubín 1913, 187), kléšče, klišče (Bělič 1954, 
283) aj., luž. klěšče, plb. klestě, pom. kléšče (PWb), 
p. kleszcze, dial. kliszcze ap., br. kléščy, dial. i kljaš- 
čé, kljaščý (SBrH), ukr. klíščí, r. kléščí, str. a dial. 
i kleščá £., vše s významem *kleště", také přen. “račí 
klepeta" (sch. sln. dl. plb. p., br. dial. TurSI, ukr.) 
*rozštěpená hůl, sloužící k chytání předmětů nebo 
zvířat ap.' (sch. hl. p., r. dial.), “kleštiny, dřevěná část 
chomoutu" (č. hl. p. vsl.), "spona zpevňující zdi či 
krovy" (sch. č. hl. p.) aj. 

Vzhledem k párovému charakteru uvedených 
předmětů předpokládá Stawski 2, 212n pův. psl. duál 
*klěstji; to odmítá Trubačev 1966, 370n poukazem na 
fakt, že i jiné názvy nástrojů ze dvou částí jsou 
původně pl. 

Stsl. klěšte je pokračováním psl. řemeslnického, 
nejspíše kovářského termínu (Trubačev 1966 1.c.). 

e (1) Psl. *klěst-ja « *klěstiti tisknout, mačkat < ie. 

*klei-k- tv. (stind. lit.). 
(2) Psl. *klěsk-ja = der. od *klěskati “svírat'. 
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klěšte 


(1) Většina autorů počínaje MEW spojuje psl. 
*kléšča £. a psl. *klěstiti “tisknout, mačkat" s lit. 
klišés “(račí) klepeta", klišas “křivonohý' aj., a dále 
se stind. klisnáti trápí, obtěžuje, klísyate “trpí, je 
trápen", kleša- bolest, trápení', vše z ie. *klei-k- 
“(bolestivě) mačkat, tisknouť (tak Bezzenberger, BB 12, 
78, Bern. 1, 517, Pokorny 602, Vasmer 1, 569, Bezlaj 2, 41, jako 
možné i Mayrhofer 1986, 1, 419 aj.). 

Z ie. *kleik- vyvozuje Zubatý (SbF 1, 117-120; tak i Bern. 1, 
516 aj.) isl. tvary bez £: psl. *klésnoti (např. stě. sklesnůti zuby 
*zatnout, stisknout zuby" aj.), *klěša (ukr. dial. klišá “klepeto"), 
vsl. *klěšenja tv., b. klísav “lepkavý, nedopečený (o chlebu), 
zchřadlý', jež nemůžeme oddělit od b. klísa “hlína' (sr. i ukr. 
klisuváty hlynu *hníst'; obojí asi patří sem, i když je BER 2, 457n 
a ESUkr 2, 462 vykládají jinak). Za derivát psl. *klěša, *kliša 
*klepeto" pokládají Stawski 2, 228 a ESUkr 2, 461 a 463 i br. dial. 
klišávy, klýšy, klyšávy, klyšanóhi i klišanóhi “křivonohý", ukr. 
dial. klýšávyj tv. ap. (p. st. kliszawy z vsl.), a to proto, že je i hl. 
klěšiwy, klěšniwy tv. a dl. dial. klécha "špatná kravská noha', 
obecně “nemotorná noha' (Muka); je to dost pravděpodobné, 
i když Zubatý 0.c. 119 má za přejetí z balt., což ESBr 5, 71 
nevylučuje. 

Slovotvorný vývoj klěstiti a kléšča se vykládá 
různě: bud se klěšča vyvozuje z výše uvedeného 
*klés- a suf. -tja (který je např. v psl. *on-u-ť'a 
“onuce", tak Zubatý o.c. 119 a Stawski 2, 213), nebo za 
odvozené suf. -ja od prim. *klěstiti, denom. nedolo- 
ženého ptc. *klěsío (tak Bern. 1, 517). 

(2) Machek s.v. kleště a klev vychází z psl. *klěsk-ja, 
der. psl. *klě-skati “svírat, tisknout, jež vykládá 
jako sk-ové intenzívum k psl. *klěviti tv. Příbuzné 
by pak bylo lit. Kliňíti “uváznouť z kořene *klču- (v. 
1 ključe). 

Trubačev, SM 10, 20-22, vychází také z *klěsk-ja; na základě 
představy prvotních kleští nebo svorky jako rozštípnuté větve 
spojuje s jiným *kleskati/kléskati "vydávat praskavý nebo tleska- 
vý zvuk', tedy onom. původu. Vb. *klěščiti je podle něho denom. 
z klěšča, -st- v klěstiti pokládá za sekundární. ik 


klěte, -i f. (komůrka, cela, obydlí; Kammer, Zelle, 

Behausung* 

Též ve významu zásobárna, pokladnice'. 

Der.: klětoka (i -oka) “komůrka, chýška, cela", klěto- 
ca tv., priklěte “komůrka, přístavek“ (1x Vit). 

Et.: Psl. klěto > srb. klét, ch. klijet, sln. klét, 
p. arch. a dial. kleč, br. klec", dial. 1 klet" (SBrH), ukr. 
klit', str. klěto (StrS), r. klet"; kromě i-kmenů dolože- 
ny i podoby o-km. (např. csl. klčís Vostokov, MLP, 
b. dial. klet (BDial 1, 193), zeznělostněním koncového 
-t 1 kled Gerov, mk. klet, kled, ch. řídké klijet Rj, 
p. dial. klet Kartowicz, r. dial. klét SRNG) a podoby 


klěte 


a-kmenové (csl. Klěta Vostokov, p. dial. kleta, klita 
aj.); vše s významy “komora, spíž, špýchar" (b. arch. 
a dial., mk. sch., p. st. a dial., vsl.), “sklep, zemnice" 
(b. arch. a dial., mk. sch. sln.), “bouda, srub, letní 
obydlí, místnost ap.' (b. dial., mk. sch., sln. dial., 
p. st. a dial., ukr. st. Žel., r.), "stará dřevěná chalupa, 
chatka z proutí nebo slámy" (sch., p. dial.), "klec 
(pro ptáky či zvířata)' (b. dial., sch. ojed., ukr. dial., 
str.) aj. 

Jevtušok-Nykončuk, Mov 1990, 5, 39-41 sem řadí i poles. kli" 
*mokrý, plesnivý strom, který začíná hnít'; jeho sém. zdůvodnění 
však není přesvědčivé ((ohýbat' — “plésť, odtud jednak "stavba 
z proutí', jednak “shnilý strom"). Pokud nejde o hom., je možno 
vyjít z reálie zásobárny, umístěné na (useknutém) stromě (v. 
vyobrazení Machek, VJa 1957, I, 100); takové osekané zbytky 
stromu snadno zahnívají. 

V zsl. doloženy jen der., vesměs na -bka/-bca, 
s významem *klec': slk. Klietka, stě. kletcě, odtud 
č. klec, luž. klětka, kaš. klátka, p. klatka, též pomsln. 
kletka *“(malé) stavení". 

Stanovení pův. významu psl. klěto je obtížné. 
Pravděpodobně označovala nějaký druh menšího, 
nevytápěného stavení, zásobárnu ap. (sr. Niederle 
1902, 1, 748-58 a 772n, Moszyůski 1929, 1, 342 a 663), odtud 
pak, zejména v dem., klec (na ptáky). Tak i Machek, 
VJa 1957, 1, 97-102, který podrobně seznamuje s pří- 
slušnou reálií. Lučyc-Fedarec (LeksPal 1971, 159, pod. 
Jevtušok-Nykončuk o.c. 42) předpokládá *“chýše pletená 
z větví a proutí. 

Nejblíže příbuzné je lit. Klétis “špýchar, komora* 
a lot. klěts tv. (Meringer, IF 16, 124, M-E s.v., Vasmer 1, 569, 
Fraenkel 270, Arumaa 1964, 1, 72 aj.). Někdy však jsou 
balt. slova pokládána za přejetí ze sl. (tak již Bern. I, 
518, Preobr. 1, 319 aj., nově Schmalstieg, Word 24, 429, Marty- 
nov, SIOr 29, 161n, SM 10, 26), ale tomu odporuje balt. 
ražený přízvuk. Eckert 1983, 86n naopak předpoklá- 
dá přejetí z balt. do psl.; v. (3). 

Další ie. souvislosti jsou nejisté: 

e (1) Psl. *klěte < ie. *klei- “sklánět, ohýbat. 

(2) Psl. *klěto < ie. *kléu- “tisnit, svírat" (balt.). 
(3) Psl. *klěto < balt. *kletis tv. 

(1D Nejčastěji se psl. klěte spojuje s ie. *klei-/ *klei- 
“sklánět, ohýbat (Pokorny 600-602), které bývá vyklá- 
dáno jako i-ové rozšíření ie. *kel- (další ie. souvislosti 
v. kloniti). Psl. kléto by pak znamenalo *“přístavek 
k obytné budově" (Stawski 2, 198) nebo *“chýše z větví 
nebo proutí* (Lučyc-Fedarec 1.c.). Výklad nejistý pro 
hláskové nesrovnalosti (v. Stawski, EtnP 3, 353). 

(2) Machek rekonstruuje bsl. *klěřis *“klec na 
ulovené ptáky' — zásobárna" (Machek, VJa 1957, 1, 
103-105), které spojuje s psl. *klěviti “tísnit, svírat 
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klět» 


< le. *kleu- tv. (též Machek s.v. klec); odmítá Stawski 2, 
199 a EtnP 3, 353, Trubačev, SM 10, 27. 

(3) Eckert 1983, 86n pokládá psl. klěto za přejetí 
z balt. předchůdce hit. klétis špýchar, komora'. V sl. 
je toto slovo et. izolované, kdežto v balt. má podle 
jeho názoru další příbuzenství (s koř. ablautem) 
vlit. klůonas, lot. kluón (i)s stodola, mlat', vše z ko- 
řene obsaženého v lit. klóti “rozprostírat, pokrývať, 
lot. klát tv., jež je příbuzné s psl. Klasti; v. klasti. 

Málo pravděpodobné je přejetí z jaz. keltských, které zastával 
Šachmatov (AslPh 33, 90, ze stir. cléthe “střecha", cleithiu “<domy, 
majetek*) a Martynov (SlOr 29, 163n a Martynov 1983, 38-42, 
z kontinentálního gal. *kléta “dřevěná mříž, pletenina z proutí"). 

Osamoceny zůstaly i daíší výklady: spojení psl. klěto s Ť. xaAiá 
“chýše, hnízdo", s ř. xAwfBóc "klec na ptáky" (Prellwitz 204), se 
stind. kuláva- “pletenina z proutí" (Uhlenbeck 59; Mayrhofer 
1986, 374n má za nejasné); odmítli je např. Preobr. 1, 319, Hirt, 
BB 24, 269, Niedermann, IF 26, 48. ik 


klečati, -ite “klečet; knien" (1x Supr) 

Vedle stavového vb. na -ěři je v stsl. doloženo 
i -noti, vyjadřující přechod do stavu: pokleknoti 
“pokleknoutť' (1x En). 

Et.: Psl. klečati > b. klečá, mk. kleči, sch. kléčati, 
sln. klečáti (SSKJ), kléčati (Plet.), slk. klačat", č. klečet, 
hl. klečeč, dl. klécas, pom. kléčec, klačéc, klačec, 
p. kleczeé, dial. i kleczeé, ukr. dial. Kljačáty, kljačýty 
(SUM), s významy “klečet' (mk. sch. sln. zsl. ukr.), 
sedět na bobku" (b. mk.). © 

V br. jen pokračování psl. Kleknoti a klekati: 
arch. kljáknuc", -ac' “kleknout, klekat' (Nos.). ESBr 
5,77 považuje br. a ukr. slova za přejetí z p., protože 
prý v r. tato rodina zastoupena není. ESUkr 2, 469 
má za domácí na základě r. prikljákivat' “poklekat* 
(Vasmer 1, 576). Pokračování psl. kleknoti, -ati je v os- 
tatních sl. jazycích hojně doloženo. 

Často se spojuje psl. klečati s lit. klénkti, klafikti 
aj. (klénkéti “prudce jíť, jež se tu často uvádí, neexistuje, 
v. Smoczyůski 1989, 1, 55), lot. Klencét “kulhať, jemuž 
sém. dobře odpovídá sl. *klecati *“kulhatť (b. sln., 
č. arch. a dial., luž. plb.), “poklesávat v kolenou (z 
únavy)' (sch. sln.). Tak Osten-Sacken, KZ 44, 45, Traut- 
mann 136, Bern. 1, 514n, Vasmer 1, 576, Pokorny 603, Machek, 
Stawski 2, 215n, Otrebski, LP 1, 135, Fraenkel 269 aj.; tedy 
všichni zastánci výkladu (2) a jen někteří (1). Pro toto spoje- 
ní mluví typ klečati: stavová slovesa na -ěti jsou 
většinou starobylé der. primárních sloves typu lit. 
klénkti. 

e (1) Psl. klečati “klečet* — psl. kloniti. 

(2) Psl. klečati < ie. *klenk-/kleng- “ohýbat, kroutit' (balt. 
lat. germ.). 


kleti 


(1) První výklad vidí v klg- e-ový stupeň ablautu 
k psl. Aloniti “sklánět, shýbat ap. (v. kloniti, tam i další 
et. výklad); tak Brůckner, KZ 48, 204, S-A 1955, č. 338, Gotab, 
LP 16, 65, SM 10, 28n aj.; sr. Časté spojení typu *(so)klo- 
niti kolěně (SM). 

Potíže působí zakončení kořene; místo výkladu se 
autoři (Brůckner aj.) spokojují poukazem na paralel- 
nost řady zvoněti : zvoniti : *zvečati/zvekati a klbno 
(v. kleti) : kloniti : klečati/klekati. Trubačev, SM 10, 29 
a 33 pokládá psl. klečati/-kati za odvozené ze subst. 
*kleka/kleko; u denom. bychom ovšem čekali typ 
-iti, příp. -ati, nikoliv stavové Klečati, -itb. 

Málo pravděpodobně vykládá *klek- Otrebski l.c. kontaminací sl. 
*klen- a *lenk- ve sl. *lekti (v. nalešti, lecati, loke); později (LP 8, 
307) považuje *klen-k-ěti za tzv. lomenou reduplikaci z *klen-k (el)- 
< *k(el)-len-k(el)-; *klen- vidí v sl. kleti (v. kleti), *kel- v lit. 
kělis/kelýs *koleno", *lenk- v lit. leňkti a *len- v sl. lono “klín'. 

(2) Druhý výklad vychází ze sém. vývoje “ohýbat, 
kroutit', odtud jednak *ohýbat kolena — klečeť, 
jednak “kulhať. Pak lze vysvětlit psl. klečati z ie. 
*klenk- “ohýbat, kroutit', ke kterému se řadí i výše 
uvedená balt. slova (klénkti aj.; v. Trautmann); znělá 
varianta *kleng- je v lat. clingere “obklopit, stisl. 
hlykkr “zkřivení', sthn. (h)lanca bok, kyčel', něm. 
Gelenk “kloub'. Tak Matzenauer, LF 8, 18ln, Bern. l.c., 
Pokorny l.c., Machek, PF 18, 2, 58; také Stawski L.c., který však 
připouští i připojení kloniti. 

Nepravděpodobné je spojení s něm. hinken “kulhat' (Machek 
1968, 253n) za předpokladu zesilovacího -/- v bsl. ik 


kleti, klenete proklí(na)t; verfluchen?; refl. přísahat; 
schwóren" 

1x Grig nerefi. “zapřísahat koho'. 

Der.: kletva kletba, prokletí; přísaha', kletvbne 
“hodný prokleti', týkající se přísahy", ve spojení prěs- 
topljenije kletvonoje “křivá přísaha" (1x Nom), kletvo- 
niko “křivopřísežník“; preť.: prokleti “prokliť, “dát do 
klatby, exkomunikovatť, refl. “zapřisáhnout se', pte. 
prokleto špatný, zlý, ipf. proklinati $proklínat", ref. 
“křivě přísahat, prokletije “prokletí, kletba', “zlý 
úmysl', prokletostvo tv.; zakleti zapřisáhnout něko- 
ho' sipf. zaklinati, zaklinanije “zaklínání", též “křivá 
přísaha" (?; tak SJS). 

Komp.: trokleto *(třikrát) prokletý, zlořečený"; 
kletvoprěstopvniko "křivopřisežník"; prěstopokletije 
“křivopřísežnictví"; lichokletva “křivá přísaha'; ne- 
kletvochranitelo kdo nezachovává přísahu" 

Exp.: Csl. proklete > rum. proclet prokletý, zatracený" (Tik- 
tin 1266), csl. prokleti > rum. arch. a procleti. “proklit'. 

Et.: Psl. Kleti, kloneto, všesl.: b. kálná, dial. 1 klána 
(Gerov, BDial 3, 89), mk. kolne, sch. kléti, kléti, sln. 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podá asi ve 14 sešitech o 64 stranách výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
S pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejiho obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrillice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blago, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blago — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospodo, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, gosto — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
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